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Vojkova cesta 55, 1000 Ljubljana
  
T: 01 471 23 73
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www.mo.gov.si

	Številka: 511-63/2014-95

	Ljubljana, dne 27.08.2015

	GENERALNI SEKRETARIAT VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

gp.gs@gov.si



	ZADEVA: Informacija o nameravanem podpisu Dogovora med Republiko Slovenijo in Kopenskimi silami Združenih držav v Evropi o podpori med vajo Immediate Response/Takojšen odgovor 2015 in Memoranduma o soglasju med Republiko Hrvaško in Kopenskimi silami Združenih držav v Evropi glede vojaške vaje Immediate Response/Takojšen odgovor 2015 na ozemlju Republike Hrvaške – predlog za obravnavo

	1. Predlog sklepov Vlade:

	Na podlagi 21. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU – 1G in 65/14), 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD in 31/15) ter 84.a člena Zakona o obrambi (Uradni list RS, št. 103/0405 – uradno prečiščeno besedilo) je Vlada Republike Slovenije na ____ redni seji dne ______ pod točko ___ dnevnega reda sprejela

S K L E P

1. Vlada Republike Slovenije se je seznanila z Informacijo o nameravanem podpisu Dogovora med Republiko Slovenijo in Kopenskimi silami Združenih držav v Evropi o podpori med vajo Immediate Response/Takojšen odgovor 2015 in Memoranduma o soglasju med Republiko Hrvaško in Kopenskimi silami Združenih držav v Evropi glede vojaške vaje Immediate Response/Takojšen odgovor 2015 na ozemlju Republike Hrvaške.

2. Vlada Republike Slovenije soglaša, da se pripadnikom Kosovskih varnostnih sil v času bivanja v Republiki Sloveniji za potrebe udeležbe na vaji Immediate Response/Takojšen odgovor 2015 prizna status v skladu z določili Sporazuma med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil.

                                                                                            Mag. Darko Krašovec

                                                                                         GENERALNI SEKRETAR 

Prejmeta:

· Ministrstvo za obrambo,

· Ministrstvo za zunanje zadeve.

	2. Predlog za obravnavo predloga zakona po nujnem ali skrajšanem postopku v državnem zboru z obrazložitvijo razlogov:

	/

	3.a Osebe, odgovorne za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

	Višja vojaška uslužbenka XIV. razreda Vanja Svetec Leaney, načelnica Sektorja za pravne zadeve v Generalštabu Slovenske vojske.

	3. b Zunanji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celotnega gradiva:

	/

	4. Pri obravnavi gradiva bosta sodelovala:

	Andreja Katič, ministrica za obrambo,

mag. Miloš Bizjak, državni sekretar.

	5. Kratek povzetek gradiva:

	Namen dogovora in memoranduma je opredeliti obveznosti med udeleženkama in splošna načela v zvezi z vajo Immediate Response 2015. Dogovor in memorandum opisujeta standarde, tip, raven in oblike zagotavljanja podpore med vajo ter opredeljuje medsebojne odnose, pravice in obveznosti udeležencev vaje. Dogovor in memorandum zagotavljata pravni, finančni in logistični okvir za izvedbo vaje.

	6. Presoja posledic za:

	a)
	javnofinančna sredstva nad 40.000 EUR v tekočem in naslednjih treh letih
	DA

	b)
	usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom Evropske unije
	NE

	c)
	administrativne posledice
	NE

	č)
	gospodarstvo, zlasti mala in srednja podjetja ter konkurenčnost podjetij
	NE

	d)
	okolje, vključno s prostorskimi in varstvenimi vidiki
	NE

	e)
	socialno področje
	NE

	f)
	dokumente razvojnega načrtovanja:

· nacionalne dokumente razvojnega načrtovanja

· razvojne politike na ravni programov po strukturi razvojne klasifikacije programskega proračuna

· razvojne dokumente Evropske unije in mednarodnih organizacij
	NE

	7.a Predstavitev ocene finančnih posledic nad 40.000 EUR:




	I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu

	
	Tekoče leto (t)
	t + 1
	t + 2
	t + 3

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov občinskih proračunov 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov občinskih proračunov
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) obveznosti za druga javnofinančna sredstva
	
	
	
	

	II. Finančne posledice za državni proračun

	II.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	1914 GŠSV
	
	6474 – 

usposabljanje in vaje
	511.367,92 EUR
	/

	SKUPAJ
	511.367,92 EUR
	/

	II.b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke 
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1 

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov proračuna:

	Novi prihodki
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	Obrazložitev:

Sredstva za izvedbo vaje na ozemlju Republike Slovenije v znesku 511.367,92 EUR so načrtovana in predvidena na proračunskih postavkah 6474 - Usposabljanje in vaje. Slovenska vojska bo za vajo potrebovala 95.626,58, ostali stroški so stroški za storitve gostujočim silam v znesku 415.741,34 EUR in bodo SV s strani gostujočih sil povrnjeni. Republika Hrvaška pa na podlagi vzajemnosti in sklenjenega mednarodnega dogovora med državama ne plača stroškov.

	7.b Predstavitev ocene finančnih posledic pod 40.000 EUR:

/

	8. Predstavitev sodelovanja javnosti:

	Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja:
	NE

	Skladno s sedmim odstavkom 9. člena Poslovnika Vlade RS (Uradni list RS, št. 43/01, 23/02 – popr., 54/03, 103/03, 114/04, 26/06, 21/07, 32/10, 73/10, 95/11, 64/12, 80/13 in 10/14) javnost ni bila povabljena k sodelovanju, ker gre za predlog sklepa Vlade.

	9. Pri pripravi gradiva so bile upoštevane zahteve iz Resolucije o normativni dejavnosti:
	DA

	10. Gradivo je uvrščeno v delovni program Vlade:
	NE

	                                                   Andreja Katič

                                                       ministrica




Poslano:

· naslovniku,

· Pravni službi, 
· Direktoratu za obrambno politiko,
· Generalštabu Slovenske vojske.
OBRAZLOŽITEV

Republika Slovenija v letih 2014, 2015 in 2016 skupaj z Republiko Hrvaško gosti regionalne vaje USEUCOM-a (Evropsko poveljstvo sil Združenih držav) pod imenom IMMEDIATE RESPONSE (IR).

Splošni cilji mednarodne regionalne vaje so: krepitev regionalne stabilnosti, utrjevanje sodelovanja, povečevanje ter preizkušanje povezljivosti (interoperabilnosti) med oboroženimi silami zavezništva ter partnerskimi državami.
Namen vaje je urjenje večnacionalnih brigadnih in bataljonskih/polkovnih poveljstev, urjenje poveljnikov in poveljstev v načrtovanju bojnih delovanj, urjenju bojnih postopkov ter povečanje zavedanja o pomenu enotnega razumevanje situacije v večnacionalnih poveljstvih.

Skupno usposabljanje IR15 bo v letu 2015 potekalo med 9. septembrom in 22. septembrom.

Vaja bo sestavljena iz računalniško podprte poveljniško štabne vaje (v nadaljevanju RPŠV) in taktične vaje enot (situacijsko taktične vaje in taktične vaje enot, v nadaljevanju STV/TVE). Dvostopenjska RPŠV (brigada, bataljon/regiment) bo distribuirana, kar pomeni, da bo formirano skupno računalniško omrežje, ki bo povezovalo simulacijske centre v Republiki Sloveniji (ORSA, Postojna), v Republiki Hrvaški (Simulacijski center, Zagreb) in v Zvezni republiki Nemčiji (JMSC, Grafenwoehr). Primarni vadbenci bodo brigadna poveljstva, sekundarni vadbenci pa bataljonska poveljstva.
STV/TVE bo potekala v dveh delih. Prvi del, STV je vaja četne ravni in bo potekala na poligonu Slunj ( Republika Hrvaška), v drugem delu bo izvedena taktična vaja bataljonske ravni, ki bo potekala na poligonu Postojna ter zemljiščih izven poligona V vojašnici Janka Premrla Vojka v Vipavi bo v prvem delu potekalo usposabljanje s področja zdravstvene zagotovitve (ang. Expeditionary Medical Support, v nadaljevanju EMEDS), v drugem delu pa bo formirana vojaška bolnišnica ROLE 2, ki bo izvajala naloge zdravstvene zagotovitve v okviru taktične vaje bataljonske ravni.

USEUCOM bo z Republiko Slovenijo kot državo gostiteljico sklenil dogovor, ki se sprejema na podlagi Severnoatlantske pogodbe, sprejete v Washingtonu 4. aprila 1949, Sporazuma med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil (Nato SOFA), Sporazuma o nabavi in vzajemnih storitvah (US-SI-01) med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom za obrambo Združenih držav Amerike (ACSA) z dne 23. decembra 2003 in Memoranduma o sodelovanju pri obrambnih in vojaških odnosih med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom za obrambo Združenih držav Amerike z dne 10. marca 1995. Namen dogovora je opredeliti obveznosti med udeleženkama in splošna načela v zvezi z IR15. Dogovor opisuje standarde, tip, raven in oblike zagotavljanja podpore med vajo. opredelitev medsebojnih odnosov, pravic in obveznosti udeležencev vaje. Na vajo so kot udeleženke ali opazovalke vabljene tudi druge države in sicer Republika Albanija, Bosna in Hercegovina, Republika Hrvaška, Republika Kosovo, Republika Makedonija, Republika Črna gora, Slovaška republika in Združeno Kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska. Te države bodo na vaji sodelovale kot pristopnice k dogovoru, kar bodo storile s podpisom pristopne note (Aneks H), čemur bodo priložile tudi podpisan NATO obrazec glede zagotavljanja logistične podpore (SOR) na podlagi STANAG-a 2034. Na vaji bo sodelovalo do 500 pripadnikov vojaških sil ZDA za Evropo, do 500 pripadnikov Slovenske vojske in do 400 pripadnikov drugih držav udeleženk.
V skladu s 84.a členom Zakona o obrambi (Uradni list RS, št. 103/0405 – uradno prečiščeno besedilo) se pripadnikom Kosovskih varnostnih sil v času bivanja v Republiki Sloveniji za potrebe udeležbe na vaji Immediate Response/Takojšen odgovor 2015 prizna status v skladu z določili Sporazuma med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil.

Ker del vaje poteka tudi na območju Republike Hrvaške bo USEUCOM z Republiko Hrvaško kot državo gostiteljico sklenil memorandum, h kateremu bo Republika Slovenija skupaj z drugimi udeleženkami pristopila s podpisom pristopne note. Namen memoranduma je opredeliti obveznosti med udeleženkama (RH in USEUCOM) in splošna načela v zvezi z IR15. Memorandum opisuje standarde, tip, raven in oblike zagotavljanja podpore med vajo ter opredeljuje medsebojne odnose, pravice in obveznosti udeležencev vaje.

Sredstva za izvedbo vaje na ozemlju Republike Slovenije v znesku 511.367,92 EUR so načrtovana in predvidena na proračunskih postavkah 6474 - Usposabljanje in vaje. Slovenska vojska bo za vajo potrebovala 95.626,58, ostali stroški so stroški za storitve gostujočim silam v znesku 415.741,34 EUR in bodo SV s strani gostujočih sil povrnjeni. Republika Hrvaška pa na podlagi vzajemnosti in sklenjenega mednarodnega dogovora med državama ne plača stroškov.

Dogovor in memurandum imata naravo nepogodbenega mednarodnega akta.

Gradivo je usklajeno z Ministrstvom za zunanje zadeve, Ministrstvom za zdravje, Ministrstvom za notranje zadeve in Ministrstvom za finance.

Gradiva ni treba uskladiti s pravnim redom EU.

Dogovor bo podpisal brigadir Roman Urbanč, poveljnik 1. brigade SV.









MINISTRSTVO ZA OBRAMBO

Exercise Support Agreement (ESA)

BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENSE OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

AND

United States army europe

regarding 

THE EXERCISE “ImmedIATE rESPONSE 2015"

PREAMBLE

The United States Army Europe (USAREUR) and The Ministry of Defense of the Republic of Slovenian (MOD), hereinafter referred to as “the Participants”,

HAVING REGARD TO the provisions of the North Atlantic Treaty dated 4 April 1949,

Recognizing the applicability of the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty Organization regarding the Status of their Forces (hereinafter referred to as the “NATO SOFA”), signed in London on June 19th, 1951, and 

Recognizing the applicability of the Acquisition and Cross-Servicing Agreement (US-SI-01) between the Department of Defense of the United States of America and the Ministry of Defense of the Republic of Slovenia, dated 23 December 2003 (hereinafter referred to as the “ACSA US-SI-01”), at its entering into force, to all mutual logistics and cross-servicing transactions between the Participants, 
Having regard to the provisions of the Memorandum on Cooperation in the Field of Defense and Military Relations between the Ministry of Defense of the Republic of Slovenia and the Department of Defense of the United States of America, dated 10 March 1995”;

Having regard to the aims and objectives of the exercise Immediate Response 2015 (IR15);

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

SECTION 1

DEFINITIONS

The following definitions apply throughout this ESA and its Annexes. 

1.1
Exercise: IMMEDIATE RESPONSE 2015 (IR15) is a Command Post Exercise (CPX)/Computer Assisted Exercise (CAX); and Situational Training Exercise (STX), beginning no earlier than 1 SEP 2015 and lasting no later than 30 SEP 2015.
1.2
Host Nation (HN):  The Republic of Slovenia.

1.3
Sending Nation (SN): The United States of America.

1.4
Receiving Force (RF):  The members or units of the Slovenian Armed Forces (SAF).

1.5
Visiting Force (VF): The members or units of the U.S. Forces and its Civilian component (to include Contractor employees) deployed to the territory of the Republic of Slovenia for the purpose of IMMEDIATE RESPONSE 2015.  The term includes personnel, vehicles, storage equipment, and provisions as well as air and surface movement resources, together with their supporting services (required to deploy the forces mentioned above). 

1.6
Other Visiting Forces (OVF):  Members of third party participating nations that have deployed to the HN, are supporting and/or participating in the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015”, and that have submitted a Note of Accession in accordance with Annex H of this ESA.  Third party participating nations may include the Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, the Republic of Croatia, the Kosovo Security Forces, the Republic of Macedonia, Montenegro, Slovakia, and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

1.7
Host Nation Support (HNS):  Civil and military assistance rendered to U.S. Forces which are located in or in transit through the HN’s territory, airspace or territorial waters in connection with the Exercise.

1.8
Ministry of Defense (MOD):  The Ministry of Defense of the Republic of Slovenia.

1.9
Designated Training Area (DTA):  Postojna Barracks (Command Post Exercise / Computer Assisted Exercise); Vipava Barracks, Pivka Barracks and Poček Training Area and surrounding security zone (Academics /Situational Training Exercise/Field training Exercise).

SECTION 2

PURPOSE AND SCOPE

2.1
The purpose of this ESA is to identify the responsibilities between the Participants and the general principles concerning IR15.  This ESA describes the standards, type, level, and methods of support, which will be provided during the Exercise.

2.2
The Exercise shall be conducted subject to the availability of funds and forces on the part of the HN and the SN. 

2.3
Immediate Response 15 will be conducted at the DTA from approximately 9-22 September 2015.
SECTION 3

GENERAL PROVISIONS

3.1   
The Participants agree as follows:

3.2
All details regarding the implementation of this ESA and the execution of the ESA are set by the Participants themselves.

3.3     VF personnel conducting training activities and the using HN facilities during IR15 will respect HN safety rules and regulations.

3.4
This ESA is not intended to nor understood to create any new international obligations on behalf of the participants and their respective national governments.  This ESA is not intended to conflict with the participants’ national legislation, nor is it intended to conflict with, expand upon, or replace applicable international agreements.  In case of conflict, applicable international agreements will prevail.
SECTION 4

APPLICABILITY

4.1
This ESA applies to U.S. and the Republic of Slovenia personnel participating in IR15. 

4.2
The VF scheduled to participate in IR15 will consist of approximately 500 participants.

4.3
The RF scheduled to participate in IR15 will consist of approximately 500 participants.

4.4   
The OVF scheduled to participate in IR15 will consist of approximately 400 participants.

SECTION 5

LEGAL CONSIDERATIONS

5.1
This event is subject to the terms of this ESA, the NATO Treaty, the NATO SOFA, the ACSA, and any other applicable international agreements between the HN and SN that are in force or that may come into force before or during the training period.  
5.2
Contractor employees will not be accorded status under the NATO SOFA, but are part of VF under this ESA.
SECTION 6

ENTRY AND EXIT

6.1 
Entry and exit of VF shall be in accordance with Article III of the NATO SOFA. In accordance thereto, the following documents shall be presented by VF personnel upon request:

a.  Military: Identification Card (Common Access Card or CAC) and NATO travel orders.

b.  Civilians:  Passport (no visa required) and identification card (CAC).

6.2
VF personnel are authorized to enter and depart the HN territory for the purpose of participating in IR15.

SECTION 7

RESPONSIBILITIES

7.1
Responsibilities for training, logistical, administrative and bilateral support during the Exercise are contained in the annexes of this ESA.

SECTION 8

UNIFORM

8.1
In accordance with Article V of the NATO SOFA, VF personnel may wear their national uniforms within HN for all official activities, including wear of the uniform to/from Exercise area of operation. 

SECTION 9

FINANCIAL PROVISIONS

9.1
The Exercise will be conducted subject to the availability of funds on the part of the United States Government and Ministry of Defence of Republic of Slovenia.

9.2
Financial provisions for transportation, meals, medical, and billeting that are not covered in this ESA will be outlined in the Exercise Annexes.

9.3
Financial Guidelines: The following guidelines supplement the general financial considerations for the Exercise.


a.  SN will pay for travel and transportation of equipment of VF from place of origin to the area of the security cooperation events and back, as outlined in the Logistics Annex. 


b. The RF and VF agree that all costs and expenses related to the salaries of its military personnel will be borne by their respective nation.


c.  Reimbursable logistical support and services will be specified in the Logistics Annex.

9.4.
Medical Financial Arrangements:  Medical care and services will be specified in the Medical Annex. All persons to be involved in activities under this ESA will, prior to their arrival to the territory of the HN, possess appropriate health insurance to cover any costs of medical treatment.
9.5
Contractual Guidelines.


a.  HN will not enter into any contractual obligations on behalf of VF.


b. The VF can request advice/assistance from the HN for obtaining possible vendors. The advice/assistance received from the HN will not constitute an obligation for the VF to use the proposed vendors.


c. VF, when not using HN contracting resources, will be responsible for the execution of contracts/procurements of goods and services required from civilian vendors.


d.  Goods and services provided by the HN to VF on a reimbursable basis will be detailed in the Logistics Annex.


e.  Every attempt should be made to settle outstanding invoices before the conclusion of the Exercise and departure of VF. 

SECTION 10

TAXES, CUSTOMS, DUTIES, AND FEES

10.1
Relief from the payment of taxes, customs duties and fees in connection with the Exercise will be in accordance with the provisions of the NATO SOFA and any other applicable agreements between the HN and SN. 

10.2
Exemption and relief from Value Added Taxes (VAT), excise duties, and similar taxes, including future taxes of this kind, on articles and services acquired by the United States Forces or by contractors acting for or on behalf of the SN forces shall be granted at the point of sale. The acquisition of articles and services acquired free of tax shall be documented.  
10.3
Any logistics support exchanged between the VF and the HN will be in accordance with Article VI of the ACSA. 

10.4
The importation into, and exportation from, the HN of equipment, supplies, provisions (including meals), and other goods by SN forces for the purposes of conducting IR15 will be exempt from the import/export duties when using standard NATO procedures (Form 302).  

10.5
Whenever possible, SN forces shall provide notification to Customs Administration of the Republic of Slovenia five days prior to planned importation or exportation of goods.

10.6
Goods imported/exported by the SN forces shall normally be released immediately. In the remaining cases, cargo shall be released within 24 hours unless HN customs authorities have not received advance notice of the entry or exit of goods.  If requested, the HN Executive Agent shall assist SN forces with the release of goods.

SECTION 11

FORCE PROTECTION AND SECURITY

11.1
In accordance with Article VII, paragraph 10(a) of the NATO SOFA, the Participants recognize the right of the U.S. to take all appropriate measures to ensure the maintenance of order and security at any sites it occupies in accordance with this ESA. Notwithstanding this authority, the HN remains responsible for providing all appropriate measures to ensure the security of the U.S. Forces and of the sites provided for the use of the U.S. in the HN during this Exercise.

SECTION 12

CLAIMS, DISPUTES, AND LIABILITIES

12.1
Claims arising out of or in connection with the Exercise are governed by Article VIII of the NATO SOFA and will be dealt with in accordance therewith.  All vehicles and equipment of the SN, including both air and land equipment, are adequately insured by the SN against all claims, disputes, and liabilities pursuant to national and international law.  The United States Army Claims Service Europe will act as the United States Claims Office for all claims against the U.S. Forces in the Republic of Slovenia. The Slovenia Ministry of Defence shall receive and process claims on behalf of the U.S. Forces in the Republic of Slovenia.


12.2
Any disputes regarding interpretation or application of this ESA will be resolved by consultation amongst HN and SN.

SECTION 13

CRIMINAL JURISDICTION

13.1
Criminal and disciplinary jurisdiction matters will be carried out in accordance with Article VII of the NATO SOFA.  

SECTION 14

EFFECTIVE DATE, AMENDMENT, AND TERMINATION

14.1
This ESA will enter into effect the date the last Participant signs the agreement and will remain in effect until final settlement of financial responsibilities and legal issues concerning IR15.

14.2
This ESA and supporting annexes may be amended by the mutual consent of the Participants through their designated representatives.  All amendments to this ESA shall be in writing, and shall become effective the date the last Participant signs the amendment.  Individual annexes may be appended and put into effect by agreement of the Participants, without affecting the basic intent of this ESA.

14.3
For any issues that are not specifically addressed in this ESA, the provisions of NATO SOFA shall control.

14.4
Any disputes concerning interpretation or execution of this ESA will be resolved through consultation by the Exercise co-directors, and, if needed, will be further addressed to the respective structures of the SN-HN Executive Committee/Joint Commission.

14.5
This ESA may be terminated by mutual consent of the Participants. Neither the notice to terminate, nor an actual termination, will absolve either Participant of financial obligations owed to the other Participant when such obligations were incurred in accordance with the terms and conditions set forth in this ESA.

14.6
Either Participant may unilaterally terminate this ESA due to operational requirements resulting from national military obligations arising at any time after this ESA takes effect.  The terminating Participant will not be absolved from any financial obligations owed to the other Participant incurred through the date of termination.  Financial costs incurred as a result of such termination will be presented within ninety (90) calendar days to the terminating Participant for reimbursement following the termination notification.

14.7
In case of any conflict in the implementation of this ESA the provisions of the NATO SOFA and other applicable international agreements between the Participants will prevail.
The English version of this ESA is the official version. 

FOR THE COMMANDING GENERAL,                   FOR THE MINISTRY OF DEFENSE

UNITED STATES ARMY EUROPE                         OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

_______________________                                        ___________________________

MICHAEL P. AEILLO
COLONEL ROMAN URBANČ,  
Chief, Agreements Division
1st Brigade Commander

                                                                                      Slovenian Armed Forces
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1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon entry, exit, and customs/border clearance requirements and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).   

2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. Selected United States Army Europe (USAREUR) lead Exercise personnel, Visiting Force (VF) personnel and equipment will not enter the territory of the HN prior to 9 September 2015, and will leave the HN not later than 25 September 2015.  


b. Entry and exit of VF personnel/equipment and materials will be by a combination of road, and air movement as detailed in Annex B (Movement and Transportation).  Authorized road entry and exit points to and from the HN will be through Obrežje/Bregana, Jelsane/Rupa, Pasjak and Macelj border crossing points between Slovenia and Croatia; Fernetici border crossing between Slovenia and Italy; and Karavanke border crossing for VF and other visiting forces (OVFs).  The authorized air entry and exit point to and from HN for VF and OVFs will be through Ljubljana Jože Pučnik Airport.  The VF and OVFs will submit a request through their respective Defense Attaché Offices (DAO) to the Ministry of Defense (MOD) and the National Movement Control Center (NMCC) of the HN designating each request entry and exit point by road, and air.  These requests must be submitted to the DAOs not later than 30 days (30 days to MOD and NMCC) prior to arrival of the first Advance Party ( earliest arrival date of U.S. personnel).  If any participant requires a change in authorized entry or exit points by any method of travel, the requesting participant will submit the requested change to the HN as soon as practicable and refer to Annex B of this Exercise Support Agreement (ESA) on procedures for such movement change.  Requests from the VF for emergency resupply will be processed by the VF DAO to the HN MOD within 48 hours of a validated requirement. 


c. The VF will provide a Movement Control Team (MCT) to assist the HN border crossing officials.  The HN will ensure customs personnel and border police are made aware of VF personnel and equipment transiting into and out of HN.


d. The VF will ensure that all VF personnel understand the procedures for the entry into/exit out of the HN of all VF personnel and equipment.  


e. The VF may temporarily import the following into the HN free of charge.  All items will be submitted on the NATO Customs Form 302:



(1)  VF equipment and supplies related to IR15.



(2)  Hazardous materials related to IR15.



(3)  All other supplies, goods and services related to IR15. 


f. The following specific requirements apply to entry/exit of VF personnel and equipment into/out of the HN for purposes of IR15:



(1) The VF will provide all necessary travel documents through the VF DAO to the HN MOD.  The VF will maintain travel orders for all VF personnel participating in IR15.



(2) The HN will execute customs clearance requirements at all border crossing points in accordance with this ESA and Article III of NATO SOFA.  The VF MCT will assist the HN at the border crossing points in the event that VF equipment becomes delayed or held up for any reason, and will provide a list of VF personnel and equipment to HN customs officials.


3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon movement and transportation requirements, responsibilities and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).    

2.  The Visiting Force (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. The HN authorizes the VF to conduct all transportation tasks necessary to meet the transportation requirements generated by IR15.


b. The VF will provide the HN Slovenian Request for Entry Form, 

containing a list of all VF personnel and major equipment items, to include weapons, entering the HN for the purpose of IR15.  This list will include personnel and the equipment from units who will be under the operational control of the VF for the duration of IR15.  The VF will submit the Slovenian Request for Entry Form, to Slovenia National Movement Control Center (NMCC).  After the initial submission, the VF will provide any modifications of this list to the designated HN representative as soon as practicable. 


c. The VF may transport personnel and equipment by public roads and by military and/or civilian air assets.  The HN will permit access by VF vehicles to the HN airports, airfields, and public roads as provided for in this annex.  The VF will furnish all VF cargo or containers deploying and redeploying via ground transport for in-transit visibility and utilize NATO FORM 302 for customs declaration.

(1)  Road Movement.

(a)  For deployment and redeployment, the VF, with assistance from the HN, will transport VF personnel and equipment on public roads for movement within the HN.

(b)  As needed, the HN will provide customs clearance and border clearance at the approved checkpoint for VF and Other Visiting Forces (OVF) personnel, equipment and materiel transported by road into and out of the HN for IR15. 

(c)  Except as provided by subparagraph 2a of Annex A, VF personnel and equipment will not enter the territory of the HN via roadway before

9. September 2015 and will leave the HN no later than 25 September 2015.  
(d)  The VF, with assistance of HN, will obtain any required movement permits needed to complete any portion of IR15, to include deployment and redeployment of VF equipment and personnel.  

(e)  VF will require MP escort during both deployment and Re-deployment phases for all personnel and equipment movements within the territory of the HN.  First support will be during the deployment at Croatia and Slovenia border crossing check point into Postojna Training Area on about 16/17 September 2015.  Second support during will be during the re-deployment from Postojna Training Area to Slovenia and Italy border crossing check point. 

3. 
(2)  Air Transport.

(a) The VF will coordinate for commercial or chartered VF military or civilian aircraft.

(b) Except for the Movement Control Team (MCT) and selected United States Army Europe (USAREUR) lead exercise personnel, VF personnel and equipment will not enter the territory of the HN by air before 9. September 2015 and will leave the HN no later than 25 September 2015.  

(c)  The VF will coordinate any required military or charter flights into and out of the HN according to established and accepted international and national flight rules.

(d)  HN will assist VF with coordinating appropriate Materiel Handling Equipment (MHE) at the designated training area (DTA), if requested. 

3.  Any changes to this Annex must be agreed to by both Participants in writing.

1. The purpose of this annex is to identify agreed upon requirements and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:   

     a. SITUATION:  Friendly forces.  Members or units of the U.S. Forces and its Civilian component (VF) and members or units of the Slovenian Armed Forces (RF).  Exercise reinforced by other visiting forces (OVFs).  

     b. MISSION:  VF, RF and OVFs will conduct IR15 during the period 1 September through 30 September 2015 at Postojna, Pivka and Vipava Barracks, the Pocek/Bile Training Areas and other areas out of military area (Slovenia) in order to improve the level of interoperability of participating nations’ forces. 

3.  EXECUTION

a. Concept of Operations:  IR15 will be a multinational brigade-level Command Post Exercise/Computer Assisted Exercise/ Field Training Exercise (CPX/CAX/FTX) based on a decisive action based scenario to promote regional stability, strengthen partner capacity and improve interoperability with partner nations.  Co-directors from the RF, VF, and OVF will direct IR15.  The CPX/CAX structure is:
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b.  CPX/CAX. The primary training audience in IR15 will be two (2) combined brigade and one (1) field artillery brigade headquarters consisting of RF, VF, and OVFs.  The secondary training audience is three (3) combined battalion headquarters consisting of RF and OVFs.  Participating units will provide response cells.  The Joint Conflict and Tactical Simulation (JCATS) is the simulation system used for the CPX.  The RF and VF will provide CPX/CAX support in accordance with (IAW) Appendix 1 to this Annex.  CPX/CAX timeline is as follows:
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c. Tasks to Participating Units 
(1) Receiving Force (RF) will: 



(a) Provide security detail to escort VF and OVF personnel and equipment from the points of entry in the HN territory to and from the Postojna and Vipava Barracks and Pocek training area.  Refer to Annex K for the logistical breakdown.  



(b) Welcome VF advance party, establish security of the base, and provide transportation.  For transportation requirements refer to Annex B (Movement and Transportation), and for security requirements refer to Annex E (Security and Force Protection).



(c) Welcome OVFs.



(d) Provide flags of the Republic of Slovenia, Republic of Croatia, United States of America, and OVF nations. 



(e) During alternate training events, if requested, RF will provide transportation for VF and for OVF personnel to and from the alternate training site.  Additionally, the RF will provide basic information about cultural areas, shopping centers, and eating locations in Postojna.



(f) Establish Tactical Operations Center (TOC) networks.

(2) Visiting Force (VF) will: 



(a) Assist RF with establishment of Tactical Operations Center (TOC) networks.



(b) Meet the co-director and main body personnel upon their arrival at the point of entry into HN 7 SEP 2015; once itineraries are confirmed, ensure RF coordinated transportation is available to transport main body personnel to the designated training areas (DTAs).

(3) OVFs participating in IR15 will:



(a) Provide IR15 participants in accordance with the exercise plan and Exercise Manning Document.



(b) Coordinate the deployment and redeployment details and Real Life Support (RLS) details with VF and RF in accordance with the exercise plan. 


d. Coordinating Instructions:


(1) Critical cancellation date for IR15 is:  September 2015.

(2) For simulation operations see Appendix 1 to this Annex.


(3) For observer controller operations see Appendix 2 to this Annex.

4.  SUSTAINMENT.  See Annex K (Logistical Support).

5.  Any changes to this Annex must be coordinated and agreed to by both Participants, in writing.

Appendix 1:  Simulation Operations

Appendix 2:  Field Training Exercise

Appendix 3:  Air Operations

1. This appendix identifies and describes simulation operations support provided by both the Visiting Forces (VF) and the Receiving Forces (RF) in support of the military exercise “Immediate Response 2015” (IR15).

2. Simulation Environment:  The RF will provide a sufficient Joint Conflict and Tactical Simulation (JCATS) environment (JCATS server, JCATS instruction and network cables) to support the combined training objectives of IR15 Command Post Exercise (CPX).  The VF Joint Multinational Simulation Center (JMSC) will provide the necessary equipment, software and personnel to support the Army Mission Command Systems (AMCS) Mission Command Web (MCWeb) in the Multinational Brigade (primary training audience), battalions (secondary training audience) and selected response cells, as needed.  The VF will augment the RF as needed with systems to cover equipment shortages for JCATS clients and e-mail computer systems.  The VF will not leave behind any computer hardware, application software, operating systems, databases or network peripherals after the completion of IR15.  All systems (simulation, mission command, shared services) will be wiped at the end of IR15 using approved wiping software (UniShred Pro, Universal Purge Tool) provided by the VF.

3. Communications: 

a.  The RF will provide a JCATS simulation network at the designated training area (DTA).  The VF (JMSC) will provide a temporary Distributed Interactive Simulation (DIS) simulation network at the Simulation Center to support the simulations DIS networking requirements, LOTS (Low Overhead Training Stimulation) SIMPLE (Simulation to C4I Interchange Module for Plans, Logistics and Exercises) and GCCS-A (Global Command & Control System – Army).  The RF will provide network switches and network monitoring devices in support of the DTA.  The RF will provide a tactical network that will provide transport for email and tactical messaging to the EXCON, HICON, LOCON’s and training audience. The VF will augment the RF as needed with systems to cover equipment shortages for network switches.

4. Databases:  The VF will support the RF with the JCATS database build.  The VF will provide the JCATS terrain database for IR15 not later than the Final Planning Conference (FPC).  

5. Simulation and Mission Command System Hardware:

a. RF will provide the following hardware/miscellaneous items:

1) Two (2) JCATS servers.

2) Network Infrastructure. 

3) All fans, tables, chairs, map boards, data projectors, screens, and office and cleaning supplies required for all simulation operation cells.

4) Secure storage location adjacent to Simulation Center building. 

6. Personnel:  

a. The VF (JMSC) will provide the following personnel in support of Simulation Operations:

1) One (1) Lead Planner

2) One (1) Simulation Lead Planner

3) One Assistant Simulation Planner

4) Two (2) C2 Integrator

5) One (1) LOTS Trainer

6) One (1) MCWeb/CPOF Instructor

7) One (1) AFATDS SME

8) Three  (3) MSEL/Scenario Managers 

9) Four (4) OPFOR Personnel

10) Three (3) Media Specialist

11) One (1) Lessons Learned Specialist

12) Two Mission Command Specialists

b. The RF will provide all personnel needed for their JCATS server and client operations, JCATS operator training/coaching/Over the Shoulder (OTS) help for Other Visiting Forces (OVF) participants, JCATS client simulation operators and manager of their network.

c. The VF (JMSC) will provide personnel & equipment needed to support / augment the DTA in support of IR15 objectives.

7. Any changes to this appendix must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  This appendix identifies and describes training support provided by both the Visiting Forces (VF) and the Receiving Forces (RF) during the Field Training Exercise (FTX) in support of the military exercise “Immediate Response 2015” (IR15).

2.  FTX Concept:  The RF will develop, design, and manage the FTX training portion of IR 15, including developing scenarios which support the execution of battalion-level tasks which will in turn prepare unit commanders for execution of the tasks Attack, Defend, and Movement to Contact, which will be conducted during the FTX.  VF, RF, and Other Visiting Forces (OVF) will provide Observer Coach Trainer (O/C-T) coverage of their own national elements down to platoon level.

3.  FTX Exercise Control (EXCON). 

a. The RF will provide the core of the EXCON structure, including the EXCON Chief.  The VF will provide three (3) O/C-T to serve as the O/C-T operations officer, O/C-T Blue Force Analyst, and O/C-T Red Force Analyst within the EXCON. 


b. The RF will provide O/C-T orientation training prior to the execution of the training event, in order to provide VF and OVF O/C-T an understanding of the concept of training, and the processes and procedures of O/C-T coverage. 

4. STX O/C-T Coverage.  

a. The VF will provide six (6) O/C-T to cover the multinational (MN) battalion staff, specifically for the battalion commander, S2, S3, S4, S6, and Fires.

 b. The VF will provide three (3) O/C-T to cover the OPFOR S3, and the two Opposing Forces (OPFOR) companies.

5. Instrumentation.  The VF will provide instrumentation systems for use by VF, RF, and OVF training participants in order to adjudicate engagements and to provide feedback to training audience leadership.  
6. Any changes to this appendix must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  This Annex identifies airspace requirements and air operations procedures for the Exercise IR15.

2. The Visiting Force (“VF”) and the Receiving Force (“RF”) agree as follows:

a.  The HN grants the VF blanket diplomatic flight clearance for all VF aircraft flying in support of this Exercise.  The VF will provide a list of aircraft participating in this Exercise to the RF pursuant to the Foreign Clearance Guide (or no later than 01 September 2015).  Changes to this list will be coordinated between the Participants.
b.  The RF will provide a Range Controller Officer (RCO)/Joint Tactical Air Controller (JTAC) during the Exercise.  The RF will provide VF with a direct phone line to the Air Liaison Officer.  The Air Liaison Officer will forward airspace requests and VF flight information to necessary air traffic control elements.  The Air Liaison Officer will assist in resolving any airspace issues between the VF and RF airspace authorities.  All emergency/priority/stranger (unidentified) flights will be coordinated through RCO.

c.  The VF is authorized unlimited use of MODE III Air Traffic Control (ATC) Squawk for the duration of the Exercise.  MODE III information will be given the day of each flight from ATC.
d.  The VF may utilize all types of communications, including FM frequency hopping, decryption systems, zone marker and tactical air navigation (“TACAN”) on high-band frequency.  
e.  The RF will approve VF requested routes outside of the tactical area of operations, including emergency medical evacuation (“MEDEVAC”) operations.

f.  The VF may use public highways, roads and other accesses for all wheeled vehicles to locations or terrain in support of aviation and recovery operations in accordance with the provisions of this ESA.
g.  VF will use the following munitions on RF range (Poček); BDU-33 (16 and 18 Sep 15) and 20 mm rounds (16 Sep 15).  Weapons Danger Zones (WDZ) and all other safety considerations will be provided by RF Range Control Officers (RCO) and disseminated to VF aircrew NLT 30 days before exercise execution.

h.  VF (F-16/B-52) will use PIVKA range [LJ(R) 6A altitudes 10,000-FL220] [LJ(R) 4, 5, 6B, 6C, D2, SFC-FL220] [LJ(TA)-2 FL150-FL220] during the exercise.  The aforementioned airspace identifiers are required for successful completion of USAF training objectives.  Altitudes are in accordance with local QNH (Altimeter Setting).

i.  VF request RF to approve the use of Tactical Radar Threat Generator (TRTG) tactical radar threat generator system.  Frequency management approval is ongoing but will be settled NLT the final planning conference.

j.  RF will provide relay between RCO/JTAC and aircraft pilot(s) flying in training area.

3.  Changes to this Annex will be coordinated and agreed to by both Participants.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon procedures, responsibilities and support requirements related to the operation of the Protocol and Visitors/Observers Bureau (VOB) for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15). 
2.  The Sending Nation (SN) and Host Nation (HN) agree as follows:  

     a. The VOB will be located at the Designated Training Area (DTA) and will be the central point for the management of visitors, ceremonies and special events.  The structure of the VOB will be as follows:

VF VOB/Ceremonies


            HN MOD


1-VOB Assistant1- Protocol Chief

 1. Protocol Assistant

                                                                         2. Protocol Assistant

                                                                         3. Welfare Assistant

                                                                         4. Welfare Assistant

                                                                         5. Driver/ Admin

     b. The timeline for VOB support to IR15 will be as follows:

Date


Event



09 SEP 2015
Opening Ceremony (participants only)

18 SEP 2015
Distinguished Visitors (DV) Day

22 SEP 2015
Closing Ceremonies (participants only)


     c. Lodging:  All lodging will be in Ljubljana and Postojna (vicinity).   

     d. The HN MOD VOB will:

         (1) Provide overall policy and guidance for the conduct of ceremonies and the management and care for visitors and observers.
         (2) Coordinate the schedules and escorts for all visitors and observers.

         (3) Plan and execute a Visitors Day for Senior-level VF/HN and participating nation military dignitaries.

         (4) In coordination with the Public Affair Office (PAO), compile information packets and briefings to explain IR15 to visiting military and civilian dignitaries. 
         (5) Coordinate and communicate with the HN regarding scheduled DV visits and ceremony participation prior to scheduled visit/ceremony.         

(6) Coordinate with the PAO to maximize impact of Public Affairs (PA)-hosted media visits.  

         (7) Prepare VOB/Ceremony After Action Review (AAR) input at the end of IR15.

     e. The HN will provide a VOB Chief who is proficient in the English language and has expertise in working in a VOB and conducting ceremonies/special events.   The HN will identify and provide DV Schedule NLT final planning conference (FPC).

3.  Due to security concerns, the VF’s primary means of transmitting information on visitor itineraries will be via secure e-mail (SIPR) or individual national secure network.  When coordinating with agencies which do not have SIPR capability, care will be taken to ensure information is treated in a sensitive manner to ensure the DVs security.  

4.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants, in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon Force Protection Operational Security measures and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. The Visiting Force (VF) Security Officer, in coordination with HN Force Protection Liaison Officers (LNOs), will conduct all coordination required with U.S. Embassy security personnel, local civil and military officials on behalf of the VF.  


b. The Force Protection (FP) Cell is comprised of HN FP LNO and one VF security officer.  The FP Cell will coordinate all security issues on the designated training area (DTA) with the HN unit’s commanding officer, the HN Military Police (MP) and designated security officers.  HN MPs will operate on a 24-hour basis to support the FP Cell.   


c. The VF is authorized to establish classified information security control measures required by SN laws and regulations. 

3.  Antiterrorism and Force Protection (AT/FP). 

     a.  Defense Intelligence Agency (DIA) Threat Level:  Moderate

     b.  Force Protection Condition (FPCON):  Bravo

     c.  VF will follow established HN security procedures while at the DTA.  HN will brief the security procedures to the VF upon arrival of the advanced party (ADVON).

     d.  The HN is responsible for providing security of the DTA, to include installation access control.  HN will brief the VF on installation access control procedures upon arrival at the DTA. HN security will include an in-place response team with one (1) additional team capable of 24-hour coverage.  HN MPs will patrol entry control points of the DTA.  HN MPs will ensure equipment is secure in the Simulation Center Building and adequate physical security measures are in place to prevent theft or damage to equipment. 

     e.  Prior to any scheduled VF arrival, the HN is responsible for conducting or coordinating an explosive ordnance inspection (using either technological detection devices or physical search methods) on troop buses, cargo trucks, and military sedans provided by the HN for Area Point of Entry/Departure (APOE/D) operations.  


f.  HN will provide points of contact (POC) names and telephone numbers upon arrival of the VF ADVON for coordinating security. 

   
g.  If the VF distinguished visitors and/or IR15 Co-Directors require a personal security detail (PSD), this detail will be coordinated through the U.S. Embassy.  HN will be responsible for designating distinguished visitors parking within the DTA.

     h.  The HN will support force protection requirements/missions with personnel, equipment and supplies in accordance with this annex.  Areas requiring force protection 

include, but are not limited to, routes used for the transportation of VIPs to and from hotels, APODs, entry/access control points (ECPs/ACPs), and access roads leading into the DTA.   

     i.  HN will provide physical searches of the DTA for the duration of IR15.  The areas searched will be coordinated by the HN with the FP Cell.

     j.  HN will provide medical and fire service to DTA, to include ambulance transport of sick and injured personnel to local civilian hospitals.

     k.  HN, in accordance with EU/US Customs & Border Patrol (CBP) regulations, will conduct Customs and Immigrations Operations of VF personnel and equipment at APOE/D and equipment railhead locations.

4.  Access to the DTA will be granted as follows:


a. VF personnel are not allowed access to certain areas at the DTA.  HN will post prohibited/restricted access signs in those areas and create a map displaying those areas for VF personnel.  

5.  HN will provide immediate warning of any Chemical, Biological, Radiological, and Nuclear (CBRN) agents that could affect the health and safety of IR15 personnel.  HN will coordinate with the appropriate HN authorities to determine the appropriate response, and take necessary measures in the event of a CBRN incident.

6. HN will provide the FP Cell with information regarding criminal reports, traffic issues, off-limits areas, criminal incidents, terrorist threats, or other issues that may affect IR15 personnel on or off the DTA.  This will be done as soon as possible in order to conduct the necessary FP requirements.  


a.  The HN police or MP will conduct initial investigations, secure any potential crime scenes, take statements from witnesses, and await the arrival of additional U.S. crime investigation personnel (MP) from USAREUR

or Special Agents from the U.S. Army Criminal Investigation Command (USACIDC) to conduct criminal investigations involving U.S. Forces personnel.  


b.  For incidents involving both HN and VF, the FP Cell and HN MP will cooperate with VF crime investigation personnel (MP) to conduct all necessary procedures for investigations and security.


c.  For incidents involving VF only, unit leadership will conduct an informal commander’s inquiry injunction with the Provost Marshal responsible in the AO.

7.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify safety measures and procedures as agreed upon by the Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) through the duration of the military Exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).    

2.  The Participants agree to the following safety guidelines for all stages of IR15:  


a. Commanders will prepare risk assessment worksheets on all collective training events in order to identify and reduce risks to personnel and equipment and disseminate risk mitigation measures to the exercise personnel.


b. Before IR15 personnel can perform hazardous activities, the appropriate commanders will:

(1)  Review and approve the conduct of the hazardous activities; 


(2)  Implement risk mitigation measures prior to the start of training activities.


(3)  Brief training audience and support personnel on the applicable safety requirements, risk assessment and risk mitigation measures in place.


c. All IR15 participants are responsible to stop any unsafe act. 


d. Report any violation of safety instructions or changes in safety immediately to the Officer in Charge (OIC).


e. Accident reporting and mitigation:

 
(1) Commanders will brief all participants in activities outside of IR15 on safety and inherent risks.

 
(2) Accident reports will be prepared and submitted to the appropriate IR15 director or commander.

 3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon finance procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. All goods and services requested by the Visiting Force (VF) from the HN are to be identified and priced pursuant to Acquisition and Cross-Servicing Agreement (US-SI-01) between the Department of Defense of the United States of America and the Ministry of Defense of the Republic of Slovenia, dated 23 December 2003, hereinafter US-SI-01 ASCA, and giving due consideration to current laws and regulations in force that regulate planning and execution of military exercises on the territory of the Republic of Slovenia.  

b. In accordance with US-SI-01 ACSA, the HN will provide lodging accommodations at Postojna and Vipava Barracks, Republic of Slovenia, and Reception Staging Onward Movement and Integration transportation for VF.  VF will provide cash reimbursement to HN for actual support received.  The lodging accommodations include room and board for approximately 1400 participants, use of gym facilities, and the provision of all utilities, refuse disposal, and bed linen exchange one (1) time per week.  VF will contract all services that cannot be provided by HN and goods required for IR15 through VF contracting officers. 


c. If necessary, upon request from the VF, the HN will provide all documents related to the pricing of support provided for IR15 to VF authorities for its review.  Reimbursements to the HN by the VF will be in HN currency (EURO) in accordance with the ACSA Agreement. 


d. Pricing, invoicing, and payment for all logistic support and services will be in accordance with the terms and conditions of the signed ACSA Order which will be generated 30 days prior to execution and signed prior of the exercise execution.  The ACSA Order will be based on actual quantity of logistic support and services received during IR15. 

4. 
e. The United States will pay for any approved services rendered to the participating nations listed below during exercise execution.  

(1)
USA

(2) The Republic of Albania

(3) Bosnia and Herzegovina

(4) Kosovo Security Forces

(5) The Republic of Macedonia

(6) Montenegro


f. The following participating nations are considered to be self-funded nations. Therefore, any or all services provided by HN shall require direct coordination and payment for such services between other visiting forces nations (OVF) and HN. 

         
(1)  The Republic of Croatia



(2)  The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland


g. The cost information contained in the ACSA Order 1-3A is an estimate.  The VF and HN logistical representatives will provide verified actual costs after IR15 based on support provided and received.  

(1)  The reconciliation steps for payment of services after conclusion of the Exercise are as follows:
(a) VF and HN representatives will conduct a reconciliation of all services / support provided during the Exercise. 

(b) VF representative will sign the final receiving report which must state which services were provided and the actual cost. This report will have all actual quantities and will be itemized. 

(c) HN, within 30 days after Exercise end, will provide a copy of the invoice to the VF representative and will mail one copy to the address below. This invoice must match the receiving report in quantities and services provided.

(d) The VF will certify the support received from the HN and submit the invoices to the VF Finance (Disbursing) Office for payment. 


h. Payment to the HN will be processed as follows:  The HN will present invoices to the VF detailing the logistical services and support provided during IR15.  The VF will reimburse the HN for IR15 related support provided on an actual cost basis.  


i. All invoices related to IR15 must be forwarded to the following address: 

HQ USAREUR, MCC

CLAY KASERNE



ATTN: DCS G4, Reinaldo Montanez


BLDG 1000, POD 3C2



65205 WIESBADEN-ERBENHEIM, GERMANY

3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to detail the third party nations participating in the Computer Assisted Exercise (CAX) /Command Post Exercise (CPX) training of the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15). 

2.  Members of the Armed Forces from the Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, the Republic of Croatia, Kosovo Security Forces, the Republic of Macedonia, Montenegro, the Republic of Slovenia, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America will participate in IR15. 
3.  In order to facilitate proper planning and execution of IR15, all third party participating nations will submit to the Ministry of Defense (MOD) of the Republic of Slovenia and to the United States Army Europe (USAREUR), a completed and signed Note of Accession (NOA), the text of which is attached hereto as the Appendix to this annex, no later than (NLT) thirty (30) days prior to the start of the Exercise.  

4.  The Republic of Croatia and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland must coordinate with the Republic of Slovenia (HN) to complete a written NATO Statement of Requirements (SOR) form.  The signed SOR must be submitted with the NOA NLT thirty (30) days prior to the start of the Exercise.  Following the Exercise, the HN and Participants described in this paragraph will review the SOR and verify the services and quantities provided by the HN.  The HN will present an invoice via the STANAG 2034, NATO Standard Form for Request, Receipt and Return or Invoice, within thirty (30) days after the Exercise.

5. All participants, that are not a party to either the NATO or PfP SOFA, agree, that the status of the members of its Armed Forces will be determined in accordance with NATO/PfP SOFA/HN national legislation and this Exercise Support Agreement.

6. Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing

NOTE OF ACCESSION TO PARTICIPATE IN THE MILITARY EXERCISE “IMMEDIATE RESPONSE 2015” IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA 

……………………………................................... (SN), represented by.....................................

Having decided that the members of its Armed Forces will participate in the Computer Assisted Exercise (CAX) / Command Post Exercise (CPX) training of the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” in the territory of the Republic of Slovenia
Bearing in mind that Kosovo Security Forces is not a party to either the NATO or the PfP and that Bosnia and Herzegovina, the Republic of Macedonia and Montenegro, are not parties to the NATO and that other countries may join as observers.

Considering the Overall Exercise Concept, and desiring to participate in the Exercise;
ELECTS TO PARTICIPATE IN AND, INSOFAR AS THEY APPLY, TO ABIDE BY THE PROVISIONS CONTAINED IN:

The " Exercise Support Agreement” between the Ministry of Defense of the Republic of Slovenia  and the United States Army Europe regarding the exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” in the territory of the Republic of Slovenia.

For………………...........................................

……………………………………….. (Signature) 

....................................................................... (Name, rank)

……………………………………………… (Function)

In.................................... (Place), on…………………… (Date)

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon public affairs (PA) requirements, responsibilities and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015”       (IR15).  Military and civil media, especially those from Slovenia, Croatia, Western Balkans and the U.S. might be interested in reporting on the Exercise Immediate Response 2015 (IR15) focusing on training goals, exercise concepts and support.
2. Mission and Doctrine 

a. The mission of the Public Affairs Office (PAO) during IR15 is to support the Exercise Directors’ (EXE DIRs) intent to communicate the Exercise to different audiences using appropriate channels, releasing complete and accurate information.  The information about the Exercise should be provided in compliance with the national policies and in accordance with the operational security. 

b. The essential goal of PA efforts is to promote public understanding and to support the Exercise with its mission.

3.  The Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. The PA Office (PAO) performs as a real world PA planning, media support and media analysis, and ensures also PA support to Subject Matter Experts (SMEs).  PAO for IR15 will be settled at the Military Barracks “baron Andrej Čehovin” in Postojna.
     b. The structure of the PAO will be as follows:
VF PA Section  




HN (SAF) PA Team
1 - Press Center Chief – O4 (CPT)

1- PA Chief Officer

1 - Press Center Alternate (E-5)

1- PA Officer
          2 - Journalists (E-5)/ Videographers          
1- Photographer
1- Translator/Interpreter (English) available (temporary)

1- MoD Journalist available (temporary) 
1- MoD Videographer available (temporary)

· Subject Matter Experts (TBD)

c. The PAO can release general Exercise information to media representatives (MRs) provided the PAO refrains from speculation and does not discuss classified information.  Except for serious incidents (case of major injuries, death, thefts, major loss of equipment), the IR15 Co-Directors or their designated representatives have release authority for all press releases.  
d. For press release authority in the event of serious incidents involving personnel participating in IR15 see Point 4.b.2.  

e. The timeline for PA support to IR15 will be as follows:

Date



  

Event






08 SEP 15




HN/VF PAO arrival/in place 

09 SEP 15




Exercise Opening ceremony, Cultural Day          

10 – 20 SEP 15



Journalist coverage (releasing IR15 news to 

media and different audiences)

14 SEP 15




Internal Media Day
18 SEP 15




Distinguished Visitors / Media Day

22 SEP 15




Exercise Closing Ceremony

f. The SAF PAO (in coordination with the MoD PAO) will provide an Exercise PAO team, as outlined in the paragraph 3.b. above.  The PA Chief Officer must be proficient in the English language and have knowledge of PA matters.  The PAO team will perform the following: 

(1)  Act as a liaison with the HN and VF for PA matters during IR15.

(2)  Provide media analysis and guidance to the Press Center Chief and the Exercise Directors.

(3)  Assist in the coordination and implementation of the PAO plan with local and national civilian media (media opportunities).

(4)  Translate and disseminate HN news releases and media advisories from local and national media agencies.

(5)  HN PAO Team is responsible for media credential, escort and transport of media representatives (military barracks, training area, and guided visits), etc.

(6)  Serve as the interpreter/translator for the PAO.
(7)  Processes and responds to media queries.

(8)  As authorized by the PAO and in coordination with VF PAO, publish IR15 news releases and advisories on the HN MoD website.

g. The VF PAO will coordinate the release of information and coverage of VF units.  The VF PAO will:

(1)  Coordinate proposed PA guidance and international coverage with HN/SAF PAO. 
(2)  For VF-only news releases:  ensure all print, electronic and digital media is coordinated for approval through the SAF PAO and the U.S. Embassy Press Attaché in the Republic of Slovenia prior to release.

(3)  For VF and HN joint press releases:  ensure all print, electronic and digital media is coordinated for approval through both the U.S. Embassy Press Attaché in the Republic of Slovenia, and the SAF/HN MOD, prior to release.

4. PA Operations

a. The real world PA approach during the training will be active. PA operations will use news releases, social media with applicable hashtags, material for the media and the internet to release information about the Exercise.  PAO will organize different media opportunities – opening/closing ceremonies and media day and others according to requests. 

b. All the MRs movements and activities at the military barracks and the Exercise area must be coordinated and controlled by the SAF PAO/VOB.  MRs must be escorted at all times by a SAF PAO/VOB representative.

c. Release of imagery of IR15 must be authorized by the EXE DIR or the SAF PAO/VOB representatives.

(1) Releasable Information:
(2) Each situation requires a deliberate PA assessment to identify specific information to be released. The following categories of information are usually releasable by authorized personnel:

(a) Dates of the Exercise

(b) Nations participating in the training

(c) Approximate force strength 

(d) Non-sensitive, unclassified information regarding content of the Exercise

(e) Purpose of the Exercise and objectives

(3) The PAO can release general exercise information to MRs provided the PAO refrains from speculation and does not discuss classified information.  Except for serious incidents, the IR15 EXE DIR or the designated representatives have a release authority for all news releases.

(4) For serious incidents involving personnel participating in IR15, news release authority is as follows:  

(a) If personnel from a nation without local PA support are involved, then the senior participating officer of that nation is the release authority.

(b) If personnel of both the HN and VU are involved, then the release authority will be the HN MoD, in coordination with the HN/SAF PAO and the U.S. Embassy in the Republic of Slovenia.

(5) Non-Releasable Information:
(a) Any classified aspects of equipment, training content and procedures should be protected from disclosure to the media. 

(b) In further more general terms, the categories of information that should not be released are: 

i. information that reveals details of future plans, operations;

ii. information and imagery showing the level of security within the training area;

iii. rules of engagement;

iv. Personnel identity and photography or images that would clearly show faces (according to national regulations).

5.  The HN agrees to:

a. Provide public affairs personnel to staff CPIC, as outlined in the paragraph 3d above, to serve as a component of the CPIC.  The CPIC chief must be proficient in the English language and have knowledge of combined public affairs operations.

b. Provide IT services and equipment for each participating unit to include: exclusive/protected internet access, WIFI, color printer (x1) and IT support as required. 

c. Act as a liaison for Public Affairs matters during the exercise.

d. Provide media analysis and guidance to the CPIC Co-Chief.

e. Assist in the coordination and implementation of the MOC, supporting local and national civilian media.

f. Translate and disseminate news releases and media advisories from local and national media agencies.

g. Provide interpreter/translator support for the CPIC.

h. Review translations of press kits and fact sheets. 

i. Publish exercise news releases and advisories on the HN MOD website, in coordination with USVF/OVF PAOs as required.

j. Provide all logistical support associated with Media Day/DV Day which includes: transporting and billetting for media members, and supporting Public Affairs personnel within national borders as appropriate.
6.  USVF/OVF PAOs will 

a. Provide the MOC Co-directors a copy of their Public Affairs Plan.

b. Coordinate release of information and coverage of their participating units.

c. Coordinate proposed public affairs guidance with HN PAO representatives.

d. Coordinate external media coverage of the exercise with HN PAO.  Names and media organization must be provided 2 days prior to any scheduled visit.

7. Changes to this Annex will be coordinated and agreed to in writing by both the Parties.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon communications support requirements for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  The Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:

a.  If a requirement for using frequency emitting systems is identified, the VF may operate their radio and frequency emitting communications equipment on frequencies as arranged between the Receiving Forces (RF) and the VF.  Frequencies allocated to the VF for the period of IR15 will be provided free of charge on a non-interference basis.  
b.  In the event that radio frequencies are needed during IR15, the VF will request radio frequencies or any other required frequency thru the USAREUR Frequency Management Office at least 45 days prior to the Exercise starting, +49-611-143537-6379 or DSN 537-6379, NIPRNET robert.g.brown15.civ@mail.mil to request radio frequencies in the following bands:

          (1) Very High Frequency (VHF) Band

          (2) Ultra High Frequency (UHF) Band

          (3) Super High Frequency (SHF) Band 

    (4) Ku\Ka satellite band

c.  In the event that there is a need to use radios, RF will provide available radios and / or hand held Motorola radios to facilitate emergency communications.  The RF and VF will preload the radios to support IR15.  The RF and VF commanders will determine the channel plan during pre-combat checks/pre-combat inspection (PCC/PCI).

d. VF may install and operate communications and automation equipment in support

of the military command, control, communications, computer and intelligence (C4I) network as agreed upon by the Participants.

          (1)  RF is responsible for all internal communications requirements such as wiring and equipment installation in Postojna, Vipava and Pivka barracks and Bile training area .VF and RF will install temporary wiring and equipment at these locations to augment the capabilities of the facilities. VF, using an Acquisition and Cross-Servicing Agreement (ACSA) order, will fund this requirements. All temporary installations and settings will be recovered at IR15 ending activities (ENDEX).

e.  RF will provide at no cost (for local use) the existing military telephone circuits and other available communication infrastructure in permanent structures at the identified training areas.

f.  Receiving Force (RF) will:
(1) Augment VoIP phones and laptops beyond the numbers which will be provided by the VF, which are:  100 VoIP phones, 165 laptops, 10 B/W printers and 30 PoE switches to support IR15 in accordance with (IAW) the published room builds. 

(2) Provide exercise systems (core services) to be used during IR15 execution. 

(3) Provide all the room capabilities regarding electrical power, outlets, systems ports and ensure that the rooms can support the client’s requirements to conduct the Exercise.

(4) Develop the IR15 phone book using group accounts (role / function driven) and e-mails.

(5) Provide a dedicated Internet Protocol (IP) for connectivity.   

-
RF in coordination with VF will make contact with the local Internet Service Provider (ISP) and make all necessary arrangements for installing dedicated IP MPLS connection 50/50 Mbit between Postojna and Zagreb.  This circuit must have its own routable IP that is a dedicated static address solely for this requirement.  VF will use an Acquisition and Cross-Servicing Agreement (ACSA) order to fund the requirement.  The requested time period for the connection will be between 21 July 2015 and 22 September 2015. 

· RF in coordination with VF will make contact with the local Internet Service Provider (ISP) and make all necessary arrangements for installing dedicated IP MPLS connection 50/50 Mbit between Postojna and Vicenza.  This circuit must have its own routable IP that is a dedicated static address solely for this requirement.  VF will use an Acquisition and Cross-Servicing Agreement (ACSA) order to fund the requirement.  The requested time period for the connection will be between 1 September 2015 and 1 October 2015. 

· RF will ensure the timeline for acquisition of this circuit is in coordination with the ISP’s timeline, usually at least 60 days prior to requested service date.

(6) Provide internet access 20/20Mb/s at Postojna Barracks between 21 July 2015 and 22 September 2015 as backup US connection to JMSC (Grafenwoehr) IR15 during execution.  VF, using an Acquisition and Cross-Servicing Agreement (ACSA) order, will fund this requirement.  The requested time period for this service will be between 21 July 2015 and 22 September 2015.  

(7) Provide internet access 10/10Mb/s at Vipava Barracks between 21 July 2015 and 22 September as EMEDS (ROLE2) for US Connection requirements.  VF, using an Acquisition and Cross-Servicing Agreement (ACSA) order, will fund this requirement.  The requested time period for this service will be between 21 July 2015 and 22 September 2015.  

(8) RF will provide hand-held Motorola radios for CPX-FTX OCs on the exercise IR15.

g.  VF will not change the RF communications infrastructure at any of the training areas without consent from the RF.

h.  Any VF requests for communications and information systems support not otherwise detailed in this Annex will be submitted to the RF no later than (NLT) sixty (60) calendar days prior to IR15 execution.  Requests submitted less than sixty (60) calendar days prior to IR15 execution will be coordinated among the Participants.

3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon ground logistical support and requirements for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.  Logistical support requirements are based on personnel participation, equipment type and quantity, unit training objectives and are required continuously from the arrival of the Advanced Party (ADVON) until the departure of the Trail Party.

3.  The Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:

a. The total number of personnel participating in IR15 will not exceed 1500.  The Command Post Exercise /Computer Assisted Exercise (CPX/CAX) will be conducted in the Postojna Barracks and the Field Training Exercise (FTX) at FOB Bile located at the Main Training Area (MTA) in Slovenia.  Role 2 (EMEDS) training exercise will be conducted in the Vipava  training area.  The VF personnel will utilize the Ljubljana Jože Pučnik Airport as a Disembarkation/Embarkation (APOD/E). 

b. Methods of staging and movement of personnel will proceed as follows:  commercial or military charter to Ljubljana Jože Pučnik Airport.  The VF personnel will congregate in the official baggage area and/or a Receiving Force (RF) designated baggage area for pick-up by RF and movement to the designated training/accommodation area(s).
c. VF will provide a Movement Control Team (MCT) not to exceed four (4) personnel.
      d. The RF will provide a Control Team to assist VF with passport control and/or customs passage for entry and exit of VF personnel and equipment.

e. A VF personnel list by name, rank, passport number or last four digits of ID-card (NATO travel order) will be provided to the RF.  If changes are required, an updated list of arriving VF personnel will be provided as soon as possible.

f. The VF will provide the number of in-coming personnel and flight itineraries to the RF no later than (NLT) 10 days prior to arrival.  If changes are required, updated information will be provided as soon as possible.

g. During IR15, the VF will provide the RF a daily headcount of personnel and equipment at the Designated Training Area (DTA) 72 hrs in advance if there are any changes in the head count for the purposes of meal preparation.

h. The VF will provide a final deploying unit equipment list to the RF no later than (NLT) the Final Planning Conference (FPC).  The VF will provide a list (type, quantity, serial numbers) for all deploying unit weapons, HAZMAT, radio and other sensitive equipment to the RF National Movement Control Center (NMCC) NLT 30 days prior to the border crossing.  Changes in any serial numbers identifying unit equipment or serial numbers contained in the final equipment list will be coordinated between both Participants. 

i. The RF agrees to provide the following to the VF for the entire duration of IR15: Provide required coordination to facilitate the rapid ground medical evacuation of VF personnel to all Slovenian civilian medical facilities.  Evacuation of injured VF members of the armed forces from the training area to medical facilities will depend on the injury or illness and is at the discretion of the U.S. physician or medical officer.  All evacuation will be coordinated through the HN.

       j. The RF agrees to coordinate and provide the following support and equipment for the VF Simulation Center in Slovenia:

(1) use of the Postojna Barracks

(2) use of Vipava Barracks and main training area (MTA)

(3) RF will coordinate the use of a facility for opening and closing ceremonies

(4) use of dining facility

(5) use of cantina

(6) use of gym facilities

(7) billeting (as detailed in subparagraph l(4), below)

(8) parking spaces

(9) motor pool

(10) fuel station 

(11)
laundry facility

(12)
20 civilian individuals to serve as patient actors for medical scenario as captured in an ACSA Order.


k. For the transportation of individual VF personnel from / to the APOD/E departing separately from the main body/rear party, VF base operations is responsible to coordinate for transportation.  RF will identify transportation requirements in an ACSA Order and will assist with additional transportation upon VF request.


l. The VF is authorized to use the DTA from 1 September through 25 September 2015.  Use includes, but is not limited to, the following:

            (1)  Use of the dining facility, motor pool/park, office space, and other infrastructure to allow for establishment of troop life support areas at the DTA.

            (2)  RF will allow access to the DTA for VF contracted vendors to deliver bottled water, subsistence, equipment/supplies, and personal demand items.  VF will provide RF with a list of contracted vendors 10 days prior to access into the DTA.  VF will submit any necessary modifications to access list to RF as soon as practical. 
(3)  RF will provide storage space for supplies and materials to support IR15.

(4)  RF will provide the VF with use of facilities beginning 1 September 2015.  The facilities are designated for billeting and office space of VF armed forces at the agreed upon locations for billeting.  RF will provide buildings that contain heat, toilets, showers, electricity, bunk beds, a wall locker, blankets, sheets, and pillows.

(5)  VF will bear the expense for U.S. funded countries as listed in Annex G (Finance).

(6)  The RF will provide common access/usage to all trash containers in the DTA to meet VF trash requirements and removal as needed.

(7)  The RF will provide designated areas for bus staging, loading and off-loading of VF personnel at the DTA.

(8)  The RF will provide and coordinate, as necessary, for fire/ rescue services.

(9)  The RF and VF agree to take responsibility for, and use with due care, each others’ property provided for temporary use during IR15 and return such property in the same condition as received.

m. The RF will provide waste containers for waste oils, greases, lubricants and cleaning solvents in the motor park, fuel point, and medical facility to include medical waste, and will dispose of collected hazardous waste as necessary in accordance with applicable environmental regulations (see Annex L).

n.  The RF will provide all of the services outlined in the Statement of Responsibilities (SOR).

4.  The mortuary affairs policy is contained in Appendix 1 of this annex.

5.  Updates concerning VF personnel participation, equipment, supplies, and contracted support will be coordinated and agreed upon by both Participants.

6.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

5. Appendix 1 – Mortuary Affairs

6. Appendix 2 – Medical Support

1.  The purpose of this appendix is to identify agreed upon mortuary affair support for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.
The Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:

3.  In the event of a death of a VF member during IR15, the death will be reported immediately to authorities of both the VF and HN.  It is critical to provide proper care and refrigeration of VF remains and that all personal effects stay with the remains.  VF and HN personnel will not remove any personal effects or military items from the deceased unless they are sensitive/classified materials, weapons, or unexploded ordnance (UXO).

4.  The VF in conjunction with the HN will evacuate the VF remains and personal effects, with a VF escort when feasible, from the scene of death to the HN designated civilian pathology/forensic institute.  A VF representative will escort the deceased even if transportation is provided by the HN.  The HN will have primary authority to transport remains.  In the event that HN cannot immediately transport remains, a VF contracted funeral home may be used to transport remains to Zale Morgue. 

5.  HN requires that an autopsy be performed on all death cases.  There will be no distinctions made on deaths; all cases will be treated as forensic (criminal) deaths.  The HN agrees to the following procedures pertaining to the performance of an autopsy on the remains of VF members.  Prior to the performance of any medical-legal investigation requiring an autopsy, the HN will coordinate with the VF to allow sufficient time for the VF Office of Armed Forces Regional Medical Examiner (OAFRME) Forensic Pathologist, commercial telephone 49-6371-86-6781 or 49-162-270-0861 to arrive and observe the autopsy proceedings and take specimens.  This may be required for medical reasons or purposes of criminal investigations according to the laws of the HN and VF.  The HN agrees to postpone the requirement to conduct an autopsy until the arrival of the VF OAFRME Forensic Pathologist or designated representative.  Pending the arrival of the VF designated medical/legal representative, the remains will be held in refrigeration at the forensic institute.  Upon request, the HN shall provide a copy of the final autopsy report to the authorities of the VF.

6.  The VF forensic pathologist or their designated representative will be allowed to take specimens, photographs, and gather appropriate evidence, and to remove said specimens and evidence to the U.S. Office of Armed Forces Regional Medical Examiner’s facility in Landstuhl, Germany.  In the event that foul play is suspected, the HN agrees to cooperate with the U.S. Army Criminal Investigation Division (CID), Naval Criminal Investigative Service (NCIS), the U.S. Federal Bureau of Investigation (FBI) or other appropriate police agency to share evidence and information. 

7.  Upon completion of all HN official recording and processing requirements the HN will release the remains and notify the VF commander, U.S. Embassy military attaché, or the American Ambassador.  Upon the release of the remains by the HN, VF authorities will have the right in accordance with applicable regulations, to take charge and remove the remains and personal effects of the deceased VF member.

8.  The VF will pay all normal morgue and mortuary, transportation/movement, documents, translation services, and customs fees for the processing of remains.  The HN will provide a certificate or record of death to the VF and U.S. Embassy for public recording of the death.  

9.  The VF requests that the HN does not embalm the remains of VF members; only U.S. Mortuary personnel will embalm VF personnel.  If embalming is required before VF remains are evacuated, VF personnel will contact the U.S. Army Mortuary Affairs Activity-Europe (USAMAA-E), 24 hour operation call commercial telephone 49-162-234-1532 or 49-6371-86-7073.  USAMAA-E will deploy a mortuary officer to the site who will embalm the remains prior to movement to military or civilian airport.  The HN funeral director may assist, if requested by VF mortuary affairs personnel.

10.  Charges for contracting mortuary facilities and refrigeration units will be determined at the time of need.  Any HN fee rates for the transportation of remains, storage of remains, and other HN fee rates associated with deceased VF personnel will be identified at the time of need in coordination with VF and HN officials.  

11.  Upon release of the remains from the competent HN authorities the VF will have the right to coordinate for the removal of the remains to a designated facility, and for temporary refrigerated storage of the remains.  The VF will coordinate with the designated Funeral Home, U.S. Embassy personnel and HN authorities for the transfer of the un-embalmed VF remains to the nearest airport for evacuation on U.S. military aircraft in a sealed case to the USAMAA-E facility in Landstuhl, Germany.

12.  VF authorities will coordinate with the USAREUR G4 Mortuary Affairs NCOIC for guidance and support.  The VF may deploy additional mortuary assets from USAREUR to support repatriation and facilitate transfer of remains from HN to VF control. 

13.  Any changes to this appendix must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.
1.  The purpose of this appendix is to identify agreed upon medical-related measures, processes and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).
2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows

3.  ROLE MEDICAL CARE DEFINITIONS:

a.  Role I:  Role 1 ensures effective first aid, triage, resuscitation and stabilization for onward casualty evacuation. 

b. Role II: A Role 2 medical facility is an intermediate structure capable of receiving casualties, providing triage and stabilisation for further evacuation, treatment and holding of patients until they can be returned to duty or evacuated.

      c. Role III: Role 3 medical facilities include the capability of Role 2 extended by surgery, intensive and post-operative care, medical, dental and nursing care, and relevant diagnostics. 

d. Role IV: A Role 4 medical facility provides definitive care of patients for whom the treatment required is longer than that dictated by the theatre evacuation policy or for whom the capability usually found at Role 3 is inadequate. This would normally include definitive care specialist surgical and medical procedures, reconstruction and rehabilitation.
e.  Healthcare providers:  Health institutions and legal and natural persons engaged in medical activities under the license.


4.  MEDICAL CARE REQUIREMENTS AT THE TRAINING SITES

a. Concept:  Both Receiving Force (RF) and Visiting Force (VF) will ensure that appropriate and timely medical care is provided to any person who is injured as a direct result of IR15.  RF/VF will have the same priority of medical care and will receive treatment at RF/VF facilities until discharged or transferred to an appropriate healthcare providers.  RF and VF medical personnel agree to respond to life, limb, and eyesight emergencies for all VF forces to the fullest extent possible with the medical capabilities available at the time.

b.
Treatment:  The VF will provide medical support with one (1) medical provider and three (3) combat medics at Postojna Barracks; one (1) medical provider and five (5) combat medics at the Pocek Training Area; and two (2) combat medics at Vipava. The VF will provide medical support to only VF personnel in accordance with host nation law.  HN will have primary responsibility for all remaining Role 1 medical care.  The RF will provide ambulance support and an ambulance driver for the duration of the Exercise at all DTAs.  The RF will assist in the coordination of treatment of all VF personnel requiring HN medical support.  VF personnel will be allowed to liaise directly with the HN civilian, International SOS (ISOS), and clinic personnel to establish procedures and mechanisms for reimbursement of care for VF personnel.  
c.  Facilities:  The RF will provide a work space and basic furniture for the VF medical support personnel and equipment at Postojna Barracks, Pocek DTA and Vipava.  These locations will include sufficient space for a work desk and area to accommodate VF medical support of VF personnel.  During medical emergencies, the RF agrees to allow the VF access to the clinic medical supplies and pharmacy items as required by the VF on a fee-for-service basis in accordance with established ACSA.  The VF will document all RF provided medical materiel consumed for the treatment of the VF and provide report to the VF for reimbursement.  

d.  Food and Water Source Inspection:  The HN will allow VF to conduct water and food testing at food production facilities and dining facilities used by the VF in preparation for potential contract use of messing, before and during the actual procurement of food from these facilities.  The RF will allow VF access to facilities to check for preparation methods, procedures, and cleanliness of facilities prior to IR15 execution.   

e.  Preventative Medicine Inspection:  If required, RF agrees to allow a Preventative Medicine team access to all buildings that the VF will use in order to conduct required environmental and preventive medicine inspections.  Upon request, VF will share findings with RF. 

f.  Medical Waste:  RF will dispose of any medical waste and or hazardous medical waste produced by VF in connection with medical services during IR15 in accordance with HN legislation.  VF will be responsible for collecting medical waste and turning it into the RF.

g. Infectious Disease Treatment / Prevention:  In the event of an outbreak of an infectious disease or similar medical emergency, host nation law in addition to international medical protocol and standards will be followed.

5.  HOSPITALIZATION IN THE RECEIVING STATE

a.  Concept:  In the event that hospitalization is required, specialty medical support such as laboratory, basic radiology, electrocardiogram (ECG), and overnight observation will be provided by the HN hospital.  Definitive medical care (Role IV) support will be provided by Landstuhl Regional Medical Center (LRMC) 

b.  Hospitals:  Based on the VF recommendations made during the Site Assessment and the facilities approved by the International SOS (ISOS), the following hospitals will be considered for use by VF personnel.  Order of preference will be based upon the situation.

(1.a.)  
Slovenian Military Medical Office at Postojna Barracks (w/US Army personnel)


Address Bldg 1

(1.b.)  
Slovenian Military Medical Office at Vipava Barracks (w/US Army personnel)


Vojasnica SV Vipava; 


Beblerjeva 28, 5271 Vipava


Phone (SVN A int): 74 3136

(2.a.)  
Bolnisnica Postojna 

Prečna ulica 4
6230 Postojna 


Phone: +386(0) 5 7000 720 

(These facilities to be used from Postojna)

(2.b.1.)  Zdravstveni dom Ajdovscina 
          

Tovarniška cesta 3


5270 Ajdovščina, Slovenija
Upute

Phone: +386(0) 5 368 
(2.b.2.) 
Splosna Bolnisnica “Dr. Franca Derganca” Nova Gorica 


Ulica padlih borcev 13a, 5290 Sempeter pri Gorici 


Phone: +386(0) 5330 1000 

(These facilities to be used from Vipava)

(3.a.) 
University Medical Centre Ljubljana


Zaloška cesta 2, Ljubljana 1525


Phone: +386(1) 522 50 50 

(3.b.) 
Barsos Medical Center (**TRICARE/ ISOS Preferred**)


Gregorciceva 11, Ljubljana 1000


Phone: +386(1) 242 0700

c.
Reimbursement:  VF, in coordination with ISOS, will ensure the HN healthcare providers are reimbursed for the actual cost of all medical services (“fee-for-service”) provided for VF personnel.  VF medical personnel, with the assistance of RF and ISOS, will coordinate for any payments for care rendered.  ISOS is the responsible agency for reimbursement of all medical expenses for care provided to U.S. military personnel to include ambulance support.  ISOS (Telephone: +44-20-8762-8133) is the contractor which administers the TRICARE Global Overseas Remote Health Care Program.  ISOS will issue an Authorization of Payment.  The billing will be provided to the TRICARE EUROPE office through ISOS and will require:



(1) Name, rank, Social Security Number, and unit of assignment



(2) Patient condition and English translations of services provided



(3) Copy of TDY or Deployment Orders



(4) Name, location, and telephone of provider(s)/hospital.


d.  RF will provide regular, current patient information, in English, on all VF personnel admitted into HN healthcare providers to the Exercise Control Cell.  

6.  MEDICAL EVACUATION (AIR OR GROUND)

a.  RF, in coordination with the VF medical personnel, will facilitate the rapid ground medical evacuation of VF personnel to all RF medical facilities.  Evacuation of injured VF Soldiers from the DTA to RF medical facilities will depend on the injury.

b.  RF will provide one ground ambulance at each DTA for the duration of the exercise.  Any exercise transportation asset may be used in conjunction with standard evacuation asset as deemed necessary by the VF Medical Officer.  If necessary, RF will facilitate the use of HN Emergency Management System (EMS) for ambulance evacuation.  

c.  International evacuations for VF personnel will be coordinated through the Theater Patient Movement Requirements Center, Europe (TPMRC-E), telephone number: +49-637-1472-235 or +49-637-1478040.  The TPMRC-E will either direct U.S. assets to conduct the movement or shift the requirements to ISOS.  RF agrees to assist in all VF Aeromedical Evacuation missions from HN as required.  The VF Senior Officer (or his designated representative) will report all categories of patients (Urgent, Priority, Routine, and Contingency) to the TPMRC-E.  The VF Senior Officer (or his designated representative) is responsible for planning, coordinating, and overseeing the execution of the evacuation of all VF patients.

d.  If necessary, the HN will ensure that the airfield at Ljubljana Airport, or any appropriate civilian airfield, is available for use for international evacuation, strategic evacuation (STRAT EVAC) missions to U.S. facilities in Germany.  VF personnel may coordinate directly with civilian airport authorities. 

e.  Reimbursement:  Cost of evacuation from the Role I facilities to a Role II/III facility by Emergency Management System (EMS) evacuation assets is also covered by the ISOS.  

f.  The VF Senior Officer, in accordance with RF military support personnel, will conduct a full rehearsal of the MEDEVAC plan one day prior to the beginning of IR15.  The VF will develop and disperse, as necessary, information cards with DTA, TRICARE/ISOS and other relevant emergency telephone numbers. 
g.  The theater evacuation policy will be three days (72 hours).  The VF will coordinate for evacuation or redeployment of any VF patient who cannot return to duty within 3 days (72 hours). 

h.  The HN, U.S. Embassy, and VF personnel will coordinate the return of any VF personnel who remain in a HN healthcare providers at the termination of IR15.  Transportation will be under the direction of the TPMRC-E, for VF Service Members.

7.  COORDINATION

a.  The VF leadership will collaborate with medical personnel from the RF to provide Role II or higher medical care through designated HN healthcare providers.  

b.  The RF will ensure an English-speaking translator is available 24 hours per day for the duration of IR15.

8.  Any changes to this appendix must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon environmental protection measures and procedures for the military Exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  The Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. The VF understands the HN’s concern for the environment both on and off of the designated training area (DTA) involved in IR15 and the inherently stressful impact military activities can have on the environment, and the VF agrees to balance the need for realistic Exercise conditions with the HN environmental protection program’s requirement to maintain the training area as a renewable resource.


b. The VF agrees to respect the HN environmental laws and regulations. 


(1)  HN MOD agrees to advise VF of all pertinent rules/regulations concerning environmental protection.



(2)  Bearing in mind all pertinent rules/regulations mentioned above, VF agrees to respect environmental guidelines and recommendations as provided by HN, and to respect restrictions resulting from HN Environmental Law.  

        
(3)  VF agrees to provide HN an English copy of Army in Europe Regulation 200-2. 

        
(4)  HN also agrees that it will work with VF to ensure that realistic training will occur during IR15, while assisting VF in understanding and working through HN environmental protection programs.

c. VF agrees to take all reasonable precautions, including secondary containment at fuel storage and dispensing facilities, generator stands, and hazardous material storage facilities, to avoid spills of fuel or other petroleum products.  Spill reporting and clean-up procedures will be agreed upon between the Participants before the start of IR15. 

d. Chemical Spills.

      
(1)  VF agrees to report all chemical spills of more than/greater than 10 liters in size.

(2)  VF agrees to respond and contain the spill in order to prevent further damage or loss to the extent possible.  If the spill exceeds the VF’s containment capability, the DTA Commander will provide assistance as required.


(3)  In the case of a chemical release into the soil or ground water, appropriate immediate measures will be taken by both Participants to localize and eliminate any hazardous conditions with all available means and personnel.  If the release exceeds the VF’s containment capability, the DTA Commander will provide assistance as required.


(4)  Any question as to liability for an incident and any claims arising thereto will be resolved in accordance with NATO SOFA and the Claims Procedures (Annex M) detailed in this ESA.

e. VF may use commercial vendors for support during IR15 as required.

(1)  HN agrees to provide containers for the collection of domestic and technological waste, and barrels for the collection of petroleum products and solutions as required.  

(2)  VF agrees to collect all other waste in an agreed upon manner and deliver to the location agreed upon between the VF and the DTA commander.

(3)  Military equipment:  

(a)  All vehicle washing will occur in places designated for these purposes by the DTA Commander. 

(b)  Both Participants agree that equipment may only be serviced or refueled in places designated for these purposes by the DTA Commander.

(c)
VF agrees to dispose of precipitation that is collected in secondary containment as hazardous waste.

f. Hazardous Materials:

(1)  VF agrees to segregate and store hazardous waste (including used oil) by category and keep it in properly marked containers for removal and disposal by VF. 

(2)  If necessary, VF will contract for hazardous waste and material disposal in accordance with applicable VF and HN laws and regulations. 

g. Any damage caused during these activities will be settled in accordance NATO SOFA and the procedures contained in Annex M of this ESA. 
h. Surveys.
(1)  The VF will conduct an initial baseline survey on the DTA.  As this is primarily a computer assisted exercise with little to no impact upon the local environment, the initial baseline survey will focus primarily on the receipt of clean and workable facilities.

(2)  If done, the surveys will occur immediately prior to the start of training and immediately afterwards, or as close as possible to these times.  Surveys may include soil, surface water, sediment, and groundwater samples, as required by the VF. Upon request, results of the initial and final baseline surveys will be provided to the HN.

(3)  The HN authorizes periodic groundwater sampling during the exercise from monitoring wells in vicinity of DTAs. 

(4)  The HN will indicate the areas where defensive objects may be constructed (such as excavations, trenches, equipment, etc.), and those areas where temporary bivouac sites may be established.
i. During the pre-exercise site survey, the DTA Commander will, in conjunction with the VF, determine and establish those restricted areas that are to be excluded from training activities.  

(1)  Both Participants understand that these restrictions must not infringe upon IR15 training requirements, including the means and scope of air force use and possible fortification work.  
(2)  The HN agrees to provide a 1:50,000 scale mapping trace of all restricted areas to the VF following each pre-exercise site survey and not less than thirty (30) days prior to STARTEX.

(3)  The VF will ensure the facilities are returned as clean and as functional as they were when received. 
j. Prior to the start of IR15 the VF will submit to the HN a list of the chemicals (by commercial name and scientific name) that will be stored in the DTA for use in IR15. 

3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to explain the claims procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Claims Structure.


a. The United States Army Claims Service, Europe (USACSEUR), located in Wiesbaden, Germany, is responsible for processing claims against the Visiting Forces (VF) arising from IR15.  The mailing address for USACSEUR is:  

Department of the Army

Headquarters, U.S. Army Europe

Office of the Judge Advocate

U.S. Army Claims Service, Europe

Postfach 57 25

65047 Wiesbaden

Tel. (+49) 611 705 9262

Fax. (+49) 611 705 9251


b. Ministry of Defense of the Republic of Slovenia (HN MOD) will accept and process claims arising from IR15.

c. The designated training area (DTA) Commanders will inform local authorities to send claims against the VF to the following address: 

Ministry of defense

Legal office

Vojkova c. 55

1000 LJUBLJANA


d. The HN MOD will determine whether third party claims received are properly filed within the time period imposed by HN law.  The HN MOD will send all properly filed claims against the VF arising from IR15 to USACSEUR at the address in subparagraph 2.a, above.


e. Claims will be submitted to the HN MOD at the address in subparagraph 2.c, above.  HN Civil/Military Police (MP) in charge of public safety will document accident claims arising from outside the training areas.  The DTA Commander’s Representative will document and submit claims arising from in the training areas.

3.  Claims Procedures. All procedures with regard to damages will be in accordance with Article VIII of the NATO SOFA.  

a. Third Party Claims.  The HN and VF agree to use the following procedures to process claims involving the VF:



(1)  USACSEUR or its designated representative will assist the DTA Commander

and/or HN Military Police in investigating claims.  Claims will be filed with the HN Claims Office (HNCO).  The HNCO will notify USACSEUR of each claim filed.



(2)  USACSEUR will determine whether the VF was involved in the incident that resulted in the claim.  If USACSEUR determines that the VF was not involved, USACSEUR will so inform the HNCO.  The HNCO will not hold the VF responsible if USACSEUR determines the VF was not involved.  Disagreements between the HNCO and USACSEUR will be settled in accordance with Article VIII, paragraphs (2) and (8) of the NATO SOFA.  If USACSEUR determines VF involvement, it will certify whether or not the involvement was within the scope of duty.  USACSEUR will provide a “scope certificate” to the HNCO detailing USACSEUR’s finding and whether that involvement was within the scope of duty. 



(3)  If the VF was involved and that involvement was within the scope of duty (scope certificate) and the HNCO determines that the claim should be paid, the HNCO will adjudicate the claim, pay the claimant and send a schedule requesting reimbursement to USACSEUR.  USACSEUR will reimburse the HN MOD 75% of the amount paid to the claimant, in accordance with Article VIII paragraph (5) of the NATO SOFA.



(4)  If the VF was involved and that involvement was not within the scope of duty, USACSEUR will provide a “non-scope certificate” to the HNCO detailing USACSEUR’s finding that the involvement was not within the scope of duty.  The HNCO will then make a non-binding recommendation as to the amount of compensation.  In accordance with Article VIII, paragraph (6) b. of the NATO SOFA, USACSEUR will then adjudicate the claim under U.S. law to determine whether the claim is payable and the amount of compensation, if any.  USACSEUR agrees that the VF will pay 100% of any amount determined by USACSEUR directly to the claimant in accordance with Article VIII, paragraph (6) c of the NATO SOFA. 


b. HN/SN Claims.  The parties waive all claims for damage to HN MOD and VF property in accordance with NATO SOFA, Article VIII.

4.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE UNITED STATES ARMY EUROPE 

AND

THE MINISTRY OF DEFENSE OF THE REPUBLIC OF CROATIA
REGARDING

THE MILITARY EXERCISE “IMMEDIATE RESPONSE 2015”

IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF CROATIA

PREAMBLE

The United States Army Europe (USAREUR) and the Ministry of Defense of the Republic of Croatia, hereinafter referred to as the “Participants;”

Acknowledging the provisions of the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding the Status of their Forces , signed in London on 19th June, 1951(hereinafter referred to as the “NATO SOFA”);

Recognizing the applicability of the Agreement between the Government of the United States of America and the Government of the Republic of Croatia on the Status of United States Forces in the Republic of Croatia, dated 3 April 2008 (hereinafter referred to as the “U.S.-Croatia SOFA”);

Recognizing the applicability of the Agreement between the Government of the United States of America and the Government of the Republic of Croatia on Acquisition and Cross-Servicing (USA-HRV-02), dated August 1, 2012 which came into force on January 30, 2013 (hereinafter referred to as the “ACSA”), to all mutual logistics and cross-servicing issues between the United States of America and the Republic of Croatia to all mutual logistics and cross-servicing issues related to the exercise “Immediate Response 2015”;

Having regard to the training objectives of the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015”;

Have reached the following understanding: 

Section 1

PURPOSE
1.  The purpose of this Memorandum of Understanding (MOU) is to establish general principles and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15) to occur between 9 - 22 September 2015.  Annexes A through M, as applicable, of this MOU are an integral part of this MOU.  This MOU also specifies the application of the abovementioned legal authorities for IR15.

2.  This MOU is not intended to nor understood to create any new international obligations on behalf of the participants and their respective national governments.  This MOU is not intended to conflict with the participants’ national legislation, nor is it intended to conflict with, expand upon, or replace applicable international agreements.  In case of conflict, applicable international agreements will prevail.

Section 2

DEFINITIONS
The following definitions apply throughout this MOU and its annexes:

1.  Host Nation (HN) – The Republic of Croatia.

2.  Sending Nation (SN) – The United States of America.

3.  Visiting Forces (VF) – the members of the United States Armed Forces and its civilian component and contractor employees accompanying the United States Armed Forces present in the Republic of Croatia for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” conducted in accordance with this MOU.  The VF will participate with approximately 1000 persons.

4.  Receiving Forces (RF) – military units of the Armed Forces of the Republic of Croatia that are supporting and/or participating in the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” in accordance with this MOU. 

5.  Other Visiting Forces (OVF) – members of armed/security forces of third party participating nations that are supporting and/or participating in the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” in accordance with this MOU.  Third party participating forces may include the armed forces of the Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, the Republic of Macedonia, Montenegro, the Republic of Slovenia and Kosovo Security Force.

6.  Designated Training Area (DTA) – the Simulation Center at Croatian Military Academy, Zagreb, and MTA (Military Training Area) “Eugen Kvaternik” Slunj.

7. IMMEDIATE RESPONSE 2015 (IR15) - a Command Post Exercise (CPX), Computer Assisted Exercise (CAX), STX (Situational Training Exercise), and FTX(Field Training Exercise)  beginning no earlier than 1 September 2015 through no later than 30 September 2015 conducted on the territory of the Republic of Croatia. 

Section 3

LEGAL CONSIDERATIONS
1.  The status of the SN’s personnel while in HN territory will be regulated by relevant provisions of the NATO SOFA, U.S.-Croatia SOFA and other applicable international agreements between the participants.

2.  In accordance with the provisions of the NATO SOFA, the SN will respect the laws of the HN.

Section 4

ENTRY AND EXIT
Entry and exit of VF personnel will be in accordance with Article III of the NATO SOFA and Article III of the U.S.-Croatia SOFA.  In accordance with Article III, paragraph 2, of the U.S.-Croatia SOFA, the HN waives its authority under paragraph 2b of Article III of the NATO SOFA to require countersignature of movement orders.  

Section 5
IMPORTATION AND EXPORTATION
In accordance with Article XI of the NATO SOFA and applicable national and international law and agreements, all equipment, supplies, provisions, and other goods and services imported into or out of the HN by VF for the use of its Forces, or in connection with IR15, will be exempt from Value Added Tax (VAT) and any excise taxes or other official fees, duties or taxes.  
Section 6

TAXES AND FEES
1.  In accordance with applicable national and international law and agreements, the SN will not be subject to direct or indirect taxation, including Value Added Tax (VAT), for official activities, including the purchase of articles and services, in connection with IR15. 

2.  Exemption from the VAT, excise taxes, and other similar taxes will apply at point of sale to all invoices for purchases made in connection with IR15 either in the period prior to, during, or after all Exercise stages.  VAT exemption will be based upon the activities in connection with IR15 for which the purchase is made.

Section 7

FINANCIAL CONSIDERATIONS

1.  Expenses for services and supplies contracted by the SN with commercial sources will be paid directly by the SN to the firms providing such services and supplies on the terms specified in the contracts.

2.  Logistical support provided by the HN to the SN and the process for the reimbursement of costs associated with the logistical support will be in accordance with the ACSA.

3.  IR15 will be conducted subject to the availability of funds on the part of the SN Government.   
Section 8

UNIFORM AND WEAPONS

1.  In accordance with Article V of the NATO SOFA, VF personnel are authorized to wear their national uniforms while performing official duties within the territory of the HN.

1. In accordance with Article VI of the NATO SOFA, VF personnel may carry weapons in the territory of the HN when authorized by their orders.  In sympathetic consideration of the HN, the VF will only carry weapons when performing official duties. 

Section 9

FORCE PROTECTION AND SECURITY
1.  The HN will provide force protection for the VF within HN territory.  The participants will cooperate closely with each other to ensure the security of the members of the VF and its property/equipment.

2.  Pursuant to Article VII, paragraph 10(a) of the NATO SOFA, the participants recognize the right of the VF to take all appropriate measures to ensure the maintenance of order and security at any sites it occupies in accordance with this MOU. 

Section 10

CRIMINAL JURISDICTION

The Exercise of criminal jurisdiction will be in accordance with Article VII of the NATO SOFA and Articles V, VI, VII and VIII of the U.S-Croatia SOFA.

Section 11

CLAIMS
All claims arising out of or in connection with IR15 will be resolved in accordance with Article VIII of the NATO SOFA and Articles VIII and XIII of the U.S.-Croatia SOFA.  

Section 12

ENVIRONMENTAL PROTECTION
In accordance with Article XXVI of the U.S.-Croatia SOFA, the VF agrees to respect HN environmental laws and regulations.  The HN agrees to provide the VF with information about environmental regulations of the HN that impact IR15, as well as HN regulations concerning the storage, movement or disposal of hazardous materials no later than 30 days prior to the arrival of SN forces in the HN territory.

Section 13

DISPUTES

Any disputes regarding interpretation or application of this MOU will be resolved by consultation among the HN and the SN.

Section 14

EFFECTIVE DATE, AMENDMENT AND TERMINATION
1.  This MOU will become effective upon the date of the last signature, and will remain in effect until final settlement of financial responsibilities and legal issues concerning IR15.

2.  This MOU and supporting annexes may be amended by the mutual consent of the Participants.  All amendments to this MOU will be in writing, and will become effective upon the date of the last signature on the amendment.  Individual annexes may be amended and put into effect by agreement of the Participants, without affecting the basic intent of this MOU.  

3.  This MOU may be terminated by mutual consent of the Participants.  Neither the notice to terminate, nor an actual termination, will absolve a Participant of financial obligations owed to the other Participant, when such obligations were incurred in accordance with the terms and conditions set forth in the ACSA or this MOU.

4.  Either Participant may unilaterally terminate this MOU due to operational requirements resulting from national military obligations arising at any time after this MOU takes effect.  The terminating or withdrawing Participant is not absolved from any financial obligations owed to the other Participant incurred through the date of notification of termination or withdrawal.  Financial costs incurred as a result of such termination or withdrawal will be presented within ninety (90) calendar days to the terminating or withdrawing participant for reimbursement following the termination or withdrawal notification.   

In witness whereof, the representatives of the Participants, duly authorized in that capacity, have signed the present MOU, in two originals in the English language. 

FOR THE UNITED STATES


FOR THE MINISTRY OF

ARMY EUROPE                   



DEFENSE OF THE REPUBLIC OF







            CROATIA

_______________________________                     ______________________________

MICHAEL P. AEILLO


           MLADEN FUZUL, brigadier general

Chief Agreements Division


           HQ Commander -




                                               Croatian Army Deputy Commander



HQ USAREUR, DCS, G8


           CROATIAN ARMED FORCES


In ______________________                                   In ___________________________

On ________________ 2015


           On ________________ 2015
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Annex M – Claims 
1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon entry, exit, and customs/border clearance requirements and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. Selected United States Army Europe (USAREUR) lead exercise personnel, Visiting Force (VF) personnel and equipment will not enter the territory of the HN prior to 28 August 2015, and will leave the HN not later than 25 September 2015.  


b. Entry and exit of VF personnel/equipment and materials will be by a combination of road, and air movement as detailed in Annex B (Movement and Transportation).  Authorized road entry and exit points to and from the HN will be through Bregana, Pasjak and Macelj border crossing points.  Authorized road entry and exit points to be utilized by Other Visiting Forces (OVFs) are Slavonski Brod, Ličko Petrovo Selo, Karasovici, Bajakovo, Pasjak and Bregana.  The authorized air entry and exit point to and from HN for VF and OVFs will be through Zagreb airport.  The VF and OVFs will submit a request through their respective Defense Attaché Offices (DAO) to the Ministry of Defense (MOD) of the HN designating each requested entry and exit point by road, and by air.  These requests must be submitted to the DAOs not later than 30 days (15 days to MOD) prior to arrival of the first Advance Party (1 September 2015, earliest arrival date of U.S. personnel).  If any participant requires a change in authorized entry or exit points by any method of travel, the requesting participant will submit the requested change to the HN as soon as practicable and refer to Annex B of this Memorandum of Understanding (MOU) on procedures for such movement change.  Requests from the VF for emergency resupply will be processed by the SN DAO to the HN MOD within 48 hours of a validated requirement. 


c. The VF will ensure that all VF personnel understand the procedures for the entry into/exit out of the HN.


d. The VF may temporarily import the following into the HN free of charge.  All items will be submitted on the NATO Customs Form 302:



(1)  VF equipment and supplies related to IR15.



(2)  Hazardous materials related to IR15.



(3)  All other supplies, goods and services related to IR15. 


e. The following specific requirements apply to entry/exit of VF personnel and equipment into/out of the HN for purposes of IR15:


(1) The VF will provide all necessary travel documents through the SN DAO to the HN MOD.  The VF will maintain travel orders for all VF personnel participating in IR15.

(2) The HN will execute customs clearance requirements at all border crossing points in accordance with Article III of NATO SOFA and this MOU.  The VF will provide a list of VF personnel and equipment to HN customs officials.

3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon movement and transportation requirements, responsibilities and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).    

2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. The HN authorizes the VF to conduct all transportation tasks necessary to meet the transportation requirements generated by IR15.


b. The VF will provide the HN with a list, no later than 1 September 2015, of all VF personnel and major equipment items entering the HN for the purpose of IR15.  This list will include all VF personnel and the equipment from units who will be under the operational control of the VF for the duration of IR15.  After the initial submission, the VF will provide any modifications of this list to the designated HN representative as soon as practicable. 


c. The VF may transport personnel and equipment by public roads, and by military and/or civilian air assets.  The HN will permit access by VF vehicles to the HN airports (airspace), airfields, and public roads as provided for in this Annex.  The VF will furnish all VF cargo or containers deploying and redeploying via ground transport for in-transit visibility and utilize NATO FORM 302 for customs declaration.


(1)  Road Movement.

(a)  For deployment and redeployment, the VF, with assistance from the HN, will transport VF personnel and equipment on public roads for movement between border crossing points, airfields, safe havens, and the designated training area (DTA).

(b)  As needed, the HN will provide customs clearance and border clearance at the approved checkpoint for VF and Other Visiting Forces (OVF) personnel, equipment and materiel transported by road into and out of the HN for IR15.  

(c)  As provided by subparagraph 2a of Annex A, VF personnel and equipment will not enter the territory of the HN via roadway before 1 September 2015, and will leave the HN no later than 25 September 2015.  

(d)  The VF, with assistance of HN, will obtain any required movement permits needed to complete any portion of IR15, to include deployment and redeployment of VF equipment and personnel.  

(e)  The VF, with assistance of HN, will transport VF personnel to and from the Airport of Disembarkation/Embarkation (APOD/E) and the DTA via bus movements.   


(2)  Air Transport.
(a) The VF will coordinate for commercial, chartered, or military aircraft.

(b) If necessary, except for the Movement Control Team (MCT) and selected United States Army Europe (USAREUR) lead exercise personnel, VF personnel and equipment will not enter the territory of the HN by air before 1 September 2015, and will leave the HN no later than 25 September 2015.  

(c)  The VF will coordinate any required military or charter flights into and out of the HN according to established and accepted international and national flight rules.

(d)  HN will assist VF with coordinating appropriate Materiel Handling Equipment (MHE) at the DTA.  

3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1. The purpose of this annex is to identify agreed upon requirements and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:   

     a. SITUATION:  Friendly forces.  United States (VF) and the Republic of Croatia (RF).  Exercise reinforced by other visiting forces (OVFs).  

     b. MISSION:  VF, RF and OVFs will conduct IR15 during the period 1 September through 30 September 2015 at the Simulation Center (DTA) at the Croatian Military Academy Zagreb in order to improve the level of interoperability of participating nations’ forces. 

3.  EXECUTION

b. Concept of Operations:  IR15 will be a multinational brigade-level Command Post Exercise/Computer Assisted Exercise/ Field Training Exercise (CPX/CAX/FTX) based on a decisive action based  scenario to promote regional stability, strengthen partner capacity and improve interoperability with partner nations.  Co-directors from the RF, VF, and OVF will direct IR15.  The CPX/CAX structure is:
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b. CPX/CAX.  The primary training audience in IR15 will be two (2) combined brigade and one (1) field artillery brigade headquarters consisting of RF, VF, and OVFs.  The secondary training audience is three (3) combined battalion headquarters consisting of RF and OVFs.  Participating units will provide response cells.  The Joint Conflict and Tactical Simulation (JCATS) is the simulation system used for the CPX.  The RF and VF will provide CPX/CAX support in accordance with (IAW) Appendix 1 to this Annex.  CPX/CAX timeline is as follows:
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c. Tasks to Participating Units

(1) Receiving Forces (RF) will:



(a) Provide security detail to escort VF and OVF personnel and equipment from the points of entry in the HN territory to and from the DTA.  Refer to Annex K for the logistical breakdown.  

(b)  Welcome VF advance party, establish security of the base, and provide transportation.  For transportation requirements refer to Annex B (Movement and Transportation), and for security requirements refer to Annex E (Security and Force Protection).



(c) Welcome OVFs.

(d) Provide flags of the Republic of Slovenia, Republic of Croatia, United States of America, and OVFs. 

(e) During alternate training events, if requested, RF will provide transportation for VF and for OVF personnel to and from the alternate training site.  Additionally, the RF will provide basic information for cultural areas, shopping centers, and eating locations in Zagreb.



(f) Establish Tactical Operations Center (TOC) networks.

(2) Visiting Forces (VF) will: 



(a) Assist the RF to establish Tactical Operations Center (TOC) networks.



(b) Meet Co-director and main body upon arrival at point of entry into HN o/a 

5 SEP 2015; once itineraries are confirmed, ensure RF coordinated transportation is available to transport main body to designated training area (DTA).


(3) OVFs participating in IR15 will:

(a) Provide IR15 participants in accordance with the exercise plan and Exercise Manning Document.



(b) Coordinate the deployment and redeployment details and Real Life Support (RLS) details with VF and RF in accordance with the exercise plan. 


d. Coordinating Instructions:


(1) Critical cancellation date for IR15 is:  26 AUGUST 2015.

(2) For simulation operations see Appendix 1 to this annex.


(3) For observer controller operations see Appendix 2 to this annex.

4.  SUSTAINMENT.  See Annex K (Logistical Support).

5.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

Appendix 1:  Simulation Operations

Appendix 2:  Situational Training Exercise

Appendix 3:  Air Operations

1. This appendix identifies and describes Simulation Operations support provided by both the Visiting Forces (VF) and the Receiving Forces (RF) in support of the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2. Simulation Environment:  The RF will provide a sufficient Joint Conflict and Tactical Simulation (JCATS) environment (JCATS repeater, clients, JCATS instruction and network cables) to support the combined training objectives of IR15 Command Post Exercise (CPX).  The VF Joint Multinational Simulation Center (JMSC) will provide the necessary equipment, software and personnel to support the Mission Command Systems (MCS) and Mission Command Web (MCWeb) in the Multinational Brigade (primary training audience), battalions (secondary training audience) and selected response cells, as needed.  The VF will augment the RF as needed with systems to cover equipment shortages for JCATS clients and e-mail computer systems.  The VF will not leave behind any computer hardware, application software, operating systems, databases or network peripherals after the completion of IR15.  All systems (simulation, mission command, shared services) will be wiped at the end of IR15 using approved wiping software (UniShred Pro, Universal Purge Tool) provided by the VF.

3. Communications: 

a. The RF will provide a JCATS simulation network at the Designated Training Area (DTA).  The RF will provide for a tactical network that will provide transport for email and tactical messaging to the EXCON, HICON, Lower Commands (LOCONs) and training audience at the DTA. 

b. The RF will provide sufficient VoIP telephones within the DTA for the purpose of voice communications between all IR15 participants to include training audience, EXCON, HICON, LOCON, White Cell, Emergency Operations Center (EOC), Technical Control, and Observer/Coaches (O/Cs).  

4. Databases:  The VF will support the RF with the JCATS database build.  The VF will provide the JCATS terrain database for IR15 not later than the Final Planning Conference (FPC).

5. Simulation and Mission Command Systems:

a. RF will provide the following hardware/miscellaneous items:




(1)  JCATS Repeater hardware/software (HW/SW) with backup that meet the minimum technical specifications to host JCATS, as outlined in the Lawrence Livermore National Laboratory JCATS Systems Administration manual for JCATS version 12.1.

(2)  Network Infrastructure with sufficient Virtual LANs.

(3)  Approximately twenty-five (25) JCATS client workstations with two (2) additional JCATS workstations as spares that meet the minimum technical specifications to host JCATS, as outlined in the Lawrence Livermore National Laboratory JCATS Systems Administration manual for JCATS version 12.1.

(4)  All fans, tables, chairs, map boards, data projectors, screens, and office and cleaning supplies required for all simulation operation cells.

(5)  Secure storage at the Simulation Center building for storage containers. 

b. VF will provide access to Mission Command Web located in SVN for the purpose of Mission Command.

6. Personnel:

a. The VF (JMSC) will provide the following personnel in support of Simulation Operations:  


(1)
One (1) MCWeb Instructor.


(2)
One (1) MEL/MIL-Scenario Manager

(3) One (1) Mission Command Specialist

(4) One (1) ECG Chief (Forward)

b. The RF will provide all personnel needed for their JCATS servers and client operations, JCATS operator training/coaching/Over the Shoulder (OTS) help for Other Visiting Force (OVF) participants, JCATS client simulation operators and manager of their network.

6)  Any changes to this appendix must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  This appendix identifies and describes training support provided by both the Visiting Forces (VF) and the Receiving Forces (RF) during the Situational Training Exercise (STX) in support of the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  STX Concept:  The RF will develop, design, and manage the STX training portion of IR 15, including developing lanes which support the execution of company-level tasks which will in turn prepare unit commanders for execution of the tasks Attack, Defend, and Movement to Contact, which will be conducted during the Field Training Exercise (FTX).  VF, RF, and Other Visiting Forces (OVF) will provide Observer Coach Trainer (O/C-T) coverage of their own national elements down to platoon level.

3.  STX Lanes Exercise Control (EXCON): 

a. The RF will provide the core of the EXCON structure, including the EXCON Chief.  The VF will provide three (3) O/C-T to serve as the O/C-T operations officer, O/C-T Blue Force Analyst, and O/C-T Red Force Analyst within the EXCON. 


b. The RF will provide O/C-T orientation training prior to the execution of the training event in order to provide VF and OVF O/C-T an understanding of the concept of training, and the processes and procedures of O/C-T coverage. 

4. STX O/C-T Coverage:  

a. The VF will provide six (6) O/C-T to cover the multinational (MN) battalion staff, specifically for the battalion commander, S2, S3, S4, S6, and Fires.

b. The VF will provide three (3) O/C-T to cover the OPFOR S3 and the two OPFOR companies.
5. Instrumentation.  The VF will provide instrumentation systems for use by VF, RF, and OVF training participants in order to adjudicate engagements and to provide feedback to training audience leadership.  
6. Any changes to this appendix must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  This Annex identifies airspace requirements and air operations procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).    

2. The Visiting Force (VF) and the Receiving Force (RF) agree as follows:

a. The HN grants the VF blanket diplomatic flight clearance for all VF aircraft flying in support of this Exercise.  The VF will provide a list of aircraft participating in this Exercise to the RF no later than 1 September 2015. .Changes to this list will be coordinated between the Participants.

b. The RF will provide a Joint Tactical Air Controller (JTAC) during the Exercise.  The RF will provide VF with a direct phone line and/or radio frequencies to the JTAC.  The JTAC will forward airspace requests and VF flight information to necessary air traffic control elements.  The JTAC will assist in resolving any airspace issues between the VF and RF airspace authorities.

c. The VF is authorized unlimited use of MODE III (Air Traffic Control (ATC) Squawk) for the duration of the Exercise.  MODE III information will be given the day of each flight from ATC.
d. The VF may utilize all types of communications, including FM frequency hopping, decryption systems, zone marker and tactical air navigation (“TACAN”) on high-band frequency.  Frequencies air-to-ground range and global communications infrastructure (“GCI”) will be published in special instructions (SPINs) or as assigned by RF air traffic control.  This info must be disseminated NLT 30 days prior to execution.
e. The RF will approve VF requested routes outside of the tactical area of operations, including emergency medical evacuation (MEDEVAC) operations.

f. The VF may use public highways, roads and other accesses for all wheeled vehicles to locations or terrain in support of aviation and recovery operations in accordance with the provisions of this ESA.
g. VF would like to use the following munitions on RF range (Slunj); BDU-33 and 20 mm rounds (10/11 Sep 15 and 14/15 Sep 15).  Weapons Danger Zones (WDZ) and all other safety considerations will be provided by RF Range Control Officers (RCO) in accordance with MTA Slunj SOP and disseminated to VF aircrew NLT 30 days before exercise execution.

h. VF will use airspace [LD(R) 42 FL110-FL220 and 18 SFC-FL220] during the

Exercise.

3.  Changes to this Annex will be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon procedures, responsibilities and support requirements related to the operation of the Protocol and Visitors/Observers Bureau (VOB) for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15). 
2.  The Sending Nation (SN) and Host Nation (HN) agree as follows:  

     a. The VOB will be located at the Designated Training Area (DTA) and will be the central point for the management of visitors, ceremonies and special events.  The structure of the VOB will be as follows:

VF VOB/Ceremonies


            HN MOD


To be determined (TBD)     
                       1- Chief VOB/Ceremonies

1- Protocol Officer

     b. The timeline for VOB support to IR15 will be as follows:

Date


Event



09SEP2015
Opening Ceremony (participants only) 

09SEP2015     Culture Day (sightseeing Rastoke-Slunj)
22SEP2015
Closing Ceremonies (participants only)


     c. Lodging:  Lodging for CPX will be in Zagreb. 

                         Lodging for FTX will be in MTA Slunj.   

     d. The HN MOD VOB will:

(1) Provide overall policy and guidance for the conduct of ceremonies and the management and care for visitors and observers.

(2) Coordinate the schedules and escort for all visitors and observers.

(3) Plan and execute a visitors’ day for senior-level VF/HN and participating nation dignitaries.

(4) In coordination with the Press Information Center (PAO), compile information packets and briefings to explain IR15 to visiting dignitaries. 

(5) Coordinate and communicate with the HN regarding scheduled DV visits and ceremony participation prior to scheduled visit/ceremony.         

(6) Coordinate with the PAO to maximize impact of Public Affairs (PA)-hosted media visits.  

(7) Prepare VOB/Ceremony After Action Review (AAR) input at the end of IR15.

     e. The HN will provide a VOB Chief who is proficient in the English language and has expertise in working in a VOB and conducting ceremonies/special events.  The HN will identify and provide DV Schedule NLT final planning conference (FPC).

3.  Due to security concerns, the VF’s primary means of transmitting information on visitor itineraries will be via secure e-mail (SIPR) or individual national secure network.  When coordinating with agencies which do not have SIPR capability, care will be taken to ensure information is treated in a sensitive manner to ensure the DVs security.

4.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon Force Protection Operational Security measures and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. The Visiting Force (VF) Security Officer, in coordination with HN Force Protection Liaison Officers (LNOs), will conduct all coordination required with U.S. Embassy security personnel, local civil and military officials on behalf of the VF.  


b. The Force Protection (FP) Cell is comprised of one VF member.  The FP Cell will coordinate all security issues on the designated training area (DTA) with the HN unit’s commanding officer, the HN Military Police (MP) and designated security officers.  HN MP will operate on a 24-hour basis to support the FP Cell. 


c. The VF is authorized to establish classified information security control measures required by SN laws and regulations. 

3.  Antiterrorism and Force Protection (AT/FP). 

     a.  Defense Intelligence Agency (DIA) Threat Level:  Moderate

     b.  Force Protection Condition (FPCON):  Bravo

     c.  VF will follow established HN security procedures while at the DTA.  HN will brief the security procedures to the VF upon arrival of the advanced party (ADVON).

     d.  The HN is responsible for providing security of the DTA, to include installation access control.  HN security will include an in-place Response Force (RSF), with one (1) additional team capable of 24-hour coverage.  HN MP will patrol entry control points of the DTA.  HN MP will ensure equipment is secure in the Simulation Center Building. 

     e.  Prior to any scheduled VF arrival, the HN is responsible for conducting or coordinating an explosive ordnance inspection (using either technological detection devices or physical search methods) on troop buses, cargo trucks, and military sedans provided by the HN for Area Point of Entry/Departure (APOE/D) operations.  

     f.  HN will provide points of contact (POC) names and telephone numbers upon arrival of the VF ADVON for coordinating security issues. 

     g.  If the VF distinguished visitors and/or IR15 Co-Directors require a personal security detail (PSD), this detail will be coordinated through the U.S. Embassy.  HN will

be responsible for designating distinguished visitors parking within the DTA.

     h.  The HN will support force protection requirements/missions with personnel, equipment and supplies in accordance with this annex.  Areas requiring security and force protection include, but are not limited to, routes used for the transportation of VIPs to and from hotels , APODs, entry/access control points (ECPs/ACPs), and access roads leading into the DTA.   

     i.  HN will provide physical searches of the DTA for the duration of IR15.  The areas searched will be coordinated by the HN with the FP Cell.

     j.  HN will provide medical and fire service to DTA, to include ambulance transport of sick and injured personnel to local civilian hospitals.

     k.  HN, in accordance with (IAW) EU/US Customs & Border Patrol (CBP) regulations, will conduct Customs and Immigrations Operations of VF personnel and equipment at APOE/D and equipment railhead locations.

4.  Access to the DTA will be granted as follows:


-VF personnel are not allowed access to certain areas at the DTA.  HN will post prohibited/restricted access signs in those areas and create a map displaying those areas for VF personnel.  

5.  HN will provide immediate warning of any Chemical, Biological, Radiological, and Nuclear (CBRN) agents that could affect the health and safety of IR15 personnel.  HN will coordinate with the appropriate HN authorities to determine the appropriate response, and take necessary measures in the event of a CBRN incident.

6.  HN will provide the FP Cell with information regarding criminal reports, traffic issues, off-limits areas, criminal incidents, terrorist threats, or other issues that may affect IR15 personnel on or off the DTA.  This will be done as soon as possible in order to conduct the necessary FP requirements.  

     a. The HN police or military police will conduct initial investigations, secure potential crime scenes, take statements from witnesses, and await the arrival of additional U.S. MP from USAREUR or Special Agents from the U.S. Army Criminal Investigation Command (USACIDC) to conduct criminal investigations involving U.S. Forces personnel. 


b. For incidents involving both HN and VF, the FP Cell and HN authorities will cooperate to conduct all necessary procedures for investigations and security.  The VF MP Cell will coordinate for the support and deployment of MP assets.

     c.  For incidents involving VF only, unit leadership will conduct an informal commander’s inquiry in conjunction with the Provost Marshal responsible in the AO.

7.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify safety measures and procedures as agreed upon by the Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) through the duration of the military Exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).    

2.  The Participants agree to the following safety guidelines for all stages of IR15:  


a. Commanders will prepare risk assessment worksheets on all collective training events in order to identify and reduce risks to personnel and equipment and disseminate risk mitigation measures to the exercise personnel.


b. Before IR15 personnel can perform hazardous activities, the appropriate commanders will:

(1)  review and approve the conduct of the hazardous activities; 


(2)  implement risk mitigation measures prior to the start of training activities.


(3)  brief training audience and support personnel on the applicable safety requirements, risk assessment and risk mitigation measures in place.


c. All IR15 participants are responsible to stop any unsafe act. 


d. Report any violation of safety instructions or changes in safety immediately to the Officer in Charge (OIC).


e. Accident reporting and mitigation:

 
(1) Commanders will brief all participants in activities outside of IR15 on safety and inherent risks.

 
(2) Accident reports will be prepared and submitted to the appropriate IR15 director or commander.

 3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon finance procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  The Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:


a. All goods and services requested by the VF from the HN are to be identified and priced pursuant to the Agreement between the Government of the United States of America and the Government of the Republic of Croatia on Acquisition and Cross-Servicing (USA-HRV-02), dated August 1, 2012 (ACSA), and the Implementing Arrangement EU-CR-02 to the ASCA between the Department of Defense of the United States of America and the Ministry of Defense of the Republic of Croatia, dated January 25, 2012, (IA) giving due consideration to current laws and regulations in force that regulate planning and execution of military exercises on the territory of the Republic of Croatia.  

b. In accordance with the ACSA and IA, the HN will provide lodging accommodations at the Croatian Defense Academy located Zagreb, Republic of Croatia and Slunj Training Area, and reception, staging, onward movement, and integration (RSOI) transportation for VF.  VF will provide cash reimbursement to HN for the actual support received in accordance with the ACSA and in accordance with the steps described in subparagraph g of this Annex.  The lodging accommodations include room and board for 1000 participants, use of gym facilities, the provision of all utilities, refuse disposal, and bed-linen exchange one time per week.  VF will receive all support and services required for IR15 through HN.  


c. If necessary, upon request from the VF, the HN will provide all documents related to the pricing of support provided for IR15 to VF authorities for its review.  Reimbursements to the HN by the VF will be in HN currency (Kuna) in accordance with the ACSA Agreement. 


d. Pricing, invoicing, and payment for all logistic support and services will be in accordance with the terms and conditions of the signed Statement of Requirement (SOR) which will be consolidated 30 days prior to execution of an ACSA Order AE Form 1-3A (See Appendix 1 to this annex for SOR) and will be based on actual quantity of logistic support and services received during IR15. 


e. The United States will pay for any services rendered to the participating nations listed below during Exercise execution.  

1) USA

2) The Republic of Albania

3) Bosnia and Herzegovina

4) Kosovo Security Forces

5) The Republic of Macedonia

6) Montenegro 


f. The following participating nations listed below are considered to be self-funded nations.  Therefore, any or all services provided by HN shall require direct coordination and payment for such services between those OVFs and HN. 

1) The Republic of Slovenia

2) The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland            


g. The cost information contained in the ACSA Order 1-3A is an estimate.  The VF and HN logistical representatives will provide verified actual costs after IR15 based on the actual amount of support received.  

(2) The following are steps to be conducted after conclusion of the Exercise. 
(a) VF and HN representatives will conduct a reconciliation of all services/support provided during the Exercise. 

(b) VF representative will sign the final receiving report. 

(c) VF signs the receiving report which must state which services were provided and the actual cost. This report will have all actual quantities and will be itemized. 

(d) HN will provide a copy of the invoice to the VF representative and will mail one copy to the address below. This invoice must match the receiving report in quantities and services provided.

(e) The VF will begin the payment process to the HN within 30 days after receiving the invoice.

 
h. Payment to the HN will be processed as follows:  The HN will present invoices to the VF detailing the logistical services and support provided during IR15.  The VF will reimburse the HN for IR15 related support provided on an actual cost basis.  


i. All invoices related to IR15 must be forwarded to the following address: 

(1) HQ USAREUR, MCC

CLAY KASERNE

ATTN: DCS G4, Reinaldo Montanez
BLDG 1000, POD 3C2

65205 WIESBADEN-ERBENHEIM, GERMANY


j. The VF will provide the HN MOD a list of requirements for IR15.  The HN MOD will issue a certificate for each requirement validating the tax exemption using Certificates for Exemption from payment of VAT or VAT and Excise (examples attached as Appendix 2 to this Annex).  The VF will coordinate with the HN MOD to provide a copy of the certificate to the commercial vendor, who will then issue an invoice without taxes at the point of sale.


k. Coordination between VF and HN MOD for tax exemption certificates will be as follows:



(1)
The VF Financial Operations Officer (FOO) will coordinate with the HN MOD Authorized Person for Finances (APF) located in IR15 headquarters to travel to vendor where purchase will be made;



(2)
The APF will issue a Certificate for Exemption detailing the goods/services and price information and the FOO will make purchase of required goods/services (See Appendix 2 for TAX Exempt Certificate); and



(3)
The invoice with taxes exempt will be issued by the vendor at point of sale to the FOO and APF.

3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both participants in writing.
Appendix 1 -  Example of Tax Exemption Certificates 

INFORMATION SYSTEMS, FINANCE AND BUDGET DIRECTORATE

PROGRAM ANALYSIS, FINANCE AND BUDGET SECTOR

CLASS: 401-01/15-01/ 2 

REFERENCE NUMBER: 512M4-020103-15-  

Zagreb,  ______________ 2015

CERTIFICATE FOR EXEMPTION FROM PAYMENT OF VAT AND EXCISE 

NATO Member State: United States of America

	1
	Title of the military exercise, or activity
	“IMMEDIATE RESPONSE 2015“

	2
	Duration of military exercise, or period of validity of the Certificate
	

	3
	Specification of goods and services
	Goods and services acquired by or on behalf of the forces according to the enclosed invoice of vendor ______________________    No. _______________ dated ____________           2015 in the amount of ___________kn.

	4
	Stamp and signature of the authorised person


	Head of the Sector

Vesna Nikolic, dipl.oec.




Note: This certificate is issued pursuant to Article 48. paragraph 1. subparagraph d. of the Law on Value Added Tax (Official Gazette No. 73/13, 148/13, 143/14, Decision of the Constitutional court of the Republic of Croatia 99/13, 153/13) and Article 12. of the Regulation on Exemption from payment of VAT and Excise for dimplomatic and consular offices, institutiones, EU Bodies and international organizationes (Official Gazette No. 160/13) and Article 30. paragraph 3. of the Law on Excise (Official Gazette No. 22/13, 32/13 and 81/13).

Issued in 2 copies:

1. Benificiary of exemption

2. Archives

INFORMATION SYSTEMS, FINANCE AND BUDGET DIRECTORATE

PROGRAM ANALYSIS, FINANCE AND BUDGET SECTOR

FINANCE AND ACCOUTING DEPARTMENT

CLASS: 401-01/14-01/ 05

REFERENCE NUMBER: 512M4-020303-14-

Zagreb,  ________________ 2015

CERTIFICATE FOR EXEMPTION FROM PAYMENT OF VAT

NATO Member State: United States of America

	1
	Title of of the military exercise, or activity 
	“IMMEDIATE RESPONSE 2015“

	2
	Duration of military exercise, or period of validity of Certificate
	

	3
	Specification of goods and services
	Goods and services acquired by or on behalf of the forces according to the enclosed invoice of vendor ______________________    No. _______________ dated ____________           2015 in the amount of ___________.

	4
	Stamp and signature of the authorised person


	


Note: This certificate is issued pursuant to Article 44. paragraph 3. and Article 48. paragraph 2. of the Law on Value Added Tax (Official Gazette No. 73/13, 148/13) and Article 12. of the Regulation on Exemption from payment of VAT and Excise for dimplomatic and consular offices, institutiones, EU Bodies and international organizationes (Official Gazette No. 160/13) 

Issued in 3 copies:

1.   Benificiary of exemption

2. Ministry of Finance,Tax Directorate, Central Office, Zagreb, Boškovićeva 5

3. Archives

1.  The purpose of this annex is to detail the nations participating in the Computer Assisted Exercise (CAX) and Command Post Exercise (CPX) of the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15). 

2.  Members of the Armed Forces of the Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, the Republic of Macedonia, Montenegro, Kosovo Security Force, the Republic of Slovenia, and the United States of America will participate in IR15 held in the territory of the Republic of Croatia.

3.  In order to facilitate proper planning and execution of IR15, all third party participating nations will submit to the Ministry of Defense (MOD) of the Republic of Croatia and to the United States Army Europe (USAREUR), a completed and signed Note of Accession (NOA) the text of which is attached hereto as the Appendix to this Annex no later than thirty (30) days prior to the start of the Exercise.  
4.  The Republic of Slovenia must coordinate with the Republic of Croatia (HN) to complete a written NATO Statement of Requirements (SOR) form.  The signed SOR must be submitted with the NOA NLT thirty (30) days prior to the start of the Exercise.  Following the Exercise, the HN and Parties described in this paragraph will review the SOR and verify the services and quantities provided by the HN. The HN will present an invoice via the STANAG 2034, NATO Standard Form for Request, Receipt and Return or Invoice, within thirty (30) days after the Exercise.

5. Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing. 

NOTE OF ACCESSION TO PARTICIPATE IN THE MILITARY EXERCISE “IMMEDIATE RESPONSE 2015” IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

……………………………................................... (SN), represented by.....................................

Having decided that the members of its Armed Forces will participate in the Computer Assisted Exercise (CAX) /Command Post Exercise (CPX) and Situational Training Exercise (STX)/Field Training Exercise (FTX) of the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” in the territory of the Republic of Croatia;

Bearing in mind that the Republic of Kosovo is not a party to the NATO and the PfP and that Bosnia and Herzegovina, the Republic of Macedonia and Montenegro, are not parties to the NATO;
Considering the Overall Exercise Concept;
Considering that the rights and obligations regarding IR15 will be regulated by relevant provisions of the NATO SOFA/PfP SOFA and other applicable international agreements between the SN and the Republic of Croatia;

ELECTS TO PARTICIPATE IN AND, INSOFAR AS THEY APPLY, TO ABIDE BY THE PROVISIONS CONTAINED IN:

The "Memorandum of Understanding” between the Ministry of Defense of the Republic of Croatia  and the United States Army Europe regarding the exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” in the territory of the Republic of Croatia.

For………………...........................................

……………………………………….. (signature) 

....................................................................... (name, rank)

……………………………………………… (function)

In.................................... (place), on…………………… (date)

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon public affairs requirements, responsibilities and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015”       (IR15).  

2.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:

     a. The structure of the Public Affairs Officer (PAO) will be as follows:

VF PAO Section  



HN PAO Team
1- Photojournalist – E-6 or below (46Q)
1- PAO Chief  Major 

1- PR Officer Macedonia

            1- PAO Deputy chief             

2- PAO USA                                                      2- PR Officer         
           

1-Videographer 







1- Photojournalist

     b. The PAO can release general Exercise information to media representatives provided the PAO refrains from speculation and does not discuss classified information.  Except for serious incidents, the IR15 Co-Directors or their designated representatives have release authority for all press releases. 

     c. For serious incidents involving personnel participating in IR15, press release authority is as follows:  

          (1) If personnel from a nation without VF PAO support are involved, then the senior participating officer of that nation is the release authority.

          (2)  If personnel of both VF/HN are involved, then the release authority will be the HN Ministry of Defense (MOD), in coordination with the U.S. Embassy in the Republic of Croatia.

     d. The timeline for Public Affairs (PA) support to IR15 will be as follows:

Date


Event





08SEP 2015

HN PAOfficer Press Center Chief arrives

         09SEP 2015

Exercise Opening Ceremony          
         14SEP 2015
            Media day

         22SEP 2015

Exercise Closing Ceremony
      e. The HN MOD will provide a PAO team, as outlined in the paragraph 2.a. above.  The PAO Chief Major must be proficient in the English language and have knowledge of PA matters.  The PAO team will perform the following: 

          (1)  Act as a liaison with the HN for PA matters during IR15.

(2)  Provide media analysis and guidance to the PCC.

(3)  Assist in the coordination and implementation of the PAO plan with local and national civilian media.

         (4)  Translate and disseminate HN news releases and media advisories from local and national media agencies.

         (5)  HN PAO Team is responsible for media credential, escort and transport of media.

         (6)  Serve as an interpreter/translator for the PAO.

         (7)  Review translations of VF press kit fact sheets. 

         (8)  Publish on the HN MOD website IR15 news releases and advisories, as authorized by the HN in coordination with VF PAO.

      f. The VF PAO will coordinate release of information and coverage of VF units.  The VF PAO will:

(1)  Coordinate proposed public affairs guidance with HN PA representatives.

(2)  Coordinate international coverage with HN PAO.

(3)  For VF-only press releases:  Ensure all print, electronic and digital media is coordinated for approval through the U.S. Embassy Press Attaché in the Republic of Croatia prior to release.

(4)  For VF and HN joint press releases: Ensure all print, electronic and digital media is coordinated for approval through both the U.S. Embassy Press Attaché in the Republic of Croatia, and the HN MOD, prior to release.

3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing. 
1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon communications support requirements for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  The Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:

a.  If a requirement for using frequency emitting systems is identified, the VF may operate their radio and frequency emitting communications equipment on frequencies as arranged between the Receiving Forces (RF) and the VF.  Frequencies allocated to the VF for the period of IR15 will be provided free of charge on a non-interference basis.  
b.  In the event that radio frequencies are needed during IR15 in the following bands, the VF will request radio frequencies or any other required frequency thru the USAREUR Frequency Management Office at least 45 days prior to the exercise starting, +49-611-143537-6379 or DSN 537-6379, NIPRNET robert.g.brown15.civ@mail.mil:

          (1) Very High Frequency (VHF) Band

          (2) Ultra High Frequency (UHF) Band requiring a 14 point NATO Frequency Request

          (3) Super High Frequency (SHF) Band requiring a 14 point NATO Frequency Request

    (4) Ku/Ka satellite band requiring a 14 point NATO Frequency Request

c.  In the event that there is a need to use radios, RF will provide available radios and / or hand held Motorola type radios to facilitate emergency communications.  The RF will preload the radios with frequencies to support IR15.  The RF and VF commanders will determine the channel plan before pre-combat checks/pre-combat inspection (PCC/PCI).

d.  VF may install and operate communications and automation equipment in support

of the military command, control, communications, computer and intelligence (C4I) network as agreed upon by the participants.

          (1)  RF is responsible for all internal communications requirements such as wiring and equipment installation in the Simulation Center.  VF may install temporary wiring and equipment at this complex to augment the capabilities of the facilities.  All temporary installations and settings will be recovered at IR15 ending activities (ENDEX).

e.  RF will provide, for local use, the existing military telephone circuits and other available communication infrastructure in permanent structures at the Simulation Center at no cost.
f. Receiving Forces (RF) will:

(9) Provide exercise systems (server and client) to be used during IR15 execution. 

· VF will augment this capability if there are extra requirements identified by the final planning conference.

(10) Provide all the room capabilities regarding electrical power, outlets, and systems ports and ensure that the rooms can support the client’s requirements to conduct the Exercise.

(11) Develop the IR15 phone book using group accounts (role / function driven) and e-mails.

(12) Provide wireless internet access for reach-back capability for VF personnel supporting IR15 during execution.      
(5)  Provide an internet business center access point in building 58, with five (5) RF provided computers, for use after hours by Exercise personnel. 

(6)  Provide internet access 10/10Mb/s at Slunj Training Area between 1 – 17 September 2015 for US Connection requirements to Postojna, Slovenia. 

(7)  In coordination with VF, coordinate a dedicated Internet connections 50/50 Mbit for US connection to JMSC (Grafenwoehr).  This circuit must have its own routable IP that is a dedicated static address solely for this requirement.  


g.  VF, using an Aquisition and Cross-Servicing Agreement (ACSA) order, will fund both requirements 2.f.(6) and 2.f.(7).    

h.  VF will not change the RF communications infrastructure at the Simulation Center without consent from the RF.

i.  Any VF requests for communications and information systems support not otherwise detailed in this annex will be submitted to the RF no later than sixty (60) calendar days prior to IR15 execution.  Requests submitted less than sixty (60) calendar days prior to IR15 execution will be coordinated among the participants.

3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon ground logistical support and requirements for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.  Logistical support requirements are based on personnel participation, equipment type and quantity, unit training objectives and are required continuously from the arrival of the Advanced Party (ADVON) until the departure of the Trail Party.

3.  The Sending Nation (SN) and the Host Nation (HN) agree as follows:

a. The total  number of SN personnel participating in IR15 will not exceed 1000.  The Command Post Exercise and Computer Assisted Exercise (CPX/CAX) will be conducted at the Simulation Center at Croatian Military Academy, Zagreb, hereinafter referred to as DTA.  The Visiting Forces (VF) personnel will utilize the Zagreb Airport as Airport of Disembarkation/ Embarkation (APOD/E). 

b. Methods of staging and movement of personnel will proceed as follows:  commercial or military charter to Zagreb airport.  
c. VF will provide a Movement Control Team (MCT) not to exceed two (2) personnel.
      d. The HN will provide a Control Team to assist VF with passport control and/or customs passage for entry and exit of VF personnel and equipment.

e. A VF personnel list by name, rank, passport number or last four digits of ID-card (NATO travel order) will be provided to the HN no later than (NLT) 15 AUG 2015.  If changes are required, an updated list of arriving VF personnel will be provided as soon as possible.

f. The VF will provide the number of in-coming personnel and flight itineraries to the HN NLT 15 days prior to arrival.  If changes are required, updated information will be provided as soon as possible.

g. During IR15, the VF will provide the number of HN personnel that are located at the DTA NLT 0900 hours each day and an estimated number of personnel anticipated at the DTA for the following day for the purposes of meal preparation.

h. The VF will provide a final deploying unit equipment list to the HN NLT the Final Planning Conference (FPC).  The VF will provide a list (type, quantity, serial numbers) for all deploying unit weapons, HAZMAT, radio and other sensitive equipment to the HN NLT 15 working days prior to the border crossing.  Changes in any serial numbers identifying unit equipment or serial numbers contained in the final equipment list will be coordinated between both participants. 

i. The RF will provide weapons support to OVF nations, upon request, for use during the STX in accordance with their signed Note of Accession. 

j. The HN agrees to provide the following to the VF for the duration of IR15:  The HN will provide required coordination to facilitate the rapid ground medical evacuation of VF personnel to all Croatian civilian medical facilities.   Evacuation of injured VF members of the Armed Forces from the training area to medical facilities will depend on the injury or illness and is at the discretion of the U.S. physician or medical officer.  All evacuation will be coordinated through the HN.

       k. The HN agrees to coordinate the following support for the VF at the Simulation Center in Zagreb:

(11) Use of the Simulation Center.

(12) HN will coordinate the use of a facility for opening and closing ceremonies.

(13) Use of a dining facility.

(14) Use of a cantina.

(15) Use of gym facilities.

(16) Billeting (as detailed in subparagraph l. (4), below).

(17) Office space 


l. The HN agrees to coordinate the following support for the VF at Slunj Training Area:

(1) Use of training areas North, Central, and South. 


(2) Use of a dining facility.

            (3) Use of a cantina.


(4) Use of medical station.


(5) Use of accommodation facilities. 


(6) Use of maintenance facilities.


m.  For the transportation of individual VF personnel from / to the APOD/E departing separately from the main body/rear party, VF Base Operations is responsible to coordinate for transportation.  HN will assist with additional transportation upon VF request.


n. The VF is authorized to use the DTA from 1 – 30 September 2015. Use includes, but is not limited to, the following:

            (1) Use of dining facility, motor pool/park, office space, and other infrastructure to allow for establishment of troop life support areas at the DTA.

            (2) HN will allow access to the DTA for VF contracted vendors to deliver bottled water, subsistence items, equipment/supplies, and personal demand items.  VF will provide HN with a list of contracted vendors 15 days prior to access into the DTA.  
(3) HN will provide storage space for supplies and materials to support IR15.

(4) HN will provide the VF with use of facilities beginning 1 September 2015.  The facilities designated for billeting and office space of VF Armed Forces are at the agreed upon locations.  HN will provide buildings that are heated, are wired for electricity, contain lavatory and shower facilities, and beds.

(6) VF will bear the expense for meals for countries as listed in Annex G (Finance).

(6)  The HN will provide common access/usage to all trash containers in the DTA to meet VF trash requirements and removal as needed.

(7)  The HN will provide designated areas for bus staging, loading and off-loading of VF personnel at the DTA.

(8)  The HN will provide and coordinate, as necessary, for fire/ rescue services.

(9) The HN and VF agree to take responsibility for, and use with due care, each other’s property provided for temporary use during IR15 and return such property in the same condition as received less fair wear and tear.

o. The HN will provide waste containers for waste oils, greases, lubricants and cleaning solvents in the motor park, fuel point, and medical facility to include medical waste, and will dispose of collected hazardous waste as necessary in accordance with applicable environmental regulations (see Annex L).
p. The HN will provide all of the services outlined in the ACSA order to be generated 30 days prior to execution. 
4.  The mortuary affairs policy is contained in Appendix 1 of this annex.

5.  Updates concerning VF personnel participation, equipment, supplies, and contracted support will be coordinated and agreed upon by both participants.

6.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

8. Appendix 1 - Mortuary Affairs

9. Appendix 2 - Medical Support

1.  The purpose of this appendix is to identify agreed upon mortuary affair support for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.
The Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:

3.  In the event of a death of a VF member during IR15, the death will be reported immediately to authorities of both the VF and HN.  It is critical to provide proper care and refrigeration of VF remains and that all personal effects stay with the remains.  VF and HN personnel will not remove any personal effects or military items from the deceased unless they are sensitive/classified materials, weapons, or unexploded ordnance (UXO).

4.  The VF in conjunction with the HN will evacuate the VF remains and personal effects, with a VF escort when feasible, from the scene of death to the HN designated civilian pathology/forensic institute.  A VF representative will escort the deceased in all cases even if transportation is provided by the HN.  VF contracted funeral home, Bradvica Funeral Services will be used to transport remains to Split Regional Forensic Pathology.  
5.  HN requires that an autopsy be performed on all death cases.  There will be no distinctions made on deaths; all cases will be treated as forensic (criminal) deaths.  The HN agrees to the following procedures pertaining to the performance of an autopsy on the remains of VF members.  Prior to the performance of any medical-legal investigation requiring an autopsy, the HN will coordinate with the VF to allow sufficient time for the VF Office of Armed Forces Regional Medical Examiner (OAFRME) Forensic Pathologist, commercial telephone 49-6371-86-6781 or 49-162-270-0861 to arrive and observe the autopsy proceedings and take specimens.  This may be required for medical reasons or purposes of criminal investigations according to the laws of the HN and VF.  The HN agrees to postpone the requirement to conduct an autopsy until the arrival of the VF OAFRME Forensic Pathologist or designated representative.  Pending the arrival of the VF designated medical/legal representative the remains will be held in refrigeration at the forensic institute.  Upon request, the HN shall provide a copy of the final autopsy report to the authorities of the VF.

6.  The VF forensic pathologist or their designated representative will be allowed to take specimens, photographs, and gather appropriate evidence, and to remove said specimens and evidence to the U.S. Office of Armed Forces Regional Medical Examiner’s facility in Landstuhl Germany.  In the event that foul play is suspected, the HN agrees to cooperate with the U.S. Army Criminal Investigation Division (CID), Naval Criminal Investigative Service (NCIS), the U.S. Federal Bureau of Investigation (FBI) or other appropriate police agency to share evidence and information. 

3.1. 7.  Upon completion of all HN official recording and processing requirements the HN will release the remains and notify the VF commander, U.S. Embassy military attaché, or the American Ambassador.  Upon the release of the remains by the HN, VF authorities will have the right in accordance with applicable regulations, to take charge and remove the remains and personal effects of the deceased VF member.

8.  The VF will pay all normal morgue and mortuary, transportation/movement, documents, translation services, and customs fees for the processing of remains.  The HN will provide a certificate or record of death to the VF and U.S. Embassy for public recording of the death.  

9.  The VF requests that the HN does not embalm the remains of VF members; only U.S. Mortuary personnel will embalm VF personnel.  If embalming is required before VF remains are evacuated, VF personnel will contact the U.S. Army Mortuary Affairs Activity-Europe (USAMAA-E), 24 hour operation call commercial telephone 49-162-234-1532 or 49-6371-86-7073.  USAMAA-E will deploy a mortuary officer to the site who will embalm the remains prior to movement to military or civilian airport.  The HN funeral director may assist, if requested by VF mortuary affairs personnel.

10.  Charges for contracting mortuary facilities and refrigeration units will be determined at the time of need.  Any HN fee rates for the transportation of remains, storage of remains, and other HN fee rates associated with deceased VF personnel will be identified at the time of need in coordination with VF and HN officials.  

11.  Upon release of the remains from the competent HN authorities the VF will have the right to coordinate for the removal of the remains to a designated facility, and for temporary refrigerated storage of the remains.  The VF will coordinate with the designated Funeral Home, U.S. Embassy personnel and HN authorities for the transfer of the un-embalmed VF remains to the nearest airport for evacuation on U.S. military aircraft in a sealed case to the USAMAA-E facility in Landstuhl, Germany.

12.  VF authorities will coordinate with the USAREUR G4 Mortuary Affairs NCOIC for guidance and support.  The VF may deploy additional mortuary assets from USAREUR to support repatriation and facilitate transfer of remains from HN to VF control. 

13.  Any changes to this appendix must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.
1.  The purpose of this appendix is to identify agreed upon medical-related measures, processes and procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).
2.  The Receiving Force (RF) and the Visiting Force (VF) agree as follows: 

3.  MEDICAL CARE REQUIREMENTS AT THE TRAINING SITES

b. Concept:  Both RF and VF will ensure that appropriate and timely medical care is
provided to any person who is injured as a direct result of IR15.  He or she will have the same priority of medical care as VF personnel and will receive treatment at RF facilities until discharged or transferred to an appropriate civilian facility.  RF and VF medical personnel agree to respond to life, limb and eyesight emergencies for all VF forces to the fullest extent possible with the medical capabilities available at the time.

b.  Treatment:  The RF will provide Role I medical support and ambulance support at the Croatian Armed Forces (CAF) Simulation Center, Zagreb Designated Training Area (DTA) on a reimbursable basis.  VF will provide Role I medical support, also on a reimbursable basis, at the Slunj DTA with one (1) medical provider and five (5) combat medics.  The RF will provide ambulance and an ambulance driver for the duration for the Exercise at both DTAs.  The RF will assist in the coordination of treatment of all VF personnel requiring RF medical support.  VF personnel will be allowed to liaise directly with the HN civilian, International SOS (ISOS), and clinic personnel to establish procedures and mechanisms for reimbursement of care for VF personnel. 
c.  Facilities:  The RF will provide a work space and basic furniture for the establishment of VF Role 1.  The location will include sufficient space for a work desk, medical exams, and treatment.  During medical emergencies, the RF agrees to allow the VF access to the clinic medical supplies and pharmacy items as required by the VF on a fee-for-service basis in accordance with established ACSA.  The VF will document all RF provided medical materiel consumed for the treatment of the VF and provide report to the VF for reimbursement.  

d.  Food and Water Source Inspection:  The RF will allow VF to conduct water and food testing at food production facilities and dining facilities used by the VF in preparation for potential contract use of messing, before and during the actual procurement of food from these facilities.  The RF will allow VF access to facilities to check for preparation methods, procedures, and cleanliness of facilities prior to IR15 execution.   

e.  Preventative Medicine Inspection:  If required, RF agrees to allow a Preventative Medicine team access to all buildings that the VF will use in order to conduct required environmental and preventive medicine inspections.  Upon request, VF will share findings with RF. 

f.  Medical Waste:  RF will dispose of any medical waste and or hazardous medical waste produced by VF in connection with medical services during IR15 in accordance with RF legislation.  VF will be responsible for collecting medical waste and turning it into the RF.

g.  RF agrees to provide the following:


(1)  Role 1 Medical care to VF as needed during regular working hours and on a reimbursable basis is available at the CAF Simulations Center and Slunj DTA.
(a) 10000 Zagreb, Ilica 256 b; Tel: +385-1376-6217

(b) Opca bolnica Karlovac; Andrije Stampara 3, Karlovac, Croatia; +385-47-608-1000

(2)  At least one ground ambulance with driver 24h/day at the DTAs.

4.  HOSPITALIZATION IN RECEIVING STATE

a.  Concept:  In the event that hospitalization is required, specialty medical support such as laboratory, basic radiology, electrocardiogram (ECG), and overnight observation will be provided by a RF hospital.  Definitive medical care (Role IV) support will be provided by Landstuhl Regional Medical Center (LRMC).

     b.  Hospitals:  Based on the VF recommendations made during the Site Assessment and the facilities approved by the ISOS, the following hospitals will be considered for use by VF personnel.  Order of preference will be based upon the situation.

 
(1)  General Hospital Sveti Duh

        10000 Zagreb, Sveti Duh 64

  POC: doc.prim.dr.sc. Visnja Nesek Adam, dr.med Cell:  +385 91/3712-136 

        Main Tel:  +385 1/3709-400

 
(2)  Poliklinika Medikol (***TRICARE APPROVED***)


       10000 Zagreb, Voćarska ulica 106


       +385 1/4594 777/711/722


(3) Opca bolnica Karlovac


      Andrije Stampara 3


      4700 Karlovac


     Main Tel: +385 0728730

This hospital will be used for non-emergent care.


 
(4)  University Hospital Dubrava 

Avenija Gojka Suska 6, Zagreb 10000, CROATIA

        Prof. dr. sc. Leonardo Patrlj, Cell: +38599 2903404                       

        Main Tel: + 3851 290 2444 

    c.  The RF agrees to allow VF to use private contracted services for medical treatment of all VF personnel as deemed necessary by the VF Senior Officer,  in coordination with ISOS.  The RF authorizes direct coordination between private contracted services and the VF.

     d.  Reimbursement:  VF, in coordination with ISOS, will ensure the RF facilities are reimbursed for the actual cost of all civilian medical services (“fee-for-service”) provided for

VF personnel. VF medical personnel, with the assistance of RF and ISOS, will coordinate for any payments for care rendered.  ISOS is the responsible agency for reimbursement of all medical expenses for care provided to VF to include ambulance support. ISOS (Telephone: +44-20-8762-8133) is the contractor which administers the TRICARE Global Overseas Remote Health Care Program.  ISOS will issue an Authorization of payment. The billing will be provided to the TRICARE EUROPE office through ISOS and will require:



(1) Name, rank, Social Security Number, and unit of assignment



(2) Patient condition and English translations of services provided



(3) Copy of TDY or Deployment Orders



(4) Name, location, and telephone of provider(s)/hospital.

    e.  RF will provide regular, current patient information, in English, on all VF personnel admitted into HN medical facilities to the Exercise Control Cell.  

5.  MEDICAL EVACUATION (AIR OR GROUND)

a. Concept:  RF, in coordination with the VF medical personnel, will facilitate the rapid

ground medical evacuation of VF personnel to all RF medical facilities.  Evacuation of injured VF Soldiers from the DTA to medical facilities will depend on the injury.

b. RF will provide one ground ambulance at each DTA for the duration of the Exercise.

Any exercise transportation asset may be used in conjunction with standard evacuation

asset as deemed necessary by the VF Medical Officer.  If necessary, RF will facilitate the use of HN Emergency Management System (EMS) for civilian ambulance evacuation.  

c.  International evacuations for VF personnel will be coordinated through the Theater Patient Movement Requirements Center, Europe (TPMRC-E), telephone number: +49-637-1472-235 or +49-637-1478040.  The TPMRC-E will either direct U.S. assets to conduct the movement or shift the requirement to ISOS. RF agrees to assist in all VF Aeromedical Evacuation missions from HN as required.  The VF Senior Officer or his designated representative will report all categories of patients (Urgent, Priority, Routine, and Contingency) to the TPMRC-E.  The VF Senior Officer (or his designated representative) is responsible for planning, coordinating, and overseeing the execution of the evacuation of all VF patients.     

d.  If necessary, the HN will ensure that the Zagreb Airport airfield, or any appropriate

civilian airfield, is available for use for international evacuation, strategic evacuations (STAT EVAC) missions to U.S. facilities in Germany.  VF personnel may coordinate directly with civilian opportunities.  

e.  Reimbursement:  Cost of evacuation from the Role I facilities to a Role II/III facility by civilian evacuation assets is also covered by the ISOS.

f.  The VF Senior Officer, in accordance with RF military support personnel will conduct a full rehearsal of the MEDEVAC plan one day prior to the beginning of IR15.  The VF will develop and disperse, as necessary, information cards with DTA, TRICARE/ISOS and other relevant emergency telephone numbers.

g.  The theater evacuation policy will be three days (72 hours).  The VF will coordinate for evacuation or redeployment of any VF patient who cannot return to duty within 3 days (72 hours). 

h.  The RF, U.S. Embassy, and VF personnel will coordinate the return of any VF personnel who remain in a HN medical treatment facility at the termination of IR15.  Transportation will be under the direction of the TPMRC-E for VF Service Members.

6.  COORDINATION

a.  The VF leadership will coordinate with medical personnel from the RF to provide Role

II or higher medical care through designated RF medical facilities.  

b.  The RF will ensure an English-speaking HN health care provider or medical translator is

available 24 hours per day for the duration of IR15.

2. 7.  Any changes to this appendix must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to identify agreed upon environmental protection measures and procedures for the military Exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  The Visiting Forces (VF) and the Host Nation (HN) agree as follows:

     a.  The VF understands the HN’s concern for the environment both on and off of the designated training area (DTA) involved in IR15 and the inherently stressful impact military activities can have on the environment, and the VF agrees to balance the need for realistic Exercise conditions with the HN environmental protection program’s requirement to maintain the training area as a renewable resource.

b. The VF agrees to respect the HN environmental laws and regulations. 

        (1)  HN MOD agrees to advise VF of all pertinent rules/regulations concerning environmental protection.

(2)  Bearing in mind all pertinent rules/regulations mentioned above, VF agrees to respect environmental guidelines and recommendations as provided by HN, and to respect restrictions resulting from HN Environmental Law.  

        (3)  VF agrees to provide HN an English copy of Army in Europe Regulation 200-2. 

        (4)  HN also agrees that it will work with VF to ensure that realistic training will occur during IR15, while assisting VF in understanding and working through HN environmental protection programs.

c.  VF agrees to take all reasonable precautions, including secondary containment at fuel storage and dispensing facilities, generator stands, and hazardous material storage facilities, to avoid spills of fuel or other petroleum products.  Spill reporting and clean-up procedures will be agreed upon between the Participants before the start of IR15. 

d.  Chemical Spills.

      (1)  VF agrees to report all chemical spills of more than/greater than 10 liters in size.
(2)  VF agrees to respond and contain the spill in order to prevent further damage or loss to the extent possible.  If the spill exceeds the VF’s containment capability, the DTA Commander will provide assistance as required.

(3)  In the case of a chemical release into the soil or ground water, appropriate immediate measures will be taken by both Participants to localize and eliminate any hazardous conditions with all available means and personnel.  If the release exceeds the VF’s containment capability, the DTA Commander will provide assistance as required.

(4)  Any question as to liability for an incident and any claims arising thereto will be resolved in accordance with NATO SOFA and the Claims Procedures (Annex M) detailed in this ESA.

e.  VF may use commercial vendors for support during IR15 as required.
(1)  HN agrees to provide containers for the collection of domestic and technological waste, and barrels for the collection of petroleum products and solutions as required.  
(2)  VF agrees to collect all other waste in an agreed upon manner and deliver to the location agreed upon between the VF and the DTA commander.

(3)  Military equipment:  

(a)  All vehicle washing will occur in places designated for these purposes by the DTA Commander. 

(b)
Both Participants agree that equipment may only be serviced or refueled in places designated for these purposes by the DTA Commander.

(c)  VF agrees to dispose of precipitation that is collected in secondary containment as hazardous waste.

f.  Hazardous Materials:

(1)  VF agrees to segregate and store hazardous waste (including used oil) by category and keep it in properly marked containers for removal and disposal by VF. 

(2)  If necessary, VF will contract for hazardous waste and material disposal in accordance with applicable VF and HN laws and regulations. 

g.  Any damage caused during these activities will be settled in accordance NATO SOFA and the procedures contained in Annex M of this MOU. 
h.  Surveys.
(1)  The VF will conduct an initial baseline survey on the DTA.  As this is primarily a computer assisted exercise with little to no impact upon the local environment, the initial baseline survey will focus primarily on the receipt of clean and workable facilities.

(2)  If done, the surveys will occur immediately prior to the start of training and immediately afterwards, or as close as possible to these times.  Surveys may include soil, surface water, sediment, and groundwater samples, as required by the VF. Upon request, results of the initial and final baseline surveys will be provided to the HN.

(3)  The HN authorizes periodic groundwater sampling during the exercise from monitoring wells in vicinity of DTAs. 

(4)  The HN will indicate the areas where defensive objects may be constructed (such as excavations, trenches, equipment, etc.), and those areas where temporary bivouac sites may be established.
i.  During the pre-exercise site survey, the DTA Commander will, in conjunction with the VF, determine and establish those restricted areas that are to be excluded from training activities.  

(1)  Both Participants understand that these restrictions must not infringe upon IR15 training requirements, including the means and scope of air force use and possible fortification work.  
(2)  The HN agrees to provide a 1:50,000 scale mapping trace of all restricted areas to the VF following each pre-exercise site survey and not less than thirty (30) days prior to STARTEX.

(3)  The VF will ensure the facilities are returned as clean and as functional as they were when received. 
j.  Prior to the start of IR15 the VF will submit to the HN a list of the chemicals (by commercial name and scientific name) that will be stored in the DTA for use in IR15. 

3.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

1.  The purpose of this annex is to explain the claims procedures for the military exercise “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Claims Structure.


a. The United States Army Claims Service, Europe (USACSEUR), located in Wiesbaden, Germany, is responsible for processing claims against the Visiting Forces (VF) arising from IR15.  The mailing address for USACSEUR is:  

Department of the Army

Headquarters, U.S. Army Europe

Office of the Judge Advocate

U.S. Army Claims Service, Europe

Postfach 57 25

65047 Wiesbaden

Tel. (+49) 611 705 9262

Fax. (+49) 611 705 9251


b. Ministry of Defense of the Republic of Croatia (HN MOD) will accept and process claims arising from IR15.

c. The designated training area (DTA) Commanders will inform local authorities to send claims against the VF to the following address: 

Ministry of Defense

Sector for Administrative and Legal Affairs

Trg Kralja Petra Krešimira IV br.1

10 000 Zagreb


d. The HN MOD will determine whether third party claims received are properly filed within the time period imposed by HN law.  The HN MOD will send all properly filed claims against the VF arising from IR15 to USACSEUR at the address in subparagraph 2.a, above.


e. Claims will be submitted to the HN MOD at the address in subparagraph 2.c, above.  HN Civil/Military Police (MP) in charge of public safety will document accident claims arising from outside the training areas.  The DTA Commander’s Representative will document and submit claims arising from in the training areas.

3.  Claims Procedures. All procedures with regard to damages will be in accordance with Article VIII of the NATO SOFA.  

a. Third Party Claims.  The HN and VF agree to use the following procedures to process claims involving the VF:



(1)  USACSEUR or its designated representative will assist the DTA Commander

and/or HN Military Police in investigating claims.  Claims will be filed with the HN Claims Office (HNCO).  The HNCO will notify USACSEUR of each claim filed.



(2)  USACSEUR will determine whether the VF was involved in the incident that resulted in the claim.  If USACSEUR determines that the VF was not involved, USACSEUR will so inform the HNCO.  The HNCO will not hold the VF responsible if USACSEUR determines the VF was not involved.  Disagreements between the HNCO and USACSEUR will be settled in accordance with Article VIII, paragraphs (2) and (8) of the NATO SOFA.  If USACSEUR determines VF involvement, it will certify whether or not the involvement was within the scope of duty.  USACSEUR will provide a “scope certificate” to the HNCO detailing USACSEUR’s finding and whether that involvement was within the scope of duty. 



(3)  If the VF was involved and that involvement was within the scope of duty (scope certificate) and the HNCO determines that the claim should be paid, the HNCO will adjudicate the claim, pay the claimant and send a schedule requesting reimbursement to USACSEUR.  USACSEUR will reimburse the HN MOD 75% of the amount paid to the claimant, in accordance with Article VIII paragraph (5) of the NATO SOFA.



(4)  If the VF was involved and that involvement was not within the scope of duty, USACSEUR will provide a “non-scope certificate” to the HNCO detailing USACSEUR’s finding that the involvement was not within the scope of duty.  The HNCO will then make a non-binding recommendation as to the amount of compensation.  In accordance with Article VIII, paragraph (6) b. of the NATO SOFA, USACSEUR will then adjudicate the claim under U.S. law to determine whether the claim is payable and the amount of compensation, if any.  USACSEUR agrees that the VF will pay 100% of any amount determined by USACSEUR directly to the claimant in accordance with Article VIII, paragraph (6) c of the NATO SOFA. 


b. HN/SN Claims.  The parties waive all claims for damage to HN MOD and VF property in accordance with NATO SOFA, Article VIII.

4.  Any changes to this annex must be coordinated and agreed to by both Participants in writing.

DOGOVOR 

MED

MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN

KOPENSKO VOJSKO ZDRUŽENIH DRŽAV AMERIKE V EVROPI

O 

PODPORI MED VAJO (ESA) 

“IMMEDIATE RESPONSE/TAKOJŠEN ODGOVOR 2015”

PREAMBULA

Kopenska vojska Združenih držav Amerike v Evropi (USAREUR) in Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije (MOD), v nadaljevanju “udeleženca”, sta se
OB UPOŠTEVANJU določb Severnoatlantske pogodbe z dne 4. aprila 1949, 
ob upoštevanju veljavnosti Sporazuma med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil (v nadaljevanju “NATO SOFA”), sklenjenega 19. junija 1951 v Londonu, in 

ob upoštevanju uporabe Sporazuma o nabavi in vzajemnih storitvah (US-SI-01) med Ministrstvom za obrambo Združenih držav Amerike in Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije, z dne 23. decembra 2003 (v nadaljevanju “ACSA US-SI-01”), ob začetku njegove veljavnosti, za vse logistične in vzajemne storitve med udeležencema,  

ob upoštevanju določb Memoranduma o sodelovanju na področju obrambe in vojaških odnosov med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom za obrambo Združenih Držav Amerike z dne 10. Marca 1995;

v zvezi z namenom in cilji vaje Immediate Response 2015 (IR15);

DOGOVORILA:

1. ČLEN

OPREDELITEV POJMOV

V tem ESA in njegovih prilogah imajo izrazi naslednji pomen: 

1.1. vaja: vaja IMMEDIATE RESPONSE 2015 (IR15) je štabna vaja (CPX)/računalniško podprta vaja (CAX) in situacijsko usposabljanje (STX), ki se začne ne prej kot 1. septembra 2015 in traja najkasneje do 30. septembra 2015.
1.2. država gostiteljica (HN):  Republika Slovenija.

1.3. država pošiljateljica (SN): Združene države Amerike.

1.4. sprejemna sila (RF): pripadniki ali enote Slovenske vojske (SV).
1.5. gostujoča sila (VF): pripadniki in enote sil ZDA ter njihove civilne komponente (vključno z osebjem pogodbenikov), razmeščeni na ozemlju Republike Slovenije za namene IMMEDIATE RESPONSE 2015. Izraz vključuje osebje, vozila, opremo za skladiščenje, strelivo in življenjske potrebščine ter zmogljivosti za premike po zraku in kopnem, skupaj s podpornimi storitvami (potrebnimi za razmestitev zgoraj navedenih sil). 

1.6. druge gostujoče sile (OVF): pripadniki sodelujočih tretjih držav, ki so razmeščene na ozemlju države gostiteljice (HN) ter podpirajo in/ali sodelujejo na vojaški vaji "IMMEDIATE RESPONSE 2015" in so posredovale Noto o pridružitvi v skladu s Prilogo H tega ESA. Tretje države udeleženke so lahko Republika Albanija, Bosna in Hercegovina, Republika Hrvaška, , Kosovske varnostne sile, Republika Makedonija, Črna gora, Slovaška in Združeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska.

1.7. podpora države gostiteljice (HNS): civilna in vojaška podpora silam ZDA, ki se nahajajo na ozemlju, v zračnem prostoru ali teritorialnih vodah oziroma so v tranzitu preko ozemlja, zračnega prostora ali teritorialnh vod HN v povezavi z vajo.

1.8. Ministrstvo za obrambo (MOD): Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije.

1.9.
določeno vadišče (DTA): Vojašnica Postojna (štabna vaja/računalniško podprta vaja), Vojašnica Vipava, Vojašnica Pivka in Vadišče Poček ter okoliška varnostna cona (teoretični del vaje/situacijsko usposabljanje/taktična vaja). 

2. ČLEN

NAMEN IN OBSEG

2.1
Namen tega ESA je opredeliti obveznosti med udeležencema in splošna načela v zvezi z IR15. Ta ESA opisuje standarde, tip, raven in oblike zagotavljanja podpore med vajo.

2.2
Vaja poteka skladno z razpoložljivimi finančnimi sredstvi in silami HN in SN. 

2.3
Immediate Response 15 poteka na DTA predvidoma med 9. in 22. septembrom 2015.
3. ČLEN

SPLOŠNE DOLOČBE

3.1   
Udeleženca se dogovorita, kot sledi:

9.2. Vse podrobnosti o uresničevanju in izvedbi tega ESA določita udeleženca sama.

3.3     Osebje VF, ki izvaja usposabljanje ter uporablja objekte in zmogljivosti HN med IR15, spoštuje varnostna pravila in predpise HN.

3.4
Namen tega dogovora ESA ni ustvarjanje novih mednarodnih obveznosti v imenu udeležencev in njihovih vlad. Dogovor ESA ne želi biti v nasprotju z nacionalno zakonodajo udeležencev, niti ne želi biti v nasprotju z veljavnimi mednarodnimi sporazumi, jih podrobnejše razlagati ali nadomestiti. Ob neskladju prevladajo veljavni mednarodni sporazumi. 

4. ČLEN

UPORABA

4.1
Ta ESA se uporablja za osebje ZDA in Republike Slovenije, ki sodeluje v IR15. 

4.2
VF, predvidena za sodelovanje v IR15, je sestavljena iz približno 500 udeležencev.

4.3
RF, predvidena za sodelovanje v IR15, je sestavljena iz približno 500 udeležencev.

4.4
OVF, predvidena za sodelovanje v IR15, je sestavljena iz približno 400 udeležencev.

5. ČLEN

PRAVNI VIDIKI

5.1 Ta dogodek je v skladu z določbami tega ESA, NATO SOFA, ACSA in drugih veljavnih mednarodnih sporazumov med HN in SN ter veljajo ali bodo začeli veljati pred ali med obdobjem usposabljanja.  

5.2 Pogodbeni izvajalci gostujoče sile nimajo statusa, ki gostujoči sili pripada po NATO SOFA, so pa del gostujoče sile po tem ESA.

6. ČLEN

VSTOP IN IZSTOP

6.1 
Vstop in izstop VF poteka v skladu z III. členom NATO SOFA. Glede na to mora osebje VF na zahtevo predložiti naslednje dokumente:

a.  vojaško osebje: identifikacijsko izkaznico (Common Access Card ali CAC) in Natove potne naloge.

b.  civilno osebje: potni list (viza ni potrebna) in identifikacijsko izkaznico (CAC).

6.2
Osebje VF ima dovoljenje za vstop in izstop z ozemlja HN za namene sodelovanja v IR15.

7. ČLEN

OBVEZNOSTI

7.1
Obveznosti glede podpore na področju usposabljanja, logistike, administracije in dvostranskih stikov med vajo so opredeljene v prilogah k temu ESA.

8. ČLEN

UNIFORMA

8.1
V skladu s V. členom NATO SOFA sme osebje VF nositi svoje nacionalne uniforme v HN za vse službene naloge, vključno z nošenjem uniforme na območje usposabljanja in z njega. 

9. ČLEN

FINANČNE DOLOČBE

9.1
Vaja poteka skladno z razpoložljivimi finančnimi sredstvi Vlade Združenih držav Amerike in Ministrstva za obrambo Republike Slovenije.

9.2     Finančne določbe za transport, hrano, zdravstveno oskrbo in namestitev, ki niso vključene v ta ESA, so opredeljene v prilogah o vaji.

9.3
Finančne smernice: naslednje smernice dopolnjujejo splošna finančna načela vaje.


a.  SN krije prevoz in transport opreme VF od kraja izvora do območja dogodkov varnostnega sodelovanja ter nazaj, kot je opisano v Prilogi o logistiki. 


b.  RF in VF se dogovorita, da vse stroške in izdatke v zvezi s plačami lastnega vojaškega osebja krije zadevna država.


c.  Plačljiva podpora in storitve so podrobno opredeljeni v Prilogi o logistiki.

9.4
Finančni dogovori o zdravstveni podpori: zdravstvena oskrba in storitve so podrobno opredeljene v prilog o zdravstveni podpori. Vse osebe, ki sodelujejo v aktivnostih po tem dogovoru, morajo pred prihodom na ozemlje države gostiteljice imeti urejeno ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vse stroške zdravljenja.

9.5
Smernice za sklepanje pogodb.


a.  HN ne prevzema pogodbenih obveznosti v imenu VF.


b. VF lahko zaprosi HN za nasvet/pomoč pri iskanju potencialnih dobaviteljev. Nasvet/pomoč, prejeta od HN, ne predstavlja obveznosti za VF glede uporabe predlaganih dobaviteljev.


c. Ko VF ne uporablja pogodbenih virov HN, je odgovorna za izvajanje pogodb/nabavo blaga in storitev, pridobljenih pri civilnih dobaviteljih.


d.  Blago in storitve, ki jih HN zagotovi za VF na podlagi povračila stroškov, so podrobno opredeljeni v Prilogi o logistiki.


e.  Storiti je treba vse potrebno, da se neporavnani računi plačajo pred zaključkom vaje in odhodom VF. 

10. ČLEN

DAVKI, CARINA, DAJATVE IN PRISTOJBINE

10.1
Oprostitev plačila davkov, carine, dajatev in pristojbin v povezavi z vajo je v skladu z določbami NATO SOFA in drugimi veljavnimi sporazumi med HN in SN. 

10.2
Izvzetje od in oprostitev plačila davka na dodano vrednost (DDV), trošarin in podobnih davkov, vključno s prihodnjimi tovrstnimi davki za izdelke in storitve, ki jih nabavijo sile Združenih držav Amerike ali pogodbeniki za sile SN ali v njihovem imenu, se odobri na prodajnem mestu. Nabavo izdelkov in storitev brez plačila davka se dokumentira.  

10.3
Logistična podpora, izmenjana med VF in HN, je v skladu s VI. členom ACSA. 

10.4
Oprema, sredstva oskrbe, življenjske potrebščine (vključno s hrano) in drugo blago, ki jih sile SN uvozijo v HN in izvozijo iz nje za namene izvedbe IR14, so izvzeti od uvoznih/izvoznih dajatev, če se uporabljajo standardni Natovi postopki (Obrazec 302).  

10.5
Sile SN v skladu z možnostmi pet dni vnaprej uradno obvestijo Carinsko upravo Republike Slovenije o načrtovanem uvozu ali izvozu blaga.

10.6 Blago, ki ga uvozijo/izvozijo sile SN, se običajno takoj preda v uporabo. V ostalih primerih se tovor preda v uporabo v 24 urah, razen če carinski organi HN prejmejo vnaprejšnje uradno obvestilo o vstopu ali izstopu blaga. Na zahtevo lahko pri predaji blaga silam SN pomaga  izvršilni predstavnik HN.

11. ČLEN

ZAŠČITA SIL IN VARNOST

V skladu z 10(a) odstavkom VII. člena NATO SOFA udeleženca priznavata ZDA pravico, da sprejme vse ustrezne ukrepe za zagotovitev reda in varnosti na vseh svojih lokacijah v  skladu s tem ESA. Ne glede na to pristojnost HN ohrani odgovornost za izvedbo vseh ustreznih ukrepov za zagotovitev varnosti sil ZDA in lokacij, ki jih ZDA uporabljajo v HN med vajo.

12. ČLEN

ZAHTEVKI, SPORI IN ODGOVORNOST

12.1
Zahtevke, ki izvirajo iz vaje ali so v povezavi z njo, ureja VIII. člen NATO SOFA in se obravnavajo v skladu z njim. Vsa vozila in oprema države pošiljateljice, kar vključuje tako kopensko kot zračna sredstva, so ustrezno zavarovana s strani države pošiljateljice zoper vse zahtevke, spore in obveznosti, v skladu z nacionalnim in mednarodnim pravom. Urad za odškodninske zahtevke kopenske vojske Združenih držav Amerike v Evropi opravlja vlogo Urada za odškodninske zahtevke Združenih držav Amerike za vse zahtevke proti silam Združenih držav Amerike v Republiki Sloveniji. Slovensko Ministrstvo za obrambo sprejema in obravnava zahtevke v imenu sil Združenih držav Amerike v Republiki Sloveniji.


12.2 Spori glede razlage ali izvajanja tega ESA se rešujejo s posvetovanjem med HN in SN.

13. ČLEN

KAZENSKA JURISDIKCIJA

Zadeve kazenske in disciplinske jurisdikcije se obravnavajo v skladu s VII. členom NATO SOFA.  

14. ČLEN

ZAČETEK VELJAVNOSTI, SPREMEMBE IN PRENEHANJE VELJAVNOSTI

15.1
Ta ESA začne veljati na dan, ko ga podpiše zadnji udeleženec, in velja do dokončne ureditve finančnih obveznosti in pravnih zadev v zvezi z IR15.

15.2
Ta ESA in spremljevalne priloge se lahko dopolnijo in spremenijo ob vzajemnem soglasju udeležencev preko njunih pooblaščenih predstavnikov. Vse spremembe se oblikujejo v pisni obliki in začnejo veljati na dan, ko jih podpiše zadnji udeleženec. Posamezne priloge se lahko spremenijo in začnejo veljati po dogovoru udeležencev, ne da bi to vplivalo na osnovni namen tega ESA. 

15.3
Za zadeve, ki jih ta ESA ne obravnava posebej, veljajo določbe NATO SOFA.

15.4
Morebitni spori glede razlage ali izvedbe tega ESA se rešujejo s posvetovanjem med sodirektorji vaje in se po potrebi posredujejo ustreznim strukturam Izvršnega odbora/Skupne komisije SN-HN.

15.5
Ta ESA lahko preneha veljati ob vzajemnem soglasju udeležencev. Niti uradno obvestilo o prenehanju veljavnosti niti dejansko prenehanje ne odvezujeta udeleženca od finančnih obveznosti do drugega udeleženca, če take obveznosti nastanejo v skladu z roki in pogoji po tem ESA.

15.6
Vsak udeleženec lahko enostransko prekine ta ESA zaradi operativnih zahtev, ki izhajajo iz nacionalnih vojaških obveznosti, nastalih kadar koli po začetku veljavnosti tega ESA.  Udeleženec, ki prekine dogovor, ni odvezan od finančnih obveznosti do drugega udeleženca, ki so nastale do datuma prekinitve. Finančni stroški, ki so posledica take prekinitve, se predložijo udeležencu, ki je prekinil dogovor, v plačilo v devetdesetih (90) koledarskih dneh po uradnem obvestilu o prekinitvi dogovora.

15.7
Ob neskladju glede izvajanja tega ESA prevladajo določbe NATO SOFA in drugih veljavnih mednarodnih sporazumov med udeležencema.

Angleška različica tega ESA je uradna različica.

ZA POVELJUJOČEGA GENERALA                   
ZA MINISTRSTVO ZA OBRAMBO

KOPENSKA VOJSKA ZDRUŽENIH                    
REPUBLIKE SLOVENIJE

DRŽAV AMERIKE V EVROPI

_______________________                                                 ___________________________

MICHAEL P. AEILLO
POLKOVNIK ROMAN URBANČ  

Načelnik Oddelka za sporazume
Poveljnik 1. brigade

Podpisano dne ____  2015,                                   
Podpisano dne ____  2015

v ______________________
 v______________________

Priloge k temu ESA:

Priloga A (Vstop in izstop)

Priloga B (Premiki in transport)     

Priloga C (Operacije)

   Dodatek 1 k Prilogi C (Simulacije)

   Dodatek 2 k Prilogi C (Delovanje opazovalcev in nadzornikov)

   Dodatek 3 k Prilogi C (Letalske operacije)

Priloga D (Urad za obiskovalce/opazovalce)

Priloga E (Varnost in zaščita sil)

Priloga F (Varnost) 

Priloga G (Finančne zadeve)

Priloga H (Sodelujoče države)

  Dodatek k Prilogi H (Nota o pridružitvi)

Priloga I (Stiki z javnostjo)

Priloga J (Komunikacije)

Priloga K (Logistična podpora)

  Dodatek 1 k Prilogi K - Pogrebne zadeve

  Dodatek 2 k Prilogi K – Zdravstvena podpora

Priloga L (Pravila o varstvu okolja)

Priloga M (Zahtevki)

1.  Namen te priloge je določiti zahteve in postopke za vstop, izstop ter carinske/obmejne postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).   

2.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:


a. izbrano vodilno osebje vaje Kopenske vojske Združenih držav Amerike v Evropi (USAREUR), osebje in oprema gostujoče sile (VF) vstopi na ozemlje HN ne prej kot 9. septembra 2015 in zapusti HN najkasneje 25. septembra 2015.  


b. Vstop in izstop osebja/opreme in materialnih sredstev VF poteka kombinirano po cesti in zraku, kot je opredeljeno v Prilogi B (Premiki in transport). Vstop v in izstop iz HN po cesti je dovoljen preko mejnih prehodov med Slovenijo in Hrvaško, Obrežje Bregana, Jelšane/Rupa, Pasjak in Macelj; mejnih prehodov med Slovenijo in Italijo, Fernetiči, in preko mejnega prehoda Karavanke za VF in ostale gostujoče sile (OVF). Kot kraj vstopa v in izstopa iz HN za VF in OVF po zraku je določeno Letališče Jožeta Pučnika Ljubljana. VF in OVF preko pisarn svojih obrambnih atašejev (DAO) posredujejo zahtevo Ministrstvu za obrambo (MOD) in Nacionalnemu centru za nadzor premikov (NMCC) HN, v kateri opredelijo kraj vstopa in izstopa po cesti in zraku.  Te zahteve morajo biti poslane DAO najkasneje 30 dni (30 dni v MOD in NMCC) pred prihodom prve predhodnice . Če kateri od udeležencev želi zamenjati odobrene kraje vstopa ali izstopa z drugim načinom prevoza, prosilec pošlje želeno spremembo  HN takoj, ko je izvedljivo in se ob tem sklicuje na Prilogo B tega Dogovora o podpori vaje (ESA) glede postopkov za tako spremembo premika. Zahtevek VF za nujo obnovo zalog obravnava VF DAO, ki v 48 urah po validiranih potrebi pošljejo zahtevo HN MOD. 


c. VF zagotovi skupino za nadzor premikov (MCT), ki pomaga uradnemu osebju HN na mejnem prehodu. HN poskrbi, da so cariniki in mejna policija  seznanjeni s tranzitom osebja in opreme VF v in iz HN.


d. VF poskrbi, da vse osebje VF razume postopke za vstop v/izstop iz HN za celotno osebje in opremo VF.  


e. VF lahko začasno brezplačno uvozi naslednje blago v HN. Vsi predmeti se navedejo na Natovem carinskem obrazcu 302:



(1)  oprema in sredstva oskrbe VF v zvezi z IR15.



(2)  nevarne snovi v zvezi z IR15.



(3)  vsa druga sredstva oskrbe, blago in storitve v zvezi z IR15. 


f. Naslednje posebne zahteve veljajo za vstop/izstop osebja in opreme VF v/iz HN za namene IR15:



(1) VF priskrbi vse potrebne pote listine preko VF DAO s posredovanjem HN MOD. VF hrani vse potne naloge za osebje VF, ki sodeluje na IR15.



(2) HN izpolni carinske zahteve na vseh mejnih prehodih v skladu s tem ESA in III. členom NATO SOFA.  VF MCT pomaga HN na mejnih prehodih, če pride iz kakršnega koli razloga do zamude ali zadržanja opreme SN, in priskrbi carinskemu osebju HN seznam osebja in opreme VF.


3.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je predeliti dogovorjene zahteve za premike in transport ter obveznosti in postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).    

2.  Gostujoča sila (VF) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:


a. HN dovoli VF, da izpeljejo vse naloge glede transporta, potrebne za izpolnitev zahtev transporta, ki nastanejo med IR15.


b. VF priskrbi HN slovenski obrazec zahtevka za vstop, na katerem je seznam vsega osebja in glavnih delov opreme VF, vključno z orožjem, za vstop v HN za namen IR15. Ta seznam vključuje osebje in opremo enot, ki je pod operativno kontrolo VF med IR15.  VF pošlje slovenskemu Nacionalnemu centru za nadzor premikov (NMCC) slovenski zahtevek za vstop.  Po prvi vlogi VF posreduje morebitne spremembe tega seznama določenemu predstavniku HN, takoj ko je izvedljivo. 


c. VF lahko prevaža osebje in opremo po javnih cestah ter z vojaškimi in/ali civilnimi letalskimi sredstvi. HN dovoli vozilom VF dostop do letališč in javnih cest, kot je predvideno v tej prilogi. VF priskrbi ves tovor in zabojnike VF, ki se razmeščajo ali prerazporejajo s prevozom po kopnem zaradi sledljivosti in uporabi Natov obrazec 302 za carinjenje.



(1)  Premiki po cesti.




(a)  Za razmeščanje in prerazporejanje VF ob pomoči HN izvede premike osebja in opreme VF po javnih cestah v HN.




(b)  Po potrebi HN poskrbi za carinske in obmejne postopke na odobreni kontrolni točki za osebje, opremo in materialna sredstva, ki jih VF in druge gostujoče sile (OVF) prevažajo po cesti v in iz HN za IR15.  




(c)  Z izjemo točke 2a Priloge A osebje in oprema VF vstopita na ozemlje HN po cesti ne prej kot 9. septembra 2015 in zapustita HN najkasneje 25. septembra 2015.  




(d)  VF ob pomoči HN pridobi vsa potrebna dovoljenja za premike, da dokonča katerikoli del IR15, vključno z razmestitvijo in ponovno razmestitvijo opreme in osebja RF.




(e)  VF med fazama razmestitve in prerazporeditve zahteva spremstvo vojaške policije  za vse premike osebja in opreme po ozemlju HN. Prvo tako zagotavljanje podpore se nudi med razmestitvijo na vadišče v Postojni preko mejnega prehoda med Slovenijo in Hrvaško, ki bo predvidoma 16/17. septembra 2015. Drugo tako zagotavljanje podpore pa bo med prerazporeditvijo z vadišča v Postojni do kontrolne točke na meji med Slovenijo in Italijo.  


(2)  Zračni prevoz.




(a) VF izvaja usklajevanje komercialnih ali najetih vojaških ali civilnih letal VF.




(b) Z izjemo Skupine za nadzor premikov (MCT) in izbranega vodilnega osebja vaje Kopenske vojske Združenih držav Amerike v Evropi (USAREUR), osebje in oprema VF prispe na ozemlje HN po zraku ne prej kot 9. septembra 2015 in zapusti HN najkasneje 25. septembra 2015.  




(c)  VF usklajuje morebitne zahtevane vojaške ali čarterske lete v in iz HN v skladu z uveljavljenimi in sprejetimi mednarodnimi in nacionalnimi pravili letenja.




(d)  HN pomaga VF pri organiziranju ustrezne opreme za ravnanje z materialnimi sredstvi (MHE) na določenem vadišču (DTA), če se pojavi zahteva.  
3.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1. Namen te priloge je opredeliti dogovorjene zahteve in postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:   

     a. SITUACIJA:  lastne sile. Pripadniki in enote sil ZDA ter njihova civilna komponenta (VF) ter pripadniki in enote Slovenske vojske (RF). Okrepitve na vaji zagotavljajo druge gostujoče sile (OVF).  

     b. NALOGA:  VF, RF in OVF izvedejo IR15 od 1. septembra  do 30. septembra 2015 v Vojašnicah Postojna, Pivka in Vipava ter na poligonu/vadišču Poček/Bile in drugih vojaških območjih (Slovenija) z namenom izboljšati povezljivost sil sodelujočih držav. 

3.  IZVEDBA


a. Zasnova delovanja:  IR15 poteka kot večnacionalna brigadna poveljniško-štabna/računalniško podprta vaja (CPX/CAX), ki temelji na scenariju celotnega spektra operacij in je namenjena podpori regionalne stabilnosti, krepitvi partnerskih zmogljivosti in izboljšanju povezljivosti s partnerskimi državami. IR15 vodita sodirektorja iz RF in VF.  Struktura CPX/CAX:
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b.  CPX/CAX. Primarni vadbenci na IR15 so  dve (2) združeni brigadni poveljstvi in eno (1) terensko topniško brigadno poveljstvi iz RF, VF, in OVF. Sekundarne vadbence predstavljajo tri (3) združena bataljonska poveljstva iz RF in OVF. Sodelujoče države zagotovijo odzivne celice.  Skupna simulacija  za konflikte in taktiko (JCATS) je simulacijski sistem, ki se uporablja za CPX.  RF in VF zagotavljata podporo CPX/CAX v skladu z Dodatkom 1 k tej prilogi. Časovnica CPX/CAX:
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c. Naloge sodelujočih enot 
(1)  Sprejemna sila (RF):



(a)
priskrbi podrobne podatke o varnosti za spremstvo osebja in opreme VF in OVF s krajev vstopa na ozemlje HN do in iz vojašnic Postojna in Vipava ter poligona Poček.  Glede organizacije logistike gl. prilogo K.  



(b) 
sprejme predhodnico VF, poskrbi za varnost baze in prevoz. V zvezi z zahtevami za transport glej Prilogo B (Premiki in transport), v zvezi z varnostnimi zahtevami pa Prilogo E (Varnost in zaščita sil).



(c) 
sprejme OVF.



(d) 
priskrbi zastave Republike Slovenije, Republike Hrvaške, Združenih držav Amerike in držav OVF. 

 (e) med alternativnim usposabljanjem na zahtevo zagotovi prevoz osebja VF in OVF na alternativno vadišče in z njega. Poleg tega RF priskrbi osnovne informacije o kulturnih zanimivostih, nakupovalnih središčih in restavracijah v Postojni.

(2) Gostujoča sila (VF):  

 (a) Pomaga RF z vzpostavitvijo Taktičnega operativnega centra (TOC).

 (b) sprejme sodirektorja in osebje glavnine sil ob njihovem prihodu na kraj vstopa v HN predvidoma 7. septembra 2015. Po potrditvi itinerarijev se uskladi z RF glede prevoza osebja glavnine sil na določena vadišča (DTA).

(3) OVF, ki sodelujejo na IR15: 

 (a) zagotovijo udeležence za IR15 v skladu z načrtom vaje in dokumentom o kadrovski popolnitvi vaje.

 (b) uskladijo podrobnosti z VF in RF glede razmeščanja in prerazporejanja ter neposredne podpore (RLS) v skladu z načrtom vaje. 


d. Usklajevalna navodila:


(1) Skrajni datum preklica vaje IR15 je: september 2015.

(2) Za simulacije gl. Dodatek 1 k tej prilogi.


(3) Za delovanje opazovalca – nadzornika gl. Dodatek 2 k tej prilogi.

4.  LOGISTIČNA PODPORA.  Gl. Prilogo K (Logistična podpora).

5.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

Dodatek 1:  Simulacije

Dodatek 2:  –Taktična vaja

Dodatek 3: Letalske operacije

1. Ta dodatek opredeljuje in opisuje podporo simulacijam, ki jo zagotavljajo gostujoče sile (VF) in sprejemne sile (RF) v podporo vojaške vaje “Immediate Response 2015” (IR15).

2. Okolje simulacij: RF priskrbi ustrezno okolje za program Joint Conflict and Tactical Simulation (JCATS) (strežnik, navodila in omrežni kabli za JCATS) v podporo ciljev združenega usposabljanja IR15 poveljniško-štabne vaje (CPX). Združeni večnacionalni center VF za simulacije (JMSC) zagotovi potrebno opremo, programsko opremo in osebje v podporo vojaških sistemov poveljevanja in kontrole Mission Command Systems (MCS), Mission Command Web (MCWeb) v večnacionalni brigadi (primarni vadbenec), bataljonih (sekundarni vadbenec) in izbranih odzivnih celicah, skladno s potrebami. Po potrebi VF okrepi RF s sistemi ob pomanjkanju opreme za odjemalce JCATS in računalniškimi sistemi za elektronsko pošto. VF ob zaključku IR15 prevzame računalniško strojno opremo, aplikacijske programe, operacijske sisteme, podatkovne baze in omrežno opremo. Vsi sistemi (za simulacije, vodstvo vaje, skupne storitve) se ob koncu IR15 zbrišejo s VF.

3. Komunikacije: pomočjo odobrene programske opreme za brisanje (UniShred Pro, Universal Purge Tool), ki jo priskrbi

a.  RF priskrbi omrežje za simulacije JCATS na določenem vadišču (DTA).  VF (JMSC) zagotovi simulacijsko mrežo Distributed Interactive Simulation (DIS) v centru za simulacije v podporo DIS omrežnih zahtev za simulacije, LOTS (Low Overhead Training Simulation), SIMPLE (Simulation to C4I Interchange Module for Plans, Logistics and Exercises) in GCCS-A (Global Command & Control System – Army) in CPOF.  RF zagotovi omrežna stikala in monitorje v podporo DTA. RF priskrbi taktično omrežje, ki omogoča prenos elektronske pošte in taktičnih sporočil do EXCON, HICON, LOCON in vadbencev. VF po potrebi okrepi RF s sistemi, ki pokrijejo pomanjkanje opreme za omrežna stikala.  

4. Podatkovne baze: VF podpira RF s podatkovno bazo JCATS. VF priskrbi podatkovno bazo JCATS o zemljišču za IR15 najkasneje do zaključne načrtovalne konference (FPC).  

5. Strojna oprema za simulacije in vodenje vaje:

a. RF zagotovi naslednjo strojno in drugo opremo:


1) dva (2) JCATS strežnika.

2) mrežno infrastrukturo. 

3) ventilatorje, mize, stole, table, projektorje, zaslone ter pisarniški material in čistilna sredstva za vse celice simulacij.

4) varno skladišče ob zgradbi centra za simulacije. 

6. Osebje:  

a. VF (JMSC) zagotovi naslednje osebje v podporo simulacij:

1. enega (1) glavnega načrtovalca

2. enega (1) glavnega načrtovalca simulacij

3. enega asistenta planiranje simulacij

4. dva (2) C2 integratorja

5. enega (1) inštruktorja za LOTS

6. enega (1) inštruktorja za MCWeb/CPOF

7. enega (1) AFATD SME

8. tri (3) MSEL vodij/upravljavcev scenarijev 

9. štiri (4) osebe za OPFOR

10. tri (3) specialiste za medije

11. enega (1) specialista za pridobljene izkušnje

12. dva specialista za poveljevanje

b. RF zagotovi vse osebje, ki je potrebno za delovanje njihovega JCATS strežnika in odjemalcev, usposabljanje JCATS operaterjev/pomoč (OTS) za udeležence drugih gostujočih sil (OVF), operaterjev simulacij na JCATS odjemalcih in vodjo svoje mreže.

c. VF (JMSC) zagotovi osebje in opremo, potrebno za podporo / okrepitev DTA v podporo ciljev IR15.

7. Spremembe tega dodatka morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Ta dodatek opredeljuje in opisuje podporo usposabljanja, ki jo med taktično vajo zagotavljajo tako gostujoče (VF) kot tudi sprejemne sile (RF) v podporo vojaške vaje “Immediate Response 2015” (IR15).

2. Koncept taktične vaje (FTX): RF pripravi, oblikuje in vodi taktično vajo (FTX) kot del usposabljanja IR 15. To pomeni, da pripravi tudi scenarije, ki podpirajo izvedbo nalog na ravni bataljona, ki bodo v zameno pripravile poveljnike enot za izvedbo nalog »napad«, »obramba« in »premik za stik z nasprotnikom«, ki se izvajajo med taktično vajo  (FTX).  VF, RF in druge gostujoče sile (OVF) zagotovijo inštruktorja O/C-T za svoje lastne nacionalne elemente vse do ravni voda. 
3.  Izvajanje nadzora nad taktično vajo (EXCON): 


a. RF zagotovi jedro za strukturo, ki izvaja nadzor nad vajo (EXCON), vključno z vodjo nadzora vaje (EXCON). VF zagotovi tri (3) O/C-T, ki bodo delovali kot O/C-T častniki za operacije, O/C-T analitika za modre sile in O/C-T analitika za rdeče sile znotraj EXCON.

b. RF izvede usposabljanje O/C-T pred samo vajo, zato da VF in O/C drugih gostujočih sil (OVF)-T razumejo koncept usposabljanja ter procese in postopke delovanja O/C-T. 

4.  Delovanje STX O/C-T.  


a. VF zagotovi šest (6) O/C-T za večnacionalno bataljonsko poveljstvo, natančneje za poveljnika bataljona, S2, S3, S4, S5 in za ognjeno delovanje.

b. VF zagotovi tri (3) O/C-T, ki so zadolženi za OPFOR S2 in dve četi OPFOR.  

5. Uskladitev.  VF zagotovi sisteme za usklajevanje, ki jih uporabljajo udeleženci usposabljanja VF, RF in OVF z namenom, da bi pomagali pri odločanju v spopadih in zagotovili povratne informacije vodstvu udeležencev usposabljanja.  
6. Morebitne spremembe tega dodatka morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Ta dodatek opredeljuje zahteve zračnega prostora in postopke letalskih operacij za vojaško vajo IR15.

2. VF in RF se dogovorita kot sledi:

a.  HN odobri VF splošno diplomatsko dovoljenje za letenje za vse zrakoplove VF, ki letijo v podporo te vaje.  VF priskrbi RF seznam zrakoplovov, ki sodelujejo v tej vaji v skladu s spremembami priročnika Foreign Clearance Guide (ne kasneje kot 01 septembra 2015). Ta seznam se uskladi med udeležencema.

b.  RF med vajo zagotovi častnika za nadzorovanje območja  (RCO)/usmerjevalca združenega ognja (JTAC).  RF zagotovi VF neposredno telefonsko linijo s častnikom za povezavo za letalstvo. Častnikom za povezavo za letalstvo posreduje zahteve za uporabo zračnega prostora in podatke VF o letu ustreznim elementom za nadzor zračnega prometa.  Častnikom za povezavo za letalstvo pomaga pri reševanju kakršnihkoli težav v zraku med letalskimi organi VF in RF.  Vsi nujni/prednostni/neznani (neidentificirani) leti se uskladijo preko RCO.

c.  VF ima dovoljenje za neomejeno uporabo MODE III kontrole zračnega prometa (ATC) za čas trajanja vaje.  Informacije MODE III se posredujejo vsak dan leta iz ATC.

d.  VF lahko uporablja vse tipe komunikacij, vključno s frekvenčnim preskakovanjem FM , sistemi za dekripcijo, označevalci območij in taktično zračno navigacijo (“TACAN”) na visokofrekvenčnih pasovih.  

e.  RF odobri poti, ki jih zahteva VF zunaj taktičnega območja operacij, vključno z operacijami nujne zdravstvene evakuacije (MEDEVAC).

f.  VF lahko uporabljajo javne avtoceste, ceste in druge poti dostopa za vsa svoja vozila na kolesih, ki dostopajo do lokacij ali terena za potrebe podpore letalskih operacij in operacij izvleke v skladu z določbami tega ESA.
g.  VF na vadišču  RF (Poček) uporablja naslednje strelivo; BDU-33 (16. in 18. septembra 2015) in 20 mm naboje (samo 16. 20
15).  Območja nevarnosti (WDZ) in vsi drugi varnostni vidiki se zagotovijo častniku RF za območno varnost (RCO) in posredujejo  letalski posadki VF najkasneje 30 dni pred izvedbo vaje.

h.  VF (F-16/B-52) med vajo uporabi vadišče PIVKA  [LJ(R) 6A višina 10,000-FL220] [LJ(R) 4, 5, 6B, 6C, D2, SFC-FL220] [LJ(TA)-2 FL150-FL220] .  Prej omenjeni določevalci zračnega prostora so nujni za uspešno izpolnitev ciljev usposabljanja USAF.  Višine so v skladu z lokalnimi  QNH (namestitvami višinomera).

i.  VF prosi RF za odobritev uporabe taktičnega generatorja radarskih groženj (Tactical Radar Threat Generator, TRTG). Odobritev za upravljanje frekvence je v teku, vendar mora biti usklajena najkasneje na končni načrtovalni konferenci.


j.  RF zagotovi prenos sporočil med RCO/JTAC in piloti zrakoplova, ki letijo na območju vadišča.

3.  Spremembe tega dodatka se morajo uskladiti in dogovoriti med udeležencema.

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene postopke, obveznosti in zahteve glede podpore v zvezi z delovanjem Urada za protokol in obiskovalce/opazovalce (VOB) za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15). 
2.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:  

     a. VOB se nahaja na določenem vadišču (DTA) in deluje kot osrednja točka za obiskovalce, slovesnosti in posebne dogodke. Struktura VOB:

VF VOB/slovesnosti


            

HN MOD


1- Namestnik vodje VOB/slovesnosti     
1- Vodja VOB/slovesnosti

2- Vodja VOB/slovesnosti

3- pomočnika za odnose z javnostmi

4- pomočnika za odnose z javnostmi

5- voznik / skrbnik

     b. Časovnica VOB podpore med IR15:

Datum


Dogodek



9. september 2015
Otvoritvena slovesnost (samo udeleženci)

18. september 2015
Dan za pomembne goste (DV)

22. september 2015
Zaključne slovesnosti (samo udeleženci)


     c. Namestitev:  Celotna namestitev je v Ljubljani in Postojni (v bližini).   

     d. HN MOD VOB:

         (1) oblikuje splošno politiko in usmeritve glede izvedbe slovesnosti ter poskrbi za obiskovalce in opazovalce.

         (2) uskladi razporede in spremstvo za vse obiskovalce in opazovalce.

         (3) načrtuje in izvede Dan za obiskovalce za visoke predstavnike VF/HN in vojaške dostojanstvenike sodelujočih držav.

         (4) v sodelovanju s Službo za stike z javnostjo (PAO) pripravi informacijske mape in predstavitve o IR15 za gostujoče visoke vojaške in civilne predstavnike. 

         (5) sodeluje s HN in obvešča HN o načrtovanih obiskih DV in udeležencih slovesnosti pred načrtovanim obiskom/slovesnostjo.         

(6) v sodelovanju s PAO si prizadeva za čim večjo učinkovitost obiskov predstavnikov medijev v organizaciji službe za stike z javnostjo (PA).  

         (7) pripravi podatke za pregled po izvedenih aktivnostih VOB/slovesnosti (AAR) ob zaključku IR15.

     e. HN določi vodjo VOB, ki obvlada angleški jezik ter delo v VOB in vodenje slovesnosti/posebnih dogodkov. HN določi in zagotovi urnik DV najkasneje do končne načrtovalne konference (FPC).  

3.  Iz varnostnih razlogov VF za pošiljanje informacij o itinerarijih obiskovalcev uporablja varno elektronsko pošto (SIPR) ali individualno nacionalno varno omrežje. Ob sodelovanju s službami, ki nimajo zmogljivosti SIPR, je potrebna posebna skrb pri obravnavi informacij, da se zagotovi varnost DV.

4.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene ukrepe in postopke operativne varnosti za zaščito sil za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:


a. Varnostni častnik gostujoče sile (VF) v sodelovanju s častniki za povezavo za zaščito sil HN (LNO) izpelje v imenu VF celotno potrebno usklajevanje z varnostnim osebjem veleposlaništva ZDA ter lokalnimi civilnimi in vojaškimi uradnimi osebami.  


b. Celico za zaščito sil (FP) sestavljajo HN FP LNO in en častnik za varnost VF. Celica FP se s poveljujočim častnikom enote HN, vojaško policijo HN (MP) in določenimi varnostnimi častniki uskladi glede varnostnih zadev na določenem vadišču (DTA). HN MP deluje 24 ur dnevno v podporo celice FP. 


c. VF lahko uvede nadzor nad varnostjo tajnih podatkov, če to zahtevajo zakoni in predpisi SN. 

3.  Boj proti terorizmu in zaščita sil (AT/FP). 

     a. Obrambna obveščevalna agencija (DIA) ogroženost:  zmerna

     b. stopnja zaščite sil (FPCON):  “Bravo”

     c. VF sledi varnostnim postopkom HN na DTA. HN predstavi varnostne postopke VF ob prihodu predhodnice (ADVON).

     d. HN je zadolžena za varnost DTA, kar vključuje tudi vstopno kontrolo v objekte. HN obvesti VF glede postopkov vstopne kontrole v objekte ob prihodu v DTA. HN varnost obsega stacionarno odzivno silo (RSF) in eno (1) dodatno skupino, ki zagotavlja 24-urno delovanje. HN MP patruljira na vstopnih kontrolnih točkah DTA. HN MP skrbi za varnost opreme v stavbi, kjer se nahaja center za simulacije in za ustrezne fizične varnostne ukrepe, ki preprečujejo krajo ali poškodbe opreme

     e. Pred načrtovanim prihodom VF je HN dolžna izvesti ali organizirati pregled eksplozivnih sredstev (bodisi s pomočjo naprav za tehnološko detekcijo ali s fizičnim pregledom) na avtobusih za vojake, tovornjakih in vojaških osebnih vozilih, ki jih zagotovi HN za delovanje na vstopnih/izstopnih točkah na območju (APOE/D).  

     f. HN priskrbi imena in telefonske številke oseb za stike (POC) ob prihodu predhodnice VF (ADVON) zaradi usklajevanja varnosti. 

     g.  Če pomembni gosti VF in/ali sodirektorji IR15 potrebujejo podrobne podatke o osebni varnosti (PSD), se ti podatki urejajo preko veleposlaništva ZDA. HN je odgovorna za označitev parkirišč za pomembne obiskovalce znotraj DTA.

     h.  HN podpira zahteve/naloge zaščite sil z osebjem, opremo in sredstvi oskrbe v skladu s to prilogo. Področja, kjer je potrebna zaščita sil, vključujejo med drugim poti za prevoz VIP do in iz hotelov, APOD, vstopne kontrolne točke/kontrolne točke dostopa (ECP/ACP) ter poti dostopa do DTA.   

     i.  HN izvaja fizične preglede DTA med IR15. Pregledi območja se uskladijo med HN in FP celico.

     j.  HN zagotovi zdravstveno in gasilsko službo na DTA, vključno s prevozom obolelih in poškodovanih oseb v lokalne civilne bolnišnice.

     k.  HN v skladu s predpisi EU/ZDA o carini in mejnih patruljah (CBP) izvaja carinske in vstopne postopke za osebje in opremo VF na APOE/D ter opremo na železniških terminalih.

4.  Dostop na DTA se odobri na naslednji način:


a. osebje VF nima dostopa na določena območja DTA. Na teh območjih HN postavi znake o prepovedi/omejitvi dostopa in zemljevide z vrisanimi območji za osebje VF FP.  

5.  HN zagotovi takojšnje alarmiranje o kemičnih, bioloških, radioloških in jedrskih (CBRN) snoveh, ki bi lahko vplivale na zdravje in varnost osebja IR15. Ob CBRN nesreči HN sodeluje z organi HN, z namenom opredelitve ustreznega ukrepanja in izpelje potrebne ukrepe.

6. HN priskrbi FP celici podatke o prijavah kaznivih dejanj, prometnih zadevah, prepovedanih območjih, kaznivih dejanjih, terorističnih grožnjah ali drugih vprašanjih, ki lahko vplivajo na osebje IR15 na ali zunaj DTA. To je potrebno storiti čim prej, da se lahko izpolnijo ustrezne zahteve FP. 

a. Policija HN izpelje začetne preiskave, zavaruje potencialne kraje kaznivih dejanj, zbere izjave prič in počaka na prihod dodatnega osebja ZDA  za preiskavo kaznivih dejanj iz USAEUR oziroma posebnih agentov iz Vojaškega poveljstva ZDA za preiskovanje kaznivih dejanj (USACIDC) za izvedbo kazenske preiskave, v katero je vključeno osebje sil ZDA. 

b. Pri kaznivih aktivnostih, v katerih sta udeleženi HN in VF, sodelujejo FP celica in organi HN MP z osebjem VF za preiskovanje kaznivih dejanj (MP), da se izvedejo vsi potrebni postopki za preiskave in varnost.

c. Pri incidentih, ki vključujejo samo VF, vodstvo enote odredi neformalno poveljnikovo poizvedovanje skupaj z načelnikom vojaške policije, ki je odgovoren v tem območju delovanja (AO). 

7.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je opredeliti varnostne ukrepe in postopke, dogovorjene med gostujočimi silami (VF) in sprejemnimi silami (RF) za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).    

2.  Udeleženci se dogovorijo o naslednjih varnostnih smernicah za vse faze IR15:  


a. poveljniki pripravijo oceno tveganja za vsa skupna usposabljanja, s čimer se opredelijo in zmanjšajo tveganja za osebje in opremo ter porazdelijo ukrepi za zmanjšanje tveganja med osebje vaje.


b. preden osebje IR15 lahko izvede nevarne aktivnosti, ustrezni poveljniki:


(1)  preverijo in odobrijo izvedbo nevarnih aktivnosti; 


(2)  izpeljejo ukrepe za zmanjšanje tveganja pred začetkom usposabljanja;


(3)  seznanijo vadbence in podporno osebje z veljavnimi varnostnimi zahtevami, oceno tveganja in ukrepi za zmanjšanje tveganja.


c. Vsi udeleženci IR15 so dolžni ustaviti nevarno početje. 


d. Kršitve varnostnih navodil ali spremembe varnosti je potrebno nemudoma sporočiti pooblaščenemu častniku (OIC).


e. Poročanje o nesrečah in njihovo odpravljanje:

 
(1) poveljniki seznanijo vse udeležence aktivnosti izven IR15 o varnosti in zadevnih tveganjih.

 
(2) poročila o nesrečah se izdelajo in pošljejo ustreznemu direktorju ali poveljniku IR15.

 3.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene finančne postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:


a. Vse blago in storitve, ki jih od HN zahteva gostujoča sila (VF), morajo biti opredeljene in ovrednotene po US-SI-01 ACSA (Sporazum o nabavi in vzajemnih storitvah) med Vlado Republike Slovenije in Vlado Združenih držav Amerike, z dne 23. decembra 2003, ter morajo biti v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi, ki urejajo načrtovanje in izvedbo vojaških vaj na ozemlju Republike Slovenije.  

b. V skladu z US-SI-01 ACSA zagotovi HN namestitev v vojašnicah Postojna in Vipava, Republika Slovenija, ter prevoz za VF v okviru sprejema, namestitve, premika in integracije.  VF zagotovi gotovinsko povračilo stroškov HN za dejansko prejeto podporo. Namestitev vključuje prenočišče in hrano za približno 1400 udeležencev, uporabo telovadnice, zagotovitev komunalnih storitev, odvoz odpadkov in menjavo posteljnine enkrat (1x) tedensko.  VF sklene pogodbe za vse storitve, ki jih HN ne more zagotoviti, in za blago, potrebno za IR15, preko referentov VF za pogodbe. 


c. Po potrebi HN na zahtevo VF posreduje organom VF v pregled vse dokumente o cenah podpore za IR15. VF povrne stroške HN v valuti HN (EUR) v skladu s sporazumom ACSA. 


d. Oblikovanje cen, izdajanje računov in plačilo za vso logistično podporo in storitve poteka v skladu s pogoji in roki podpisanega naloga ACSA, ki se ga pripravi  30 dni pred izvedbo  vaje in podpiše pred izvedbo vaje. Nalog ACSA  bo temeljil na dejanskem obsegu logistične podpore in storitev, prejetih med IR15. 

 
e. ZDA plača vse odobrene storitve, ki so bile med vajo zagotovljene naslednjim udeleženim narodom: 

1) ZDA

2) Republika Albanija

3) Bosna in Hercegovina

4) Kosovske varnostne sile

5) Republika Makedonija

6) Črna gora

f. Naslednji sodelujoči narodi se smatrajo za države, ki se financirajo same. Zato nekatere ali vse storitve, ki jih zagotovi HN, zahtevajo neposredno usklajevanje in plačilo teh storitev med OVF in HN. 

         

(1)  republika Hrvaška



(2)  Združeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska


g. Informacije glede stroškov v nalogu ACSA 1-3A so samo ocena.  Logistični predstavniki VF in HN po vaji IR15 predložijo preverjene dejanske stroške na podlagi zagotovljene in prejete podpore.  

1) Uskladitev plačila storitev po zaključku vaje poteka na naslednji način:
(f) VF in HN izvedejo poračun vseh storitev/podpore, ki se zagotovi med vajo.  

(g) VF podpiše končno poročilo o prejemu, v katerem morajo biti navedene vrste prejetih storitev in dejanski stroški. V poročilu so prikazane dejanske količine po posameznih postavkah. 

(h) HN izstavi v 30 dneh po zaključku vaje izstavi izvod računa VF, en izvod pa pošlje na elektronski naslov, naveden v nadaljevanju. Račun se mora ujemati s poročilom o prejemu glede prejetih količin in storitev.

(i) VF mora jamčiti za podporo, ki jo je prejela od HN in predložiti račune finančni pisarni VF (plačila) v plačilo. 


f. Plačila za HN potekajo na naslednji način: HN predloži račune VF, v katerih so navedene izvedene logistične storitve in podpora med IR15. VF povrne stroške HN za podporo v zvezi z IR15 na podlagi dejanskih stroškov.  


h. Vsi računi v zvezi z IR15 morajo biti poslani na naslednji naslov: 

(1) HQ USAREUR, MCC



CLAY KASERNE



ATTN: DCS G4, Reinaldo Montanez


BLDG 1000, POD 3C2



65205 WIESBADEN-ERBENHEIM, GERMANY

3. Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je navesti tretje države, ki sodelujejo na računalniško podprti vaji (CAX)/poveljniško-štabni vaji (CPX) v okviru vojaške vaje “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15). 

2.  Na vaji IR 15 sodelujejo pripadniki oboroženih sil Republike Albanije, Bosne in Hercegovine, Republike Hrvaške, Kosovskih varnostnih sil, Republike Makedonije, Črne gore, Republike Slovenije, Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska ter Združenih držav Amerike.

3.  Da bi omogočili ustrezno načrtovanje in izvedbo IR15, vse sodelujoče tretje države pošljejo Ministrstvu za obrambo (MOD) Republike Slovenije in Kopenski vojski Združenih držav Amerike za Evropo (USAREUR) izpolnjeno in podpisano Noto o pridružitvi (NOA), katere besedilo je priloženo kot Dodatek k tej prilogi, najkasneje trideset (30) dni pred začetkom vaje.  

4.  Republika Hrvaška, in Združeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska se morajo uskladiti z Republiko Slovenijo (HN) glede izpolnitve pisnega obrazca Natove izjave o potrebah (SOR). Podpisana SOR mora biti poslana skupaj z NOA najkasneje trideset (30) dni pred začetkom vaje. Po vaji HN in udeleženci, navedeni v tem odstavku, pregledajo SOR ter potrdijo storitve in količine, ki jih zagotovi HN. HN izda račun na podlagi STANAG-a 2034, Natovega standardnega obrazca za zahtevke, prejem in vračilo ali izstavitev računa v tridesetih (30) dneh po vaji.

5. Vse udeleženke vaje, ki niso članice Nata ali PzM, se strinjajo, da je status njihovih pripadnikov oboroženih sil določen z Nato/PzM SOFA-o/ zakonodajo države gostiteljice in s tem dogovorom.

6. Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki. 

NOTA O PRIDRUŽITVI V ZVEZI S SODELOVANJEM NA VOJAŠKI VAJI “IMMEDIATE RESPONSE 2015” NA OZEMLJU REPUBLIKE SLOVENIJE 

……………………………................................... (SN), ki jo zastopa ..................................... se

na podlagi odločitve, da bodo pripadniki njenih oboroženih sil sodelovali na računalniško podprti vaji (CAX) /poveljniško-štabni vaji (CPX) v okviru vojaške vaje “IMMEDIATE RESPONSE 2015” na ozemlju Republike Slovenije;
ob upoštevanju, da Kosovske varnostne sile ni pogodbenica NATA ali  PzM SOFA; da Bosna in Hercegovina, Republika Makedonija in Črna Gora niso članice NATA in da se lahko druge države pridružijo kot opazovalke.

ob upoštevanju celotne zasnove vaje in z željo, da sodeluje na vaji;
LAHKO ODLOČI, DA BO SODELOVALA IN SE RAVNALA PO DOLOČBAH, ČE TE VELJAJO, V:

"Dogovor” med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Kopensko vojsko Združenih držav Amerike za Evropo o podpori med vajo “IMMEDIATE RESPONSE 20145” na ozemlju Republike Slovenije.

Za………………...........................................

………………………………………..(podpis) 

....................................................................... (ime in priimek, čin)

………………………………………………(funkcija)

V...................................., dne……………………

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene zahteve, obveznosti in postopke glede odnosov z javnostjo (PA) za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15). Vojaški in civilni mediji, zlasti tisti iz Slovenije, Hrvaške, Zahodnega Balkana in ZDA bi lahko bili zainteresirani za poročanje o vaji Immediate Response 2015 (IR15) s poudarkom na ciljih usposabljanja, zasnovi vaje in podpori.
3. Naloga in doktrina 

c. Naloga pisarne za odnose z javnostjo (PAO) med vajo IR15 je podpirati namero direktorja vaje (EXE DIR) glede poročanja o vaji za različne javnosti ob uporabi ustreznih poti na podlagi popolnih in natančnih informacij. Informacije o vaji se zagotavljajo v skladu z nacionalno politiko in operativno varnostjo. 

d. Ključni cilj službe za odnose z javnostjo (PA) je spodbujanje razumevanja javnosti in podpora vaje preko njene misije.

3.  Gostujoče sile (VF) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:

     a. Pisarna za odnose z javnostjo (PAO) izvaja realno načrtovanje odnosov z javnostjo (PA), podporo za medije in analizo medijev ter zagotavlja PA podporo za področne strokovnjake (SME). Pisarna za odnose z javnostjo (PAO) za vajo IR15 se nahaja v Vojašnici barona Andreja Čehovina v Postojni.   

 b. Struktura PAO je naslednja:

Odsek VF





Skupina HN (SV) PA
1- Vodja tiskovnega središča – 04 (CPT)


1- Glavni častnik za PA


1 – Namestnik tiskovnega središča (E-5)


1- častnik PA

2 – Novinarji (E-5)/fotografi



1 – fotograf

1 – prevajalec/tolmač (angleščina), če je možno   (začasen)




1 – novinar MoD, če je možno /(začasen) 



1 – videast MoD, če je možno (začasen)

1 - Področni strokovnjak (se še določi)

c. PAO lahko za predstavnike medijev (MR) objavi splošne informacije o vaji, pod pogojem, da se PAO vzdrži špekuliranja in ne razpravlja o zaupnih podatkih. Z izjemo resnih incidentov (hude poškodbe, smrt, kraja, obsežne izgube opreme) so sodirektorji IR15 ali njihovi imenovani predstavniki pooblaščeni za objavljanje vseh sporočil za javnost.  
d. V zvezi s pooblastili za obveščanje javnosti ob resnih incidentih, v katerih so vključeni udeleženci IR15, gl. točko 4.b.2.  

e. Časovnica PA podpore za IR15:

Datum



  

Dogodek





8. SEPT. 15


Prihod HN Glavni častnik za stike z javnostjo v PAO

9. SEPT. 15


Otvoritvena slovesnost vaje 1.-20. SEPT. 15 in kulturni dan.


10- 20  SEPT. 15 

Poročanje novinarjev (podajanje izjav za javnost glede vaje IR15)

14. SEPT. 15


Dan medijev

19. SEPT. 15


Dan odprtih vrat za obiskovalce in medije

22. SEPT. 15


Zaključna slovesnost vaje

f. SV PAO (v sodelovanju z MoD PAO) zagotovi skupino PAO za vajo skladno s strukturo v zgornjem odstavku 3.b. Glavni častnik za PA mora obvladati angleščino in področje odnosov z javnostjo (PA).  Naloge skupine PAO: 

1)  deluje kot povezava s HN in VF glede zadev PA med IR15.

2)  pripravlja analizo medijev in smernice za vodjo tiskovnega središča in direktorje vaje.

3)  pomaga pri usklajevanju in izvedbi načrta PAO z lokalnimi in nacionalnimi civilnimi mediji (medijske priložnosti).

4)  prevaja in širi sporočila za javnost HN in medijske novice lokalnih in nacionalnih tiskovnih agencij.

5)  skupina HN PAO je zadolžena za akreditacijo, spremstvo in prevoz predstavnikov medijev (vojašnica, vadišče, vodeni obiski) itd.

6)  opravlja vlogo tolmača/prevajalca za PAO.

7)  pregleduje in odgovarja na vprašanja medijev. 

8) Po pooblastilu PAO in v sodelovanju z VF PAO, objavlja sporočila za javnost in smernice o IR15 na spletni strani HN MOD.

f. VF PAO koordinira objavljanje informacij in poročanje o enotah VF. Naloge VF PAO:

1)  koordinira predlagane smernice o odnosih z javnostjo (PA) in poročanje za tujino s HN/SV/PAO.

2)  samo za sporočila za javnost o VF: poskrbi, da pred objavo za vse medije v tiskani, elektronski in digitalni obliki pridobi dovoljenje preko SV PAO in atašeja za tisk pri veleposlaništvu ZDA.

3)  skupna sporočila za javnost VF in HN: poskrbi, da pred objavo za vse medije v tiskani, elektronski in digitalni obliki pridobi dovoljenje preko atašeja za tisk pri veleposlaništvu ZDA v Sloveniji in od SV/HN MOD.

5. Delovanje PA

a. Pristop PA k usposabljanju je aktiven. Za delovanje PA se uporabljajo sporočila za javnost, družbeni mediji, ki uporabljajo ustrezne oznake (»lojtra«), material za medije in internet za objavljanje informacij o vaji. PAO organizira različne medijske dogodke. – otvoritvene/zaključne slovesnosti ter dan medijev in druge dogodke, v skladu s povpraševanjem.

b. Vsi premiki in aktivnosti MR v vojašnici in na območju vaje morajo biti dogovorjeni s SV PAO/VOB, ki jih tudi nadzoruje.  MR mora ves čas spremljati predstavnik SV PAO/VOB.

c. Objavo slikovnega materiala vaje IR15 mora pooblastiti direktor vaje (EXE DIR) oziroma predstavnika SV PAO/VOB.

(1) Informacije, ki se lahko objavijo:

(2) Vsaka situacija zahteva premišljeno oceno PA o tem, katere informacije se lahko objavijo. Naslednje kategorije informacij običajno objavlja pooblaščeno osebje:

(f) datumi vaje

(g) države, ki sodelujejo na usposabljanju

(h) približna moč sil

(i) neobčutljive informacije in informacije brez oznake tajnosti glede vsebine vaje

(j) namen in cilji vaje

(3) PAO lahko za predstavnike medijev (MR) objavi splošne informacije o vaji, pod pogojem, da se PAO vzdrži špekuliranja in ne razpravlja o zaupnih podatkih. Z izjemo resnih incidentov (hude poškodbe, smrt, kraja, obsežne izgube opreme) so direktorji IR15 (EXE DIR) ali njihovi imenovani predstavniki pooblaščeni za objavljanje vseh sporočil za javnost.  
(4) Za resne izredne dogodke, v katere je vključeno osebje, ki sodeluje na vaji IR15, veljajo naslednja pravila glede objavljanja novic:

a. Če je vključeno osebje iz države, ki nima lokalne podpore PA, je najvišji udeleženi častnik te države avtoriteta za objavo informacij;

b. Če je vpleteno osebje HN in VU, je avtoriteta za objavo informacij HN MoD v sodelovanju s HN/SV PAO in Veleposlaništvom ZDA v Sloveniji.

(5) Informacije, ki se ne smejo objaviti

c. Morebitni zaupni vidiki opreme, vsebine usposabljanja in postopkov morajo biti zaščiteni pred razkritjem medijem. 

d. Na splošno so kategorije informacij, ki ne smejo biti objavljene, naslednje: 

v. informacije, ki razkrivajo podrobnosti o prihodnjih načrtih, operacijah;

vi. informacije in slikovni material, ki prikazuje stopnjo varnosti na območju usposabljanja;

vii. pravila delovanja;

viii. identiteta in slike osebja, ki bi jasno razkrivale obraze (v skladu z državnimi predpisi).

6. Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene zahteve glede komunikacijske podpore za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Gostujoče sile (VF) in država gostiteljica (HN) se dogovorijo:

a.  Če je opredeljena potreba po uporabi sistemov za oddajanje frekvenc, VF lahko uporablja svojo radijsko in komunikacijsko opremo na frekvencah, dogovorjenih med sprejemnimi silami (RF) in VF. Frekvence, namenjene za VF v času IR15, se zagotavljajo brezplačno in pod pogojem, da ne pride do motenja.  
b.  Če so za vajo IR15 potrebne radijske frekvence, VF zaprosi za radijske ali druge potrebne frekvence preko pisarne USAREUR za upravljanje frekvenc najmanj 45 dni pred začetkom vaje, +49-611-143537-6379 ali službeni telefon 537-6379, NIPRNET robert.g.brown15.civ@mail.mil za naslednje frekvenčne pasove:

          
(1) zelo visoke frekvence (VHF)

          
(2) ultra visoke frekvence (UHF) 

          
(3) super visoke frekvence (SHF) 

   
 (4) Ku/Ka satelitski pas

c.  Če obstaja potreba po uporabi radijskih naprav, RF priskrbi radijske naprave in/ali ročne radijske naprave Motorola za nujno komunikacijo. RF vnaprej naloži frekvence v radijske naprave v podporo IR15. Poveljniki RF in VF določijo načrt kanalov med kontrolami/pregledom pred bojnim delovanjem (PCC/PCI).

d.  VF lahko namesti in uporablja komunikacijsko opremo in opremo za avtomatizacijo v podporo vojaškega omrežja za poveljevanje, kontrolo, komunikacije, informatiko in obveščevalno dejavnost (C4I), kot je dogovorjeno med udeležencema.

          (1)  RF je odgovorna za vse zahteve glede notranjih komunikacij, kot je ožičenje in namestitev opreme v vojašnici Postojna, Vipava in Pivka ter na vadišču Bile.  VF in RF bosta namestili začasno ožičenje in opremo na teh lokacijah za povečanje zmogljivosti objektov. VF na podlagi naloga Sporazuma o nabavi in vzajemnih storitvah (ACSA) financira obe zahtevi.  Vsa začasna oprema in nastavitve se odstranijo ob zaključku IR15 (ENDEX).

e.  RF zagotovi brezplačno (za lokalno uporabo) obstoječo telefonsko opremo in drugo razpoložljivo komunikacijsko infrastrukturo v stalnih zgradbah na navedenih območjih usposabljanja.

f.  Sprejemne sile (RF):
(13) priskrbijo dodatne telefone VoIP in prenosnike poleg opreme, ki jo zagotovi VF, in sicer:  do 100 VoIP telefonov, do 165 prenosnikov in 30 PoE razdelilinikov, v podporo IR15 v skladu z objavljeno opremo prostorov. 

(14) priskrbijo sisteme za vajo (strežnik in odjemalec) za uporabo med IR15. 

(15) zagotovijo prostore, opremljene z električno napeljavo, električnimi dozami in sistemskimi vrati ter poskrbijo, da prostori izpolnjujejo zahteve odjemalcev glede izvedbe vaje.

(16) izdelajo telefonski imenik IR15 s skupinskimi računi (glede na vlogo/funkcijo) in elektronsko pošto.

(17) zagotovijo namenski internetni protokol (IP) za povezavo.   

· RF v sodelovanju z VF vzpostavi stik z lokalnim ponudnikom internetnih storitev (ISP) in uredi vse potrebno za namestitev namenske IP MPLS 50/50 Mbit povezave med Postojno in Zagrebom.  To omrežje mora imeti IP z lastnim usmerjevalnikom, ki ima namenski statičen naslov izključno za ta namen. VF na podlagi naloga Sporazuma o nabavi in vzajemnih storitvah (ACSA) financira obe zahtevi.  Zahteva za obe se nanaša na obdobje od 21. julija 2015 do 22. septembra 2015.  

· RF bo v sodelovanju z WF stopila v kontakt z lokalnimi ponudniki interneta in opravila vse potrebno za vzpostavitev namenske  IP MPLS internetne linije 50/50 Mbit, med Postojno in Vincezo. Ta linija mora imeti svoj neprimerljiv IP, ki bo namenski in statični, namenjen zgolj potrebam vaje. VF bo za plačilo uporabila sporazum o nabavi in vzajemnih storitvah (ACSA).  Povezava mora biti vzpostavljena med 1. semptebrom 2015 in 1. oktobrom 2015.

· RF poskrbi za pravočasno nabavo tega omrežja v skladu s časovnico ISP, običajno vsaj 40 dni pred zahtevanim datumom storitve.

(18) zagotovijo VPN internetni dostop 20/20 Mb/s v vojašnici Postojna od 21. julija 2015 do 22. 

septembra 2015 kot podpora povezavi JMSC (Grafenwoehr) v podporo izvedbi IR15. VF na podlagi naloga ACSA financira to zahtevo. Zahteva za zagotavljanje storitve traja od 21. julija 2015 do 22. septembra 2015

(19) zagotovijo VPN internetni dostop 10/10 Mb/s v vojašnici Vipava od 21. julija 2015 do 22. septembrom za zagotavljanje komunikacije EMEDS (ROLE 2). VF na podlagi naloga Sporazuma o nabavi in vzajemnih storitvah (ACSA) financira zahtevo.  mora biti vzpostavljena od 21. julija 2015 do 22. septembra 2015.

(20) RF zagotovi približno ročne radie znamke Motorola za CPX-FTX OC za vajo IR15

g.  VF ne bo spreminjala infrastrukture komunikacij RF na območjih usposabljanja brez soglasja RF.

h.  Morebitne zahteve VF za komunikacijske in informacijske sisteme, ki niso navedeni v tej prilogi, se posredujejo RF najkasneje šestdeset (60) koledarskih dni pred izvedbo IR15. Zahtevki, poslani v obdobju, krajšem od šestdeset (60) koledarskih dni pred izvedbo IR15, se uskladijo med udeleženci.

3.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki. 

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjeno logistično podporo in zahteve za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.  Zahteve glede logistične podpore temeljijo na udeležbi osebja, vrsti in količini opreme ter ciljih usposabljanja enot in obstajajo neprekinjeno od prihoda predhodnice (ADVON) do odhoda začelnega oddelka.

3.  Gostujoče sile (VF) in država gostiteljica (HN) se dogovorijo:

a. Skupno število pripadnikov, ki sodelujejo na IR15, ne bo preseglo 1500. Poveljniško-štabna vaja / računalniško podprta vaja (CPX/CAX) bosta potekali v vojašnici Postojna, taktična vaja (FTX) pa v rpednji operativni bazi na osrednjem poligonu (MTA) v Sloveniji. Vaja Role 2 (EMEDS) bo potekala na vadišču v Vipavi. Osebje VF uporablja za izkrcanje/vkrcanje (APOD/E) Letališče Jožeta Pučnika Ljubljana. 

b. Nameščanje in premiki osebja bodo izvedeni na naslednji način: komercialni ali vojaški čarterski leti do Letališča Jožeta Pučnika Ljubljana. Osebje VF se bo zbralo v uradnem območju za prtljago in/ali določenem območju za prtljago sprejemne sile (RF) za prevzem RF in premik do določenih območij usposabljanja/namestitve.
c. VF zagotovi skupino za nadzor premikov (MCT) z največ štirimi (4) pripadniki.
      d. RF zagotovi skupino za nadzor za pomoč VF pri pregledu potnih listov in/ali prehod preko carine za vstop in izstop osebja in opreme VF.

e. RF najkasneje 1. avgzst 2015 prejme seznam VF z imeni, čini, številkami potnih listov ali zadnjimi štirimi ciframi identifikacijske izkaznice (Natov potni nalog). Če bodo potrebne spremembe, bo posodobljen seznam prihajajočega osebja VF posredovan čim prej.

f. VF sporočila RF število prihajajočih pripadnikov in podatkov o letih najkasneje 10 dni pred prihodom. Če bodo potrebne spremembe, bodo posodobljene informacije posredovane čim prej.

g. Med IR15 VF sporoči RF dnevno številčno stanje osebja in opreme na določenem območju usposabljanja (DTA) 72 ur v naprej, če pride do sprememb številčnega stanja zaradi priprave obrokov.

h. VF posreduje RF končni seznam opreme enot, ki se bodo razmeščale, najkasneje do končne načrtovalne konference (FPC). VF izdela seznam (tip, količina, serijske številke) za celotno orožje, nevarne snovi (HAZMAT), radijsko in drugo občutljivo opremo enote, ki se razmešča, nacionalnemu centru RF za nadzor premikov (NMCC) najkasneje 30 dni pred prečkanjem meje. Spremembe serijskih številk za identifikacijo opreme enot ali serijskih številk v končnem seznamu opreme bodo usklajene med udeležencema. 

i. RF soglaša, da bo VF zagotovila za celotno obdobje IR15: potrebno usklajevanje, da se omogoči hitra medicinska evakuacija osebja VF po kopnem do vseh slovenskih civilnih zdravstvenih ustanov. Evakuacija poškodovanih pripadnikov VF z območja usposabljanja oboroženih sil v zdravstvene ustanove je odvisna od poškodbe ali bolezni ter preudarka zdravnika ali sanitetnega častnika ZDA. Celotno evakuacijo koordinira HN.

       j. RF soglaša z usklajevanjem in zagotovitvijo naslednje podpore in opreme za center VF za simulacije v Sloveniji:

(18) uporaba vojašnice Postojna

(19) uporaba vojašnice Vipava in osrednjega poligona (MTA)

(20) RF usklajuje uporabo objekta za otvoritveno in zaključno slovesnost

(21) uporaba jedilnice

(22) uporaba kantine

(23) uporaba telovadnice

(24) namestitev (skladno s specifikacijo v točki l(4) spodaj)

(25) parkirni prostori

(26) avto park

(27) bencinska črpalka 

(28) pralnica za perilo

(29) 20 posameznikov za igralce ponesrečencev, kot zahtevano v nalogu Sporazuma o nabavi in vzajemnih storitvah (ACSA).  

k. Prevoz posameznih pripadnikov VF z / na APOD/E, ki ločeno odhajajo glede na glavnino sil/začelni oddelek ureja bazna služba VF.  RF opredeli potrebe po transportu v naročilnici ACSA in pomaga pri dodatnih prevozih na zahtevo VF.


l. VF lahko uporablja DTA od 1. septembra do 25. septembra 2015. Uporaba med drugim obsega:

            (1)  uporabo jedilnice, voznega parka, parkirnega prostora, pisarniškega prostora in druge infrastrukture, ki omogoča zagotavljanje podpore za bivanje pripadnikov na DTA.

            (2)  RF dovoli dostop na DTA pogodbenim dobaviteljem VF za dostavo stekleničene vode, življenjskih potrebščin, opreme/oskrbe ter predmetov za osebno uporabo.  VF priskrbi RF seznam pogodbenih dobaviteljev 10 dni pred vstopom na DTA. VF sporoči RF morebitne nujne spremembe seznama dostopa, takoj ko je izvedljivo. 

(3)  RF zagotovi skladiščni prostor za sredstva oskrbe in materialna sredstva v podporo IR15.

(4)  RF omogoči VF začetek uporabe objektov 1. septembra 2015. Objekti so namenjeni namestitvi in pisarniškim prostorom za oborožene sile VF na dogovorjenih krajih namestitve. RF zagotovi namestitvene zmogljivosti, ki vključujejo ogrevanje, stranišča, tuše, električno napeljavo, pograde, omarice s ključavnico, odeje, rjuhe in blazine.

(7)  VF krije stroške za države, ki jih financirajo ZDA, navedene v Prilogi G (Finance).

(6)  RF zagotovi skupen dostop do/uporabo vseh zabojnikov za smeti na DTA zaradi izpolnitve zahtev VF glede smeti in njihovega odvoza.

(7)  RF določi območja za avtobusni prevoz, vkrcanje in izkrcanje osebja VF na DTA.

(8)  RF po potrebi zagotovi in koordinira gasilsko/reševalno službo.

(9)  RF in VF soglašata, da bosta prevzeli odgovornost za in skrbno uporabljali lastnino druga druge, ki je zagotovljena za začasno uporabo med IR15, ter jo vrnili v enakem stanju, kot sta jo prejeli.

m. RF priskrbi zabojnike za odpadna olja, maščobo, maziva in čistilna topila v voznem parku, na bencinski črpalki in zdravstveni enoti, vključno z medicinskimi odpadki, ter po potrebi odvaža zbrane nevarne odpadke v skladu z veljavnimi okoljskimi predpisi (gl. Prilogo L).

n.  RF zagotovi vse storitve, navedene v izjavi o potrebah (SOR).

4.  Politika v zvezi s pogrebnimi zadevami je opisana v Dodatku 1 k tej prilogi.

5.  Posodobljeni podatki o sodelujočem osebju, opremi, oskrbi in pogodbeni podpori VF se uskladijo in dogovorijo med udeležencema.

6.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

Dodatek 1 – Pogrebne zadeve

Dodatek 2 – Zdravstvena podpora

1.  Namen tega dodatka je opredeliti dogovorjeno podporo v zvezi s pogrebnimi zadevami za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.
Gostujoče sile (VF) in država gostiteljica (HN) se dogovorijo:

3.  Ob smrti pripadnika VF med IR15 se smrtni primer takoj sporoči organom VF in HN. Bistveno je zagotoviti ustrezno skrb in hlajenje posmrtnih ostankov pripadnika VF ter hrambo osebnih predmetov s posmrtnimi ostanki. Osebje VF in HN ne odstrani osebnih ali vojaških predmetov od umrlega, razen če gre za predmete občutljive/zaupne narave ali neeksplodirana ubojna sredstva (UXO).

4.  VF izpelje v sodelovanju s HN evakuacijo posmrtnih ostankov in osebnih predmetov pripadnika VF s spremstvom VF, kadar je to izvedljivo, s kraja nesreče v določen civilni patološki/forenzični inštitut. Predstavnik VF spremlja umrlega, tudi če prevoz zagotovi HN. HN nosi glavno odgovornost za prevoz posmrtnih ostankov. Če HN ne more takoj izvesti prevoza posmrtnih ostankov, se uporabi pogodbeno pogrebno vozilo VF za prevoz posmrtnih ostankov v mrtvašnico Žale.

5.  HN zahteva, da se za vse smrtne primere izvede obdukcija. Vsi smrtni primeri se obravnavajo enako, in sicer kot forenzični (kazenski) smrtni primeri. HN soglaša z naslednjimi postopki glede izvedbe obdukcije posmrtnih ostankov pripadnikov VF. Pred izvedbo medicinsko zakonite preiskave, ki terja obdukcijo, se HN uskladi z VF glede zagotovitve zadostnega časa, da VF forenzični patolog pisarne regijskega zdravnika oboroženih sil (OAFRME), komercialni telefon 49-6371-86-6781 ali 49-162-270-0861, lahko prispe ter spremlja potek obdukcije in vzame vzorce. To je v skladu z zakonodajo HN in VF lahko potrebno zaradi medicinskih vzrokov ali namena kazenske preiskave.  HN soglaša s podaljšanjem izvedbe obdukcije do prihoda forenzičnega patologa ali določenega predstavnika VF OAFRME. Do prihoda določenega zdravstvenega/pravnega predstavnika VF so posmrtni ostanki v hladilnici v forenzičnem inštitutu. Na zahtevo HN pošlje organom VF izvod končnega poročila o obdukciji.

6.  Forenzični patolog ali imenovani predstavnik VF lahko vzame vzorce, fotografira in zbere ustrezne dokaze ter prepelje te vzorce in dokaze v pisarno regijskega zdravnika oboroženih sil ZDA v Landstuhl, Nemčija. Ob sumu nezakonitosti HN soglaša, da bo sodelovala s službo kopenske vojske ZDA za kazenske preiskave (CID), mornariško službo za kazenske preiskave (NCIS), zveznim uradom ZDA za preiskave (FBI) ali drugo ustrezno policijsko službo pri izmenjavi dokazov in informacij. 

7.  Ob izpolnitvi uradnega evidentiranja HN in procesnih zahtev HN preda posmrtne ostanke in obvesti poveljnika VF, vojaškega atašeja z veleposlaništva ZDA ali ameriškega veleposlanika. Potem ko HN preda posmrtne ostanke, lahko organi VF v skladu z veljavnimi predpisi prevzamejo in prepeljejo posmrtne ostanke in osebne predmete preminulega pripadnika VF.

8.  VF poravna vse običajne stroške mrtvašnice in pogrebnih storitev, prevoza/premika, dokumentov, prevajalskih storitev in carinskih pristojbin v zvezi s posmrtnimi ostanki.  HN izda potrdilo o smrti za VF in veleposlaništvo ZDA za javno evidenco smrti.  

9.  VF prosi, da HN ne balzamira posmrtnih ostankov pripadnikov VF. Balzamiranje preminulih pripadnikov VF opravi samo osebje mrtvašnice ZDA. Če je balzamiranje potrebno pred prevozom posmrtnih ostankov pripadnika VF, se osebje VF obrne na službo kopenske vojske za pogrebne zadeve za Evropo (USAMAA-E), dosegljivo 24 ur na komercialnem telefonu 49-162-234-1532 ali 49-6371-86-7073.  USAMAA-E napoti na kraj dogodka častnika za pogrebne zadeve, ki balzamira posmrtne ostanke pred premikom  na vojaško ali civilno letališče. Pri tem lahko pomaga direktor za pogrebne zadeve iz HN, če ga zaprosi osebje VF za pogrebna vprašanja.

10.  Stroški pogodbenih pogrebnih objektov in hladilnice se določijo, ko nastane potreba.  Stroški HN za prevoz posmrtnih ostankov, hrambo in drugi stroški HN v zvezi s preminulim osebjem VF se opredelijo ob pojavu potrebe v sodelovanju z uradniki VF in HN.  

11.  Potem ko pristojni organi HN predajo posmrtne ostanke, lahko VF organizira prevoz posmrtnih ostankov v določen objekt in začasno hrambo ostankov v hladilnici. VF z določenim pogrebnim podjetjem, osebjem veleposlaništva ZDA in organi HN uredi prevoz nebalzamiranih posmrtnih ostankov pripadnika VF do najbližjega letališča za evakuacijo z vojaškim letalom ZDA v zapečatenem zaboju do objekta USAMAA-E v Landstuhlu, Nemčija.

12.  Organi VF se uskladijo z USAREUR G4 pogrebne zadeve NCOIC glede smernic in podpore. VF lahko napoti dodatna sredstva za pogrebne zadeve iz USAREUR, da se izvede vrnitev posmrtnih ostankov v domovino in omogoči prehod posmrtnih ostankov iz HN pod nadzor VF. 

13.  Spremembe tega dodatka morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1. Namen tega dodatka je opredeliti dogovorjene zdravstvene ukrepe,, procese in postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).
2. Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:

3.  DEFINICIJE ZDRAVSTVENE OSKRBE ROLE:

2. a.  Role I zagotavlja učinkovito prvo pomoč, triažo, oživljanje in stabilizacijo za nadaljnjo evakuacijo žrtev. 

3. b.  Role II Zdravstveni objekt Role 2 je vmesni zdravstveni objekt, ki lahko sprejme žrtve, zagotavlja triažo in stabilizacijo za nadaljnjo evakuacijo, zdravljenje in pridržanje pacienta do vrnitve na dolžnost ali do evakuacije. 

4. 
      c.  Role III Zdravstveni objekt Role 3 vključuje zmogljivosti Role 2, poleg katerih zagotavlja še kirurgijo, intenzivno nego in nego po operaciji, medicinsko, zobozdravstveno in zdravstveno nego ter povezano diagnostiko.

5. d. Role IV Zdravstveni objekt Role 4 zagotavlja dokončno oskrbo pacientov, kadar je zdravljenje, ki je potrebno za te paciente, daljše od  tistega, ki da narekuje politika evakuacije z vojskovališča oziroma za katere zmogljivosti v Role 3 niso primerne. To običajno vključuje specialistične kiruršne in medicinske postopke, rekonstrukcijo in rehabilitacijo v okviru dokončne oskrbe.  

e.
Izvajalec zdravstvenih storitev: Zdravstvene ustanove ter pravne in fizične osebe, ki so vključene v zdravstvene dejavnosti na podlagi licence.
 

10. ZAHTEVE ZDRAVSTVENE OSKRBE NA VADIŠČIH

a. Zasnova: Tako RF kot VF zagotovita primerno in pravočasno zdravstveno podporo  vsaki osebi, ki je ranjena zaradi dogodka na vaji IR15. Za RF/VF velja enak prednostni vrstni red pri oskrbi in bo prejemala oskrbo v objektih RF/VF vse dokler ne bo odpuščena ali prestavljena v ustrezen objekt izvajalca zdravstvenih storitev. Zdravstveno osebje RF in VF se strinja, da bo v najboljši meri in v polnem obsegu ukrepalo pri tveganju za življenje, okončine, vid ali druge nujne zadeve za vse VF s takrat razpoložljivimi zdravstvenimi zmogljivostmi.  

b. Zdravljenje: Gostujoče sile (VF) zagotovijo zdravstveno podporo  z enim (1) zdravstvenim delavcem  in tremi (3) bojnimi bolničarji; enima (1) zdravstvenim delavcem in petimi (5) bojnimi bolničarji na vadišču Poček; in dvemi (2) bojnimi bolničarji v Vipavi.  VF v skladu z zakoni HN zagotovi zdravstveno podporo samo za  svoje osebje. HN je primarno odgovorna za vso preostalo zdravstveno oskrbo Role 1. RF zagotovi podporo reševalnega vozila in voznika reševalnega vozila za čas trajanja vaje na vseh DTA. RF pomaga pri usklajevanju zdravljenja za vso osebje VF, ki potrebuje zdravstveno podporo. Osebje VF  se lahko neposredno poveže s civilnim osebjem HN, osebjem organizacije International SOS (ISOS), in kliničnim osebjem pri oblikovanju postopkov in mehanizmov za povračilo stroškov oskrbe osebja VF. 

c. Objekti: RF priskrbi delovni prostor in osnovno pohištvo ter opremo za  zdravstveno osebje VF v vojašnici Postojni, DTA Poček in v Vipavi. Te lokacije obsegajo dovolj prostora za delovno mizo ter prostor za namestitev zdravstvene podpore VF osebja VF. Ob nujnih medicinskih primerih se RF strinja, da ima VF dostop do kliničnih medicinskih materialnih sredstev in farmacevtskih proizvodov glede na potrebe VF na podlagi plačila v skladu z uveljavljenim ACSA. VF vodi evidenco celotnega medicinskega materiala, ki ga priskrbi RF za zdravljenje VF in zagotovi VF poročilo za povračilo stroškov. 

d. Pregledi virov hrane in vode: HN omogoči VF, da pregleda vodo in hrano v živilskih obratih in jedilnicah, ki jih uporablja VF v okviru priprav na morebitno pogodbeno uporabo gostinskih objektov pred in med dejansko nabavo hrane iz teh objektov. RF omogoči VF dostop do objektov, da pred izvedbo IR15 lahko preveri načine in postopke priprave ter čistočo objektov.   

e. Preventivni medicinski pregledi: Če je potrebno, se RF strinja, da bo preventivnemu medicinskemu osebju  omogočila dostop do vseh zgradb, ki jih uporablja VF za izvajanje zahtevanih okoljskih in preventivnih zdravstvenih pregledov. Na zahtevo VF z ugotovitvami seznani RF. 

f. Medicinski odpadki: RF bo v skladu z zakonodajo HN odstranila vse medicinske odpadke in nevarne medicinske odpadke, ki jih VF ustvari v povezavi z zdravstvenimi storitvami med vajo IR15. VF bo odgovorna za zbiranje medicinskih odpadkov in za njihovo predajo RF.

g. Nalezljive bolezni: Zdravljenje/Preprečevanje: V primeru izbruha nalezljive bolezni ali podobnih nujnih medicinskih primerov je treba upoštevati  zakone države gostiteljice ter mednarodne zdravstvene protokole.

5. HOSPITALIZACIJA V SPREJEMNI DRŽAVI
a. Koncept: Če je potrebna hospitalizacija, specialno zdravstveno podporo, kot so laboratorij, osnovna radiologija, elektrokardiodiagram (EKG) in opazovanje čez noč, zagotovi bolnišnica HN.  Dokončno zdravstveno oskrbo (Role IV) pa zagotavlja regijski zdravstveni center Landstuhl Regional Medical Center (LRMC ).

b. Bolnišnice: Glede na priporočila, ki jih je VF podala med oceno kraja in glede na objekte, ki jih je odobril ISOS, se za osebje VF uporabljajo naslednje bolnišnice. Prednostni vrstni red se določi glede na situacijo:

(1.a.) Slovenska vojaška klinika v vojašnici Postojna (za osebje kopenske vojske ZDA)

naslov stavba 1

(1.b.) Slovenska vojaška klinika v vojašnici Vipava (za osebje kopenske vojske ZDA)

Vojašnica SV Vipava; 

Beblerjeva 28, 5271 Vipava

telefon (SVN A int): 74 3136

(2.a.) 
Bolnišica Postojna 

Prečna ulica 4
6230 Postojna 

telefon: +386(0) 5 7000 720 

(Ti objekti se uporabljajo za Postojno).

(2.b.1.) Zdravstveni dom Ajdovščina 
          
Tovarniška cesta 3

5270 Ajdovščina, Slovenija
Upute
telefon: +386(0) 5 368 
(2.b.2.) Splošna bolnišnica “Dr. Franca Derganca” Nova Gorica 

Ulica padlih borcev 13a, 5290 Šempeter pri Gorici 

telefon: +386(0) 5330 1000 

(Ti objekti se uporabljajo za Vipavo).

(3.a.) 
Univerzitetni klinični center Ljubljana

 
Zaloška cesta 2, Ljubljana 1525

telefon: +386(1) 522 50 50 

(3.b.) 
Medicinski center Barsos (priporočen po **TRICARE/ ISOS**)

Gregorčičeva 11, Ljubljana 1000

telefon: +386(1) 242 0700


c. Povračilo stroškov: VF v sodelovanju z ISOS poskrbi, da se izvajalcem zdravstvenih storitev HN povrnejo dejanski stroški vseh zdravstvenih storitev (“plačilo za storitev”), ki so izvedene za osebje VF. Zdravstveno osebje VF ob pomoči RF in ISOS ureja plačila za nudeno oskrbo.  ISOS je odgovorna služba za poplačilo vseh zdravstvenih stroškov za oskrbo, ki jo prejme vojaško osebje ZDA, vključno z reševalnimi vozili. ISOS (telefon: +44-20-8762-8133) je pogodbenik, ki vodi zdravstveni program TRICARE Global Overseas Remote Health Care Program. ISOS izda odobritev za plačilo. Računi se posredujejo pisarni TRICARE EUROPE preko ISOS in morajo obsegati:



(1) ime in priimek, čin, št. zdravstvenega zavarovanja in enoto



(2) stanje pacienta in angleške prevode opravljenih storitev



(3) izvod potnega naloga ali ukaza za razmestitev



(4) ime, kraj in telefon ponudnika/bolnišnice oskrbe.

d. RF posreduje nadzorni celici vaje redne in tekoče informacije o pacientih v angleščini za vse osebje VF, ki je sprejeto v zdravstvene ustanove HN.  

6. MEDICINSKA EVAKUACIJA (PO ZRAKU ALI KOPNEM)

a. RF v sodelovanju z zdravstvenim osebjem VF omogoči hitro medicinsko evakuacij osebja VF po kopnem do vseh RF zdravstvenih ustanov. Evakuacija poškodovanih vojakov VF z DTA v zdravstvene ustanove RF, je odvisna od poškodbe.

b. RF zagotovi eno reševalno vozilo na kopnem na vsakem DTA za čas trajanja vaje. Vsa transportna sredstva na vaji se lahko uporabijo v povezavi s standardnimi evakuacijskimi sredstvi, če zdravstveni častnik VF smatra, da je to nujno. Če je potrebno, RF pomaga pri uporabi sistema ravnanja ob kriznih dogodkih HN (EMS) za evakuacijo s civilnimi reševalnimi vozili.   

c.  Mednarodno evakuacijo osebja VF ureja Center za zahteve glede premikov pacientov, Evropa (TPMRC-E), telefonska številka: +49-637-1472-235 ali +49-637-1478040. TPMRC-E bodisi usmerja sredstva ZDA glede izvedbe premika ali prenosa zahteve na ISOS.  RF se strinja, da bodo pomagale pri aeromedicinski evakuaciji VF iz HN, glede na potrebe. Višji častnik VF (ali njegov pooblaščeni predstavnik) poroča TPMRC-E o vseh kategorijah pacientov (nujni, prednostni, rutinski in nepredvideni). Višji častnik VF (ali njegov pooblaščeni predstavnik) je zadolžen za načrtovanje, usklajevanje in nadzor nad izvedbo evakuacije vseh pacientov VF.     

d. Če je to potrebno, HN poskrbi, da  je letališče Ljubljana ali katerokoli drugo ustrezno civilno letališče na razpolago za mednarodno evakuacijo, strateško evakuacijo (STRATEVAC) v objekte ZDA v Nemčiji. Osebje VF se lahko usklajuje neposredno z letališkimi oblastmi.

e. Povračilo stroškov: Stroške evakuacije iz objektov Role I v objekte Role II/III z evakuacijskimi sredstvi Sistema ravnanja ob kriznih dogodkih (EMS), prav tako krije ISOS.   

f. Višji častnik VF v skladu z vojaškim podpornim osebjem RF izvede pregled načrta MEDEVAC en dan pred začetkom IR15. VF izdela in po potrebi razdeli informacijske kartice s številko DTA , TRICARE/ISOS in drugimi pomembnimi telefonskimi številkami.

g. Evakuacija z bojišča traja tri dni (72 ur). VF uredi evakuacijo ali premestitev pacienta VF, ki se ne more vrniti na dolžnost, v 3 dneh (72 urah). 

h.. HN, Veleposlaništvo ZDA in osebje VF usklajujejo vrnitev osebja VF, ki je ob zaključku vaje IR15 ostalo v zdravstveni ustanovi HN . Prevoz za pripadnike VF ureja TPMRC-E.  

7. USKLAJEVANJE

a. Vodstvo VF sodeluje z zdravstvenim osebjem RF, da preko določenih izvajalcev zdravstvenih storitev HN zagotovi zdravstveno oskrbo Role II ali višje ravni. 

b. HN poskrbi, da je za čas trajanja vaje IR15 24 ur na dan na voljo angleško govoreči prevajalec.

7. Morebitne spremembe tega dodatka morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene ukrepe in postopke varstva okolja za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Gostujoče sile (VF) in država gostiteljica (HN) se dogovorijo:

     a.  VF se zaveda skrbi HN za okolje tako na določenem vadišču (DTA) kot zunaj njega v zvezi z IR15 in stresnega vpliva na okolje, ki ga lahko imajo vojaške aktivnosti, ter se strinja, da je potrebno uskladiti potrebo po realističnih vadbenih pogojih z zahtevami okoljevarstvenega programa HN, da se zagotovi obnovljivost vadišča.

b. VF soglaša, da bo spoštovala okoljske zakone in predpise HN. 

        (1)  HN MOD soglaša, da bo seznanila VF z vsemi ustreznimi pravili/predpisi glede varstva okolja.

(2)  Ob upoštevanju vseh zgoraj omenjenih ustreznih pravil/predpisov VF soglaša, da bo spoštovala okoljske smernice in priporočila HN ter omejitve okoljske zakonodaje HN.  

        (3)  VF se strinja, da bo HN priskrbela angleški izvod predpisa kopenske vojske za Evropo 200-2. 

        (4)  HN se nadalje strinja, da bo sodelovala z VF pri zagotovitvi realističnega usposabljanja med IR15, pri čemer bo pomagala VF pri razumevanju in analizi programov HN o varstvu okolja.

c.  VF soglaša, da bo sprejela vse  primerne previdnostne ukrepe, vključno s sekundarnim zadrževalnim hramom za skladiščenje goriva, razdelilnimi objekti, nosilci generatorjev in skladišči nevarnih snovi, da se prepreči razlitje goriva ali drugih naftnih proizvodov. O postopkih poročanja in čiščenja se udeleženca dogovorita pred začetkom IR15. 

d.  Razlitje kemičnih snovi.

        (1)  VF soglaša, da bo poročala o vseh razlitjih kemičnih snovi, večjih od 10 litrov.
(2)  VF soglaša, da bo ukrepala ob razlitju in ga omejila, da se v največji možni meri prepreči dodatna škoda ali izguba. Če je razlitje večje od kapacitete zadrževalnega hrama VF, poveljnik DTA priskrbi pomoč skladno s potrebo.

(3)  Ob izpustu kemične snovi v zemljo ali podtalnico udeleženca z vsemi razpoložljivimi sredstvi in osebjem izpeljeta takojšnje primerne ukrepe, da se omejijo in odstranijo nevarne okoliščine. Če je izpust večji od kapacitete zadrževalnega hrama VF, poveljnik DTA priskrbi pomoč skladno s potrebo.

(4)  Vprašanja glede odgovornosti za nesrečo in zahtevke v zvezi z njo se rešujejo v skladu z NATO SOFA in postopki v zvezi z zahtevki (Priloga M), opisanimi v tem ESA.

e.  VF lahko uporabi komercialne ponudnike za podporo med IR15 skladno s potrebami.
(1)  HN soglaša, da bo priskrbela zabojnike za zbiranje gospodinjskih in tehnoloških odpadkov ter sode za zbiranje naftnih proizvodov in raztopin.  
(2)  VF soglaša, da bo zbirala druge odpadke na dogovorjeni način in jih dostavila na kraj, o katerem se dogovorita VF in poveljnik DTA.

(3)  Vojaška oprema:  

i.  Pranje vozil poteka na krajih, ki jih v ta namen določi poveljnik DTA. 

ii.  Udeleženca soglašata, da se oprema lahko servisira ali oskrbuje z gorivom samo na krajih, ki jih v ta namen določi poveljnik DTA. 

iii. VF se strinja, da bo odpadno vodo, ki se zbira v kontejnerjih za nevarne snovi, odstranila kot nevarno snov. 

f.  Nevarne snovi:

(1)  VF soglaša, da bo ločevala in skladiščila nevarne odpadke (vključno z rabljenim oljem) po kategorijah in hranila ustrezno označene zabojnike, da jih VF odstrani. 

(2)  Po potrebi bo VF sklenila pogodbe za odstranjevanje nevarnih odpadkov in snovi v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi VF in HN. 

g.  Morebitna škoda, ki nastane med temi aktivnostmi, se poravna v skladu z NATO SOFA in postopki v Prilogi M k temu ESA. 

h.  Ogledi.
(1)  VF izvede začetni ogled na DTA. Glede na to, da gre predvsem za računalniško podprto vajo z majhnim ali ničnim vplivom na lokalno okolje, bo začeten ogled osredotočen predvsem na sprejem čistih in funkcionalnih objektov.
(2)  Če bodo izvedene, se oglede opravi neposredno pred začetkom usposabljanja in takoj po njem oziroma čim bliže tem datumom. Pregledi lahko vključujejo zbiranje vzorcev zemlje, površinske vode, usedlin in podtalnice, kot zahteva VF. Na zahtevo se rezultati začetnih in končnih temeljnih ogledov, zagotovijo HN.

(3)  HN pooblasti periodično zbiranje vzorcev podtalnice med vajo iz vodnjakov v bližini DTA, ki jih nadzorujejo. 

(4)  HN opredeli območja, kjer bi lahko zgradili defenzivne objekte (npr. izkopavanja, jarki, oprema itd.) in tista območja, kjer se lahko postavijo začasni bivaki.
i.  Med ogledom lokacije pred vajo poveljnik DTA v povezavi z VF opredeli in določi omejena območja, ki niso vključena v usposabljanje.  

(1)  Udeleženca sta seznanjena, da te omejitve ne smejo kršiti zahtev usposabljanja za IR15, vključno s sredstvi in obsegom uporabe zračnih sil ter morebitnimi utrjevalnimi deli.  
(2)  HN soglaša, da bo za VF priskrbela sheme v merilu 1:50.000 za vsa omejena območja po opravljenem ogledu kraja pred vajo, in sicer najkasneje trideset (30) dni pred začetkom vaje (STARTEX). 
(3) VF bo zagotovila, da bodo objekti vrnjeni enako čisti in v enakem funkcionalnem stanju, kot so bili prejeti.

j.  Pred začetkom vaje IR15 bo VF posredovala HN seznam kemičnih snovi (s komercialnim in znanstvenim imenom), ki se bo hranil na DTA za uporabo v IR15. 

3.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je pojasniti postopke v zvezi z zahtevki za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Struktura zahtevkov.


a. Služba kopenske vojske Združenih držav Amerike za zahtevke za Evropo (USACSEUR), ki se nahaja v Wiesbadnu, Nemčija, je zadolžena za obravnavo zahtevkov glede gostujočih sil (VF) v povezavi z IR15. Poštni naslov USACSEUR je:  

Department of the Army

Headquarters, U.S. Army Europe

Office of the Judge Advocate

U.S. Army Claims Service, Europe

Postfach 57 25

65047 Wiesbaden

Tel. (+49) 611 705 9262

Faks. (+49) 611 705 9251


b. Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije (HN MOD) sprejema in obravnava zahtevke v povezavi z IR15.

c. Poveljniki določenega vadišča (DTA) obvestijo organe lokalne oblasti o naslednjem naslovu, na katerega naslovijo svoje zahtevke za VF: 

Ministrstvo za obrambo

Pravna pisarna

Vojkova c. 55

1000 LJUBLJANA


d. HN MOD opredeli, ali so prejeti zahtevki tretje strani pravilno vloženi v roku, kot ga zahteva zakonodaja HN. HN MOD vse ustrezno vložene zahtevke za VF v povezavi z IR15 naslovi na USACSEUR, na naslov v točki 2.a zgoraj.


e. Zahtevki se posredujejo HN MOD na naslov v točki 2.c zgoraj. Civilna/vojaška policija HN (MP), ki je zadolžena za javno varnost, dokumentira zahtevke za nesreče, ki se zgodijo zunaj vadišč. Predstavnik poveljnika DTA dokumentira in posreduje zahtevke za nesreče, ki se zgodijo na vadiščih.

3.  Postopki v zvezi z zahtevki. Vsi postopki v zvezi z odškodnino potekajo v skladu z VIII. členom NATO SOFA.  


a. Zahtevki tretje strani. HN in VF se dogovorita o naslednjih postopkih v zvezi z obravnavo zahtevkov za VF:



(1)  USACSEUR ali njegov imenovani predstavnik pomaga poveljniku DTA in/ali vojaški policiji HN pri preiskavi zahtevkov.  Zahtevki se vložijo v pisarni HN za zahtevke (HNCO).  HNCO obvesti USACSEUR o vsakem vloženem zahtevku.



(2)  USACSEUR določi, ali je bila VF vključena v incident, katerega rezultat je zahtevek.  Če USACSEUR ugotovi, da VF ni bila vključena, USACSEUR o tem obvesti HNCO.  HNCO ne terja odgovornosti od VF, če USACSEUR ugotovi, da VF ni bila vključena. Nesporazumi med HNCO in USACSEUR se urejajo v skladu z 2. in 8. odstavkom VIII. člena NATO SOFA. Če USACSEUR potrdi vključenost VF, izda potrdilo o tem, ali je šlo za vključenost v okviru dolžnosti.  USACSEUR priskrbi “potrdilo o delovnem področju” za HNCO s podrobnimi ugotovitvami USACSEUR in pojasnilom, ali je bila vključenost v okviru dolžnosti. 



(3)  Če je VF bila vključena in je bilo to v okviru dolžnosti (potrdilo o delovnem področju) ter HNCO odloči, da mora biti zahtevek poravnan, HNCO razsodi glede zahtevka, plača upravičencu in pošlje formular USACSEUR z zahtevkom za povrnitev stroškov.  USACSEUR povrne HN MOD 75% zneska plačanega upravičencu v skladu s 5. odstavkom VIII. člena NATO SOFA.



(4)  Če je VF bila vključena in to ni bilo v okviru dolžnosti, USACSEUR priskrbi “potrdilo, da aktivnost ni potekala v okviru dolžnosti” za HNCO s podrobnim opisom ugotovitev USACSEUR, da vključenost ni bila v okviru dolžnosti. HNCO pripravi neobvezujoče priporočilo glede zneska povračila stroškov. V skladu s 6b. odstavkom VIII. člena NATO SOFA nato USACSEUR razsodi o zahtevku po zakonodaji ZDA, pri čemer odloči, ali je zahtevek plačljiv in znesek povračila stroškov, če nastanejo.  USACSEUR soglaša, da bo VF poravnala 100% znesek, kot ga določi USACSEUR, neposredno upravičencu v skladu s 6c. odstavkom VIII. člena NATO SOFA. 


b. Zahtevki HN/SN.  Pogodbeniki se odpovedujejo vsem zahtevkom za odškodnino do lastnine HN MOD in VF v skladu z VIII. členom NATO SOFA.

4.  Spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

MEMORANDUM O SOGLASJU

MED

KOPENSKO VOJSKO ZDRUŽENIH DRŽAV AMERIKE V EVROPI

IN

MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO REPUBLIKE HRVAŠKE

V ZVEZI Z

VOJAŠKO VAJO “IMMEDIATE RESPONSE/TAKOJŠEN ODGOVOR 2015”

NA OZEMLJU REPUBLIKE HRVAŠKE

PREAMBULA

Kopenska vojska Združenih držav Amerike v Evropi (USAREUR) in Ministrstvo za obrambo Republike Hrvaške, v nadaljevanju “udeleženca”, sta se
ob upoštevanju določb Sporazuma med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil (v nadaljevanju “NATO SOFA”), sklenjenega 19. junija 1951 v Londonu, 

ob upoštevanju veljavnosti Sporazuma med Vlado Združenih držav Amerike in Vlado Republike Hrvaške o statusu sil Združenih držav Amerike v Republiki Hrvaški z dne 3. aprila 2008 (v nadaljevanju “ZDA – Hrvaška SOFA”), 

ob upoštevanju veljavnosti Sporazuma o nabavi in vzajemnih storitvah  med Vlado Združenih držav Amerike in Vlado Republike Hrvaške (USA-HRV-02) z dne 1. avgusta 2012, ki je začela veljati 30. Januarja 2013, (v nadaljevanju “ACSA”) za vse zadeve vzajemne logistike in skupnega servisiranja med Združenimi državami Amerike in Republiko Hrvaško ter Izvedbenega dogovora EU-CR-02 k ACSA med Ministrstvom za obrambo Združenih držav Amerike in Ministrstvom za obrambo Republike Hrvaške (ACSA) z dne 25. januarja 2012 (v nadaljevanju “IA”) za vse zadeve vzajemne logistike in skupnega servisiranja za vajo “Immediate Response 2015”, in

v zvezi z namenom in cilji vaje “IMMEDIATE RESPONSE 2015”
dogovorila:

2. člen

NAMEN

1.  Namen tega Memoranduma o soglasju (MOU) je oblikovati splošna načela in postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15), ki bo potekala med 9. in 21. septembrom  2015. Sestavni dela tega MOU so Priloge A - M. Ta MOU podrobno opredeljuje tudi uporabo zgoraj navedenih pravnih organov oblasti za IR15.

2.  Ta MOU ni namenjen za in se ne razume kot ustvarjanje novih mednarodnih obveznosti v imenu udeležencev in njunih vlad. Ta MOU ni v nasprotju z nacionalno zakonodajo udeležencev niti ni njegov namen podrobno razložiti ali nadomestiti mednarodne sporazume. Ob neskladju prevladajo veljavni mednarodni sporazumi.

3. člen

OPREDELITEV POJMOV

V tem MOU in njegovih prilogah imajo izrazi naslednji pomen:

1.  država gostiteljica (HN) – Republika Hrvaška.

2.  država pošiljateljica (SN) – Združene države Amerike.

3.  gostujoča sila (VF) – pripadniki in enote sil Združenih držav Amerike ter osebje njihove civilne komponente in pogodbenikov, ki spremljajo sile Združenih držav Amerike v Republiki Hrvaški za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015”, ki poteka v skladu s tem MOU. VF sodeluje s približno 1000 osebami.

4.  sprejemna sila (RF) – vojaške enote oboroženih sil Republike Hrvaške, ki zagotavljajo podporo in/ali sodelujejo na vojaški vaji “IMMEDIATE RESPONSE 2015” v skladu s tem MOU. 

5.  druge gostujoče sile (OVF) – pripadniki oboroženih/varnostnih sil tretjih sodelujočih držav, ki zagotavljajo podporo in/ali sodelujejo na vojaški vaji “IMMEDIATE RESPONSE 2015” v skladu s tem MOU. Udeleženci tretjih sodelujočih držav lahko vključujejo oborožene sile Republike Albanije, Bosne in Hercegovine, Republike Makedonije, Črne gore in Republike Slovenije ter Kosovske varnostne sile.

6.  določeno vadišče (DTA) – Center za simulacije na Hrvaški vojaški akademiji, Zagreb. Vojaško vadišče (MTA) »Eugen Kvaternik«, Slunj, 

7. IMMEDIATE RESPONSE 2015 (IR15) – štabna vaja (CPX), računalniško podprta vaja (CAX), terensko usposabljanje (STX) in taktična vaja (FTX), ki se začne ne prej kot 1. septembra 2015 in traja največ do 30. septembra 2015 na ozemlju Republike Hrvaške. 

4. člen

PRAVNI VIDIKI
1.  Status osebja SN med bivanjem na ozemlju HN urejajo ustrezne določbe NATO SOFA, ZDA - Hrvaška SOFA in drugi veljavni mednarodni sporazumi med udeležencema.

2.  SN spoštuje zakonodajo HN v skladu z določbami NATO SOFA.

5. člen

 VSTOP IN IZSTOP
 
Vstop in izstop osebja VF poteka v skladu s III. členom NATO SOFA in III. členom ZDA – Hrvaška SOFA. Skladno z 2. odstavkom III. člena ZDA – Hrvaška SOFA se HN odpoveduje zahtevi po 2b. odstavku III. člena NATO SOFA glede podpisovanja ukazov za premik.

6. člen
UVOZ IN IZVOZ
V skladu z XI. členom NATO SOFA in veljavnih nacionalnih in internacionalnih predpisov, so vsa oprema, sredstva oskrbe, življenjske potrebščine ter drugo blago ter storitve, ki jih VF uvaža v in izvaža iz HN za svoje sile ali v povezavi z IR15, oproščeni davka na dodano vrednost (DVV) in drugih trošarin ter uradnih pristojbin, prispevkov ali davkov.  

7. člen

DAVKI IN PRISTOJBINE
1.  V skladu s nacionalnih in internacionalnih predpisov SN ne bo predmet posrednega ali neposrednega obdavčenja, vključno z davkom na dodano vrednost (DDV), pri uradnih aktivnostih, vključno z nabavo blaga in storitev v povezavi z IR15. 

2.  Oprostitev plačila DDV, trošarin in drugih podobnih davkov velja na kraju prodaje za vse račune o nabavi v povezavi z IR15 bodisi pred ali med vsemi fazami vaje ter po njih. Oprostitev plačila DDV temelji na aktivnostih v povezavi z IR15, za katero se izvede nabava.

8. člen

FINANČNI VIDIKI

1.  Stroške storitev in oskrbe, ki jih SN pogodbeno pridobi iz komercialnih virov, SN neposredno plača podjetjem, ki zagotovijo storitve in oskrbo skladno s pgodbenimi pogoji.

2.  Logistična podpora, ki jo HN zagotovi za SN, in postopek povračila stroškov v zvezi z logistično podporo temeljita na ACSA.

3.  IR15 se izvede glede na razpoložljiva sredstva vlade SN.   

9. člen

UNIFORMA IN OROŽJE

1. V skladu s V. členom NATO SOFA sme osebje VF nositi nacionalne uniforme med opravljanjem uradnih nalog na ozemlju HN.

2. V skladu s VI. členom NATO SOFA sme osebje VF nositi orožje na ozemlju HN samo, če to dovoljujejo ukazi. Ob upoštevanju HN bo VF nosila orožje samo za izvajanje uradnih dolžnosti.

10. člen

ZAŠČITA SIL IN VARNOST
1.  HN zagotovi zaščito sil za VF na ozemlju HN. Udeleženci tesno sodelujejo drug z drugim pri zagotavljanju varnosti pripadnikov in premoženja/opreme VF.

2.  Skladno z 10(a) odstavkom VII. člena NATO SOFA udeleženci priznavajo pravico VF, da ukrene vse potrebno za ohranjanje reda in varnosti na vseh lokacijah, ki jih zaseda skladno s tem MOU. 

11. člen

KAZENSKA JURISDIKCIJA

Uresničevanje kazenske jurisdikcije temelji na VII. členu NATO SOFA ter V., VI., VII. in VIII. členu ZDA - Hrvaška SOFA.

12. člen

ZAHTEVKI
Vsi zahtevki, ki izvirajo iz IR14 ali so v povezavi z IR15, se rešujejo v skladu z VIII. členom NATO SOFA ter VIII. in XIII. členom ZDA – Hrvaška SOFA.  

13. člen

VARSTVO OKOLJA
V skladu  s XXVI. členom ZDA - Hrvaška SOFA se VF strinja, da bo spoštovala okoljske zakone in predpise HN. HN soglaša, da bo VF priskrbela podatke o okoljskih predpisih HN, ki vplivajo na IR15, kot tudi predpise HN glede skladiščenja, premikov ali odstranjevanja nevarnih odpadkov najkasneje 30 dni pred prihodom sil SN na ozemlje HN.

14. člen

SPORI

Morebitni spori glede razlage ali uporabe tega MOU se rešujejo s posvetovanjem med HN in SN.

15. člen

ZAČETEK VELJAVNOSTI, SPREMEMBE IN PRENEHANJE VELJAVNOSTI
1.
Ta MOU začne veljati na dan zadnjega podpisa in velja do dokončne ureditve finančnih obveznosti in pravnih zadev v zvezi z IR15.

2.
Ta MOU in spremljevalne priloge se lahko dopolnijo in spremenijo ob vzajemnem soglasju udeležencev. Vse spremembe tega MOU se izdelajo v pisni obliki in začnejo veljati na dan, ko jih podpiše zadnji udeleženec. Posamezne priloge se lahko spremenijo in začnejo veljati po dogovoru udeležencev, ne da bi to vplivalo na osnovni namen tega MOU. 

3.
Ta MOU lahko preneha veljati ob vzajemnem soglasju udeležencev. Niti uradno obvestilo o prenehanju veljavnosti niti dejansko prenehanje ne odvezujeta udeleženca od finančnih obveznosti do drugega udeleženca, če take obveznosti nastanejo v skladu z roki in pogoji po ACSA ali tem MOU.

4.
Vsak udeleženec lahko enostransko prekine ta MOU zaradi operativnih zahtev, ki izhajajo iz nacionalnih vojaških obveznosti, nastalih kadar koli po začetku veljavnosti tega MOU. Udeleženec, ki prekine dogovor, ni odvezan od finančnih obveznosti do drugega udeleženca, ki so nastale do datuma prekinitve. Finančni stroški, ki so posledica take prekinitve, se predložijo udeležencu, ki je prekinil dogovor, v plačilo v devetdesetih (90) koledarskih dneh po uradnem obvestilu o prekinitvi dogovora ali odstopu od njega.

V potrditev tega so predstavniki udeležencev, pravilno pooblaščeni v tej funkciji, podpisali ta MOU v dveh izvirnikih v angleškem jeziku. 

ZA KOPENSKO VOJSKO ZDRUŽENIH
ZA MINISTRSTVO ZA OBRAMBO

DRŽAV AMERIKE V EVROPI 
REPUBLIKE HRVAŠKE

_______________________                                                 ___________________________

MICHAEL P. AEILLO
MLADEN FUZUL, brigadni general

Načelnik Oddelka za sporazume
Namestnik poveljnika hrvaške vojske


HRVAŠKE OBOROŽENE SILE


V ______________________                                   
V ________________________

dne _______________  2015
dne _______________  2015

Seznam prilog

Priloga A - Vstop in izstop

Priloga B - Premiki in transport
Priloga C - Operacije

   Dodatek 1 k Prilogi C - Simulacije

   Dodatek 2 k Prilogi C - Delovanje opazovalcev in nadzornikov

Priloga D - Urad za obiskovalce/opazovalce

Priloga E - Varnost in zaščita sil (ne velja za HRV)

Priloga F – Varnost (ne velja za HRV)

Priloga G - Finančne zadeve

  Dodatek 1 – Ocena izjave o potrebah (SOR)

  Dodatek 2 – Primer potrdila o oprostitvi plačila davkov

Priloga H - Sodelujoče države

  Dodatek k Prilogi H - Nota o pristopu

Priloga I - Stiki z javnostjo

Priloga J - Komunikacije

Priloga K - Logistična podpora

  Dodatek 1 k Prilogi K - Pogrebne zadeve

  Dodatek 2 k Prilogi K – Zdravstvena podpora

Priloga L - Pravila o varstvu okolja (ne velja za HRV)

Priloga M – Zahtevki ( ne velja za HRV)

  Dodatek k Prilogi M – Primer potrdila o področju delovanja (ne velja za HRV)

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene zahteve in postopke za vstop, izstop ter carinske/obmejne postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).   

2.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:


a. izbrano vodilno osebje vaje Kopenske vojske Združenih držav Amerike v Evropi (USAREUR), osebje in oprema gostujoče sile (VF) vstopi na ozemlje HN ne prej kot 28. avgust 2015 in zapusti HN najkasneje 25. septembra 2015.  


b. Vstop in izstop osebja/opreme in materialnih sredstev VF poteka kombinirano po cesti in zraku, kot je opredeljeno v Prilogi B (Premiki in transport). Vstop v in izstop iz HN po cesti je dovoljen preko mejnih prehodov Bregana, Pasjak in Macelj. Vstop in izstop po cesti je za druge gostujoče sile (OVF) odobren v krajih Slavonski Brod,  Ličko Petrovo Selo, Karasovici, Bajakovo, Pasjak in Bregana. Kot kraj vstopa v in izstopa iz HN za VF in OVF po zraku je določeno Letališče Zagreb. VF in OVF preko pisarn svojih obrambnih atašejev (DAO) posredujejo zahtevo Ministrstvu za obrambo (MOD) HN, v kateri opredelijo kraj vstopa in izstopa po cesti in zraku.  Te zahteve morajo biti poslane DAO najkasneje 30 dni (15 dni v MOD) pred prihodom prve predhodnice (1. september 2015, najzgodnejši datum prihoda osebja ZDA). Če kateri od udeležencev želi zamenjati odobrene kraje vstopa ali izstopa z drugim načinom prevoza, prosilec pošlje želeno spremembo  HN takoj, ko je izvedljivo in se ob tem sklicuje na Prilogo B tega Memoranduma o soglasju (MOU) glede postopkov za tako spremembo premika. Zahtevek VF za nujno obnovo zalog obravnava SN DAO, ki v 48 urah po potrjeni potrebi pošlje zahtevo HN MOD. 


c. VF poskrbi, da vse osebje VF razume postopke za vstop v/izstop iz HN.  


d. VF lahko začasno brezplačno uvozi naslednje blago v HN. Vsi predmeti se navedejo na Natovem carinskem obrazcu 302:



(1)  oprema in sredstva oskrbe VF v zvezi z IR15.



(2)  nevarne snovi v zvezi z IR15.



(3)  vsa druga sredstva oskrbe, blago in storitve v zvezi z IR15. 


f. Naslednje posebne zahteve veljajo za vstop/izstop osebja in opreme VF v/iz HN za namene IR15:



(1) VF priskrbi vse potrebne potne listine preko SN DAO s posredovanjem HN MOD. VF hrani vse potne naloge za osebje VF, ki sodeluje na IR15.



(2) HN izpolni carinske zahteve na vseh mejnih prehodih v skladu s III. členom NATO SOFA in tem MOU. VF priskrbi carinskemu osebju HN seznam osebja in opreme VF.


3.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene zahteve za premike in transport ter obveznosti in postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).    

2.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:


a. HN dovoli gostujočim silam (VF), da izpeljejo vse naloge glede transporta, potrebne za izpolnitev zahtev transporta, ki nastanejo med IR15.


b. VF pošlje HN Natov obrazec zahtevka za vstop najkasneje do 1. septembra 2015, na katerem je seznam vsega osebja in glavnih delov opreme VF za vstop v HN za namen IR15. Ta seznam vključuje osebje in opremo enot, ki je pod operativno kontrolo VF med IR15. Po pošiljanju prve vloge VF posreduje morebitne spremembe tega seznama določenemu predstavniku HN, takoj ko je to izvedljivo. 


c. VF lahko prevaža osebje in opremo po javnih cestah ter z vojaškimi in/ali civilnimi letalskimi sredstvi. HN omogoči vozilom VF dostop do letališč (zračnega prostora) in javnih cest HN, kot je predvideno v tej prilogi. VF priskrbi ves tovor in zabojnike VF, ki se razmeščajo ali prerazporejajo s prevozom po kopnem zaradi sledljivosti in uporablja Natov obrazec 302 za carinjenje.



(1)  Premiki po cesti.




(a)  Za razmeščanje in prerazporejanje VF ob pomoči HN izvede premike osebja in opreme VF po javnih cestah med mejnimi prehodi, letališči, varnimi območji in določenim območjem usposabljanja (DTA).




(b)  Po potrebi HN poskrbi za carinske in obmejne postopke na odobreni kontrolni točki za osebje, opremo in materialna sredstva, ki jih VF in druge gostujoče sile (OVF) prevažajo po cesti v in iz HN za IR15.  




(c)  Skladno z določbami točke 2a Priloge A osebje in oprema VF vstopita na ozemlje HN po cesti ne prej kot 1. septembra 2015 in zapustita HN najkasneje 25. septembra 2015.  




(d)  VF ob pomoči HN pridobi morebitna zahtevana dovoljenja za premik, ki so potrebna za izpolnitev dela IR15, vključno z razmeščanjem in prerazporejanjem opreme in osebja VF.  




(e)  VF ob pomoči HN poskrbi za prevoz osebja VF do letališča izkrcanja/vkrcanja (APOD/E) in z njega ter DTA za premike z avtobusi.


(2)  Zračni prevoz.




(a) VF izvaja usklajevanje komercialnih, najetih ali vojaških letal.




(b) Z izjemo Skupine za nadzor premikov (MCT) in izbranega vodilnega osebja vaje Kopenske vojske Združenih držav Amerike v Evropi (USAREUR), osebje in oprema VF prispe na ozemlje HN po zraku ne prej kot 1. septembra 2015 in zapusti HN najkasneje 25. septembra 2015.  




(c)  VF usklajuje morebitne potrebne vojaške ali čarterske lete v in iz HN v skladu z uveljavljenimi in sprejetimi medynarodnimi in nacionalnimi pravili letenja.




(d)  HN pomaga VF pri zagotovitvi ustrezne opreme za ravnanje z materialnimi sredstvi (MHE) na DTA.  
3.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1. Namen te priloge je opredeliti dogovorjene zahteve in postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:   

a. SITUACIJA:  lastne sile. Združene države Amerike (VF) in Republika Hrvaška (RF). Okrepitve na vaji zagotavljajo druge gostujoče sile (OVF).  

     b. NALOGA:  VF, RF in OVF izvedejo IR15 od 1. septembra  do 30. septembra 2015 v Centru za simulacije (DTA) na Hrvaški vojaški akademiji, Zagreb, z namenom izboljšati povezljivost sil sodelujočih držav. 

3.  IZVEDBA


a. Zasnova delovanja: IR15 poteka kot večnacionalna brigadna poveljniško-štabna/računalniško podprta vaja/terenska vaja (CPX/CAX/ ) in STX/FTX na bataljonski ravni, ki temelji na scenariju operacij asimetričnega vojskovanja v podporo miru (PSO) in je namenjena širjenju regionalne stabilnosti, krepitvi partnerskih zmogljivosti in izboljšanju povezljivosti s partnerskimi državami. IR15 vodita sodirektorja iz RF in VF. Struktura CPX/CAX:

[image: image8.emf]ARMY STRONG! STRONG EUROPE!

UNCLASSIFIED

UNCLASSIFIED Immediate Response 15

1

Task Org/Troop List (CPX)

II

II

X

(CRO)

X

HICON

CPP

Division CAX/CPX

MNRTF

LEGEND

CPX/CAX POSTOJNA

CPX/CAX ZAGREB

PTA

STA

CSS

CS

MI

II

II

II

I

X

COARNG

ISR

X

10

132 1RFL 

BEB

169 12

3-157

2-123

NO RC

HQ

BSB

2

1

FSC

FSC

FSC



b.  CPX/CAX. Primarni vadbenci na IR15 so dve (2) združenia brigadni in edno (1) artilerijsko poveljstvo, sestavljene pa so iz RF, VF, in OVF. Sekundarne vadbence predstavlja ena (1) brigada in tri (3) združenea bataljonska poveljstva iz RF, VF, in OVF. Sodelujoče enote zagotovijo odzivne celice. Skupni simulacijski sistem za konflikte in taktiko (JCATS) je simulacijski sistem, ki se uporablja za CPX. RF in VF zagotavljata podporo CPX/CAX v skladu z Dodatkom 1 k tej prilogi. Časovnica CPX/CAX:
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c. Naloge sodelujočih enot
(1) Sprejemna sila (RF):



(a) priskrbi podrobne podatke o varnosti za spremstvo osebja in opreme VF in OVF s krajev vstopa na ozemlje HN do in z DTA. Glede organizacije logistike gl. Prilogo K.



(b) sprejme predhodnico VF ter vzpostavi varnost baze in zagotovi prevoz. V zvezi z zahtevami za transport glej Prilogo B (Premiki in transport), v zvezi z varnostnimi zahtevami pa Prilogo E (Varnost in zaščita sil).



(c) sprejme OVF.



(d) priskrbi zastave Republike Slovenije, Republike Hrvaške, Združenih držav Amerike in držav OVF. 



(e) med alternativnim usposabljanjem RF glede na zahteve zagotovi prevoz osebja VF in OVF na alternativno vadišče in z njega. Poleg tega RF priskrbi osnovne informacije o kulturnih zanimivostih, nakupovalnih središčih in restavracijah v Zagrebu.


(2) Gostujoča sila (VF):  



(a) vzpostavi omrežje Taktičnega operativnega centra (TOC).



(b) sprejme sodirektorja in osebje glavnine sil ob njihovem prihodu na kraj vstopa v HN predvidoma 5. septembra 2015. Po potrditvi itinerarijev se uskladi z RF glede prevoza osebja glavnine sil na določeno vadišče (DTA).


(3) OVF, ki sodelujejo na IR15:



(a) zagotovijo udeležence za IR15 v skladu z načrtom vaje in dokumentom o kadrovski popolnitvi vaje.



(b) uskladijo podrobnosti z VF in RF glede razmeščanja in prerazporejanja ter neposredne podpore (RLS) v skladu z načrtom vaje.


d. Usklajevalna navodila:


(1) skrajni datum preklica vaje IR15 je:26. AVGUSTA 2015.

(2) za simulacije gl. Dodatek 1 k tej prilogi.


(3) za delovanje opazovalca – nadzornika gl. Dodatek 2 k tej prilogi.

4.  LOGISTIČNA PODPORA.  Gl. Prilogo K (Logistična podpora).

5.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

Dodatek 1: Simulacije

Dodatek 2: terensko usposabljanje (STX)

Dodatek 3: Letalske operacije

1. Ta dodatek opredeljuje in opisuje podporo simulacijam, ki jo zagotavljajo gostujoče sile (VF) in sprejemne sile (RF) v podporo vojaške vaje “Immediate Response 2015” (IR15).

2. Okolje simulacij: RF priskrbi ustrezno okolje za program Joint Conflict and Tactical Simulation (JCATS) (repetitor JCATS, odjemalci, navodila in omrežni kabli za JCATS) v podporo ciljev združenega usposabljanja IR15 poveljniško-štabne vaje (CPX). Združeni večnacionalni center VF za simulacije (JMSC) zagotovi potrebno opremo, programsko opremo in osebje v podporo sistemov poveljevanja in kontrole Mission Command Systems (MCS) in Mission Command Web (MCWeb) v večnacionalni brigadi (primarni vadbenec), bataljonih (sekundarni vadbenec) in izbranih odzivnih celicah, skladno s potrebami. Po potrebi VF okrepi RFs sistemi ob pomanjkanju opreme za odjemalce JCATS in računalniškimi sistemi za elektronsko pošto. VF ob zaključku IR15 prevzame računalniško strojno opremo, aplikacijske programe, operacijske sisteme, podatkovne baze in omrežno opremo. Vsi sistemi (za simulacije, vodstvo vaje, skupne storitve) se ob koncu IR15 zbrišejo s pomočjo odobrene programske opreme za brisanje (UniShred Pro, Universal Purge Tool), ki jo priskrbi VF.

3. Komunikacije: 

a.  RF priskrbi omrežje za simulacije JCATS na določenem vadišču (DTA).  RF priskrbi taktično omrežje, ki omogoča prenos elektronske pošte in taktičnih sporočil do EXCON, HICON, LOCON in vadbencev na DTA. 

b. RF priskrbi zadostno število VoIP telefonov na DTA za glasovno komunikacijo med vsemi udeleženci IR15, vključno z vadbenci, EXCON, HICON, LOCON, belo celico, Centrom za nujne operacije (EOC), tehnično kontrolo in opazovalci/inštruktorji (O/C). 

4. Podatkovne baze: VF podpira RF s podatkovno bazo JCATS. VF priskrbi podatkovno bazo JCATS o zemljišču za IR15 najkasneje do zaključne načrtovalne konference (FPC).  

5. Strojna oprema za simulacije in vodenje vaje:

a. RF zagotovi naslednjo strojno in drugo opremo:


1) strojno/programsko opremo (HW/SW) repetitorjev JCATS s podporo, ki ustreza minimalnim tehničnim specifikacijam za gostitev JCATS, kot je opredeljeno v priročniku za sistemsko administracijo državnega laboratorija Lawrence Livermore (Lawrence Livermore National Laboratory JCATS Systems Administration manual) , različica 12.1.

2) mrežno infrastrukturo z zadostnim številom Virtual LAN.

3) pribl. petindvajset (25) delovnih postaj – odjemalcev JCATS in dve (2) dodatni delovni postaji JCATS za rezervo, ki ustrezajo minimalnim tehničnim specifikacijam za gostitev JCATS, kot je opredeljeno v priročniku za sistemsko administracijo državnega laboratorija Lawrence Livermore (Lawrence Livermore National Laboratory JCATS Systems Administration manual) , različica 12.1.

4) ventilatorje, mize, stole, table, projektorje, zaslone ter pisarniški material in čistilna sredstva za vse celice simulacij.

5) varno skladiščenje zabojnikov ob zgradbi centra za simulacije.

b. VF zagotovi dostop do mreže poveljstva misiji (Mission Command Web), ki se nahaja v Sloveniji za namene poveljevanja misiji.

6. Osebje:  

a. VF (JMSC) zagotovi naslednje osebje v podporo simulacij: 


(1) enega (1) MCWeb inštruktorja


(2) enega (1) MEL/MIL-vodjo scenarija 


(3) enega (1) specialista za poveljevanje


(4) enega (1)  vodjo za ECG (posredovanje) 

b. RF zagotovi vse osebje, ki je potrebno za delovanje njihovega JCATS strežnika in odjemalcev, usposabljanje JCATS operaterjev/pomoč (OTS) za udeležence drugih gostujočih sil (OVF), operaterjev simulacij na JCATS odjemalcih in vodjo svoje mreže.

7. Spremembe tega dodatka morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Ta dodatek opredeljuje in opisuje podporo usposabljanja, ki jo med terensko vajo (STX) v podporo vojaške vaje “Immediate Response 2015” (IR15) zagotavljajo tako VF kot RF.

2.  Koncept terenske vaje (STX): RF pripravi, oblikuje in upravlja terensko usaposabljanje v okviru IR 15, vključno z razvojem prog, ki podpirajo izvedbo nalog na ravni čete, ki bodo v zameno pripravile poveljnike enot na izvedbo nalog “napad”, “obramba” in “premik za stik z nasprotnikom”, ki se bodo izvajale med terenskim usposabljanjem (FTX).  VF, RF in OVF zagotovijo O/C-T za svoje nacionalne elemente vse do ravni voda.

3.  Nadzor nad stezami za terensko vajo (STX) (EXCON): 


a. RF zagotovi jedro za strukturo EXCON, vključno z vodjo EXCON. VF zagotovi tri (3) O/C-T, ki delujejo kot O/C-T častnik za operacije, O/C-T  modrih sil, podčastnik za operacije in O/C-T  rdečih sil, častnik za nasprotne sile v okviru poveljstva vaje (EXCON).


b. RF zagotovi usmeritveni trening za O/C-T pred samo izvedbo usposabljanja, da bi VF in OVF O/C-T zagotovili razumevanje koncepta usposabljanja ter proces in postopke dela O/C-T. 

6. Delovanje O/C-T na STX:  


a. VF zagotovijo šest (6) O/C-T, ki pokrivajo večnacionalno (MN) bataljonsko osebje, še zlasti za poveljnika bataljona, S2, S3, S4, S6 in ognje.

 b. VF zagotovijo tri (3) O/C-T, ki pokrivajo OPFOR S3 in dve četi OPFOR.
7. Usklajevanje. VF zagotovijo sisteme za usklajevanje, ki jih uporabljajo udeleženci usposabljana VF, RF in OVF, za namenom, da bi razsodili o sposadih in zagotovili povratne informacije vodstvu udeležencev usposabljana.  
8. Glede vseh sprememb tega dodatka se morata udeleženca uskladiti in jih pisno dogovoriti.

1.  Ta dodatek opredeljuje zahteve zračnega prostora in postopke letalskih operacij za vajo.

2. Gostujoče sile (VF) in sprejemne sile (RF) se dogovorijo kot sledi:

a. HN odobri VF splošna diplomatska dovoljenja za letenje za vso osebje VF, ki leti v podporo te vaje.  VF zagotovijo RF seznam zrakoplovov, ki sodelujejo na tej vaji najkasneje do 1. septembra 2015.  Spremembe tega seznama se uskladijo med udeležencema.

b. RF med vajo zagotovi usmerjevalca združenega ognja (JTAC).  RF zagotovi VF neposredno telefonsko linijo in/ali radijske frekvence za JTAC-a.  JTAC posreduje zahtevke zračnega prostora in podatke o letu VF ustreznim elementom za kontrolo zračnega prometa.  JTAC pomaga pri reševanju vseh sporov med letalskimi organi VF in RF.

c. VF ima pooblastila za neomejeno uporabo MODE III (Air Traffic Control (ATC) Squawk) za čas trajanja vaje.  Informacije MODE III na dan vsakega leta posreduje ATC.

d. VF lahko uporabi vse vrste komunikacij, vključno s frekvenčnim preskakovanjem, sistemi za dekripcijo, označevalci območij in taktično zračno navigacijo (TACAN) na visokofrekvenčnih pasovih. Frekvence dometa zrak-zemlja in globalna komunikacijska infrastruktura (GCI) se objavijo v posebnih navodilih (SPIN) ali kot to predpiše kontrola zračnega prometa RF. Te informacije morajo biti posredovanje najkasneje 30 dni pred izvedbo.

e. RF odobri poti, ki jih VF zahteva zunaj taktičnega območja operacij, vključno z operacijami nujne zdravstvene evakuacije (MEDEVAC).

f. VF lahko za premik do lokacij ali terena v podporo letalskih operacij in operacij izvleke v skladu s to ESA uporabljajo javne avtoceste, ceste in druge dostopne poti za vsa vozila na kolesih.
g. VF želi na vadišču RF (Slunj) uporabljati naslednja streliva; BDU-33 in 20 mm naboje (10/11. september 15 in 14/15. september 15).  Območja nevarnostI uporabe orožja (WDZ) in vse druge varnostne dejavnike zagotovijo častniki RF za nadzor območja (RCO) v skladu z MTA Slunj SOP in jih razširijo med letalsko posadko VF najkasneje 30 dni pred začetkom vaje.
h. VF med vajo uporablja zračni prostor [LD(R) 42 FL110-FL220 in 18 SFC-FL220].

3.  Glede vseh sprememb tega dodatka se morata udeleženca uskladiti in jih pisno dogovoriti.

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene postopke, obveznosti in zahteve glede podpore v zvezi z delovanjem Urada za protokol in obiskovalce/opazovalce (VOB) za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).
2.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:  

     a. VOB se nahaja na določenem vadišču (DTA) in deluje kot osrednja točka za obiskovalce, slovesnosti in posebne dogodke. Struktura VOB:

VF VOB/slovesnosti


            HN MOD


BO DOLOČENO NAKNADNO (TBD)
1- Vodja VOB/slovesnosti







1- Častnik za protokol

b. Časovnica VOB podpore med IR15:

Datum


Dogodek



9. september 2015
Otvoritvena slovesnost (samo udeleženci)

9. september 2015
Kulturni dan (ogled znamenitosti Rastoke-Slunj)

22. september 2015
Zaključne slovesnosti (samo udeleženci)


     c. Namestitev:     Namestitev za CPX je v Zagrebu.



       Namestitev za FTX je v MTA Slunj.

     d. HN MOD VOB:

         (1) oblikuje splošno politiko in usmeritve glede izvedbe slovesnosti ter poskrbi za obiskovalce in opazovalce.

         (2) uskladi razporede in spremstvo za vse obiskovalce in opazovalce.

         (3) načrtuje in izvede Dan za obiskovalce za visoke predstavnike VF/HN in vojaške dostojanstvenike sodelujočih držav.

         (4) v sodelovanju s Tiskovnim informacijskim središčem (PAO) pripravi informacijske mape in predstavitve o IR15 za gostujoče visoke vojaške in civilne predstavnike.

         (5) sodeluje s HN in obvešča HN o načrtovanih obiskih DV in udeležencih slovesnosti pred načrtovanim obiskom/slovesnostjo.

(6) v sodelovanju s PAO si prizadeva za čim večjo učinkovitost obiskov predstavnikov medijev v organizaciji službe za stike z javnostjo (PA).

         (7) pripravi podatke za pregled po izvedenih aktivnostih VOB/slovesnosti (AAR) ob zaključku IR15.

e. HN določi vodjo VOB, ki obvlada angleški jezik ter delo v VOB in vodenje slovesnosti/posebnih dogodkov.  HN določi in zagotovi urnik za Dan za pomembne goste najkasneje na končni načrtovalni konferenci.

3.  Iz varnostnih razlogov VF za pošiljanje informacij o itinerarijih obiskovalcev uporablja varno elektronsko pošto (SIPR) ali varno omrežje posamezne države. Ob sodelovanju s službami, ki nimajo zmogljivosti SIPR, je potrebna posebna skrb pri obravnavi informacij, da se zagotovi varnost DV.

4.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen tega dodatka je opredeliti dogovorjene ukrepe in postopke za operativno varnost sil za vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.  SN in HN se dogovorita kot sledi:


a. Častnik VF za varnost v sodelovanju s častniki za zvezo za zaščito sil HN (LNO) izvede vso potrebno usklajevanje, ki ga zahteva varnostno osebje Veleposlaništva ZDA in lokalni civilni in vojaški uradniki v imenu VF.  


b. Celico za zaščito sil (FP) sestavlja en član VF.  Celica FP usklajuje vsa varnostna vprašanja za določeno vadišče (DTA) s poveljujočim častnikom enote HN, vojaško policijo HN in pooblaščenimi častniki za varnost.  Vojaška policija HN (MP) v podporo celice FP deluje 24 ur na dan. 


c. VF je pooblaščen za oblikovanje varnostnih nadzornih ukrepov za zaupne informacije, ki jih zahtevajo zakoni in predpisi SN. 

3.  Protiterorizem in zaščita sil (AT/FP). 

     a.  Stopnja ogroženosti, Agencija za zbiranje obveščevalnih podatkov v obrambne namene (DIA): zmerna

     b.  Stanje zaščite sil (FPCON):  Bravo

     c.  Ko se nahaja na DTA, VF sledi ustaljenim varnostnim postopkom HN.  HN obvesti VH o varnostnih postopkih ob prihodu predhodnice (ADVON).

     d.  HN je odgovorna za zagotavljanje varnosti na območju DTA, vključno z vzpostavitvijo kontrole dostopa. Varnost HN vključuje stacionarne odzivne sile (RSF), vključno z eno (1) dodatno skupino, ki je sposobna 24-urnega kritja.  Vojaška policija HN patruljira okoli vhodnih kontrolnih točk DTA.  Vojaška policija HN poskrbi, da je oprema na varnem v stavbi centra za simulacije. 

     e.  Pred katerimkoli načrtovanim prihodom VF, je HN odgovorna za izvedbo oziroma usklajevanje pregleda  exsplozivnih sredstev (ob uporabi naprav za tehnološko detekcijo ali fizičnih metod iskanja) na avtobusih enot, tovornakih in vojaških osebnih avtomobilih, ki jih zagotovi HN za operacije na območju vstopa/odhoda (APOE/D).  

     f.  HN ob prihodu predhodnice VF (ADVON) zagotovi imena in telefonske številke oseb za stike (POC), za potrebe usklajevanja varnostnih vprašanj. 

     g.  Če pomembni gostje VF in/ali sodirektorji IR15 zahtevajo osebne varnostnike (PSD), se to uskladi preko Veleposlaništva ZDA. HN je odgovorna za dodelitev parkirišča za pomembne goste znotraj DTA.

     h.  HN v skladu s tem dodatkom podpira zahteve/naloge zaščite sil z osebjem, opremo in zalogami.  Omočja, ki zahtevajo varnost in zaščito sil, vključujejo, vendar niso omejena na, poti, ki se uporabljajo za transport zelo pomembnih oseb iz hotelov in v njih, območij odhoda (APOD), vstopnih/kontrolnih točk (ECPs/ACPs) in dostopnih poti, ki vodijo na DTA.   

     i.  HN zagotovi fizične preiskave DTA za čas trajanja IR15. Preiskovana območja HN uskladi s celico FP.

     j.  HN zagotovi zdravstvene storitve in požarno službo za DTA, vključno s prevozom bolnega ali poškodovanega osebja z reševalnim vozilom v civilne bolnišnice.

     k.  HN v skladu s carinskimi predpisi EU/US in predpisi mejne kontrole EU/US izvede carinske in vstopne postopke za osebje in opremo VF na točki vstopa/izstopa (APOE/D) in na lokacijah železniških terminalov.

4.  Dostop do območja DTA se odobri, kot sledi:


a. Osebje VF nima dostopa do nekaterih območij v DTA.  HN na teh območjih postavi znake za prepovedan/omejen dostop in pripravi zemljevid, ki VF prikazuje ta območja.  

5.  HN zagotovi takojšnje obveščanje glede kakršnihkoli kemičnih, bioloških, radioloških ali jedrskih (JRKB) snovi, ki bi lahko škodovale varnosti in zdravju osebja IR15.  HN se bo z ustreznimi organi oblasti HN uskladila glede ustreznega odgovora in bo v primeru izrednega dogodka JRKB izvedla vse potrebne ukrepe.

6.  HN celici FP zagotavlja informacije glede kazenskih poročil, prometnih zadev, območij, do katerih dostop ni dovoljen, kazenskih incidentov, terorističnih groženj ali drugi težav, ki bi lahko vplivale na osebje IR15 ali na DTA. To se naredi takoj, ko je mogoče, zato da se izvedejo vse potrebne zahteve FP.  

     a. Policija oziroma vojaška policija HN izvede začetne preiskave, zavaruje potencialne kraje zločina, zbere izjave prič in počaka na prihod dodatnih MP ZDA iz USAREUR ali posebnih agentov iz Poveljstva ZDA za kazenske preiskave (USACIDC), da se izvede kazenska preiskava, v katero je vključeno osebje sil ZDA. 

     b. Pri incidentih, ki vključujejo tako HN kot VF, celica FP in organi oblasti HN sodelujejo pri izvedbi vseh potrebnih postopkov za preiskavo in varnost.  Celica vojaške policije VF usklajuje podporo in razmestitev sredstev MP.

     c.  Pri izrednih dogodkih, ki vključujejo samo VF, vodstvo enote izvede neformalno poveljnikovo poizvedbo skupaj z načelnikom vojaške policije, ki je odgovoren za to območje delovanja (AO).

8. Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je opredeliti varnostne ukrepe in postopke, dogovorjene med gostujočimi silami (VF) in sprejemnimi silami (RF) za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).    

2.  Udeleženci se dogovorijo o naslednjih varnostnih smernicah za vse faze IR15:  


a. poveljniki pripravijo oceno tveganja za vsa skupna usposabljanja, s čimer se opredelijo in zmanjšajo tveganja za osebje in opremo ter porazdelijo ukrepi za zmanjšanje tveganja med osebje vaje.


b. preden osebje IR15 lahko izvede nevarne aktivnosti, ustrezni poveljniki:


(1)  preverijo in odobrijo izvedbo nevarnih aktivnosti; 


(2)  izpeljejo ukrepe za zmanjšanje tveganja pred začetkom usposabljanja;


(3)  seznanijo vadbence in podporno osebje z veljavnimi varnostnimi zahtevami, oceno tveganja in ukrepi za zmanjšanje tveganja.


c. Vsi udeleženci IR15 so dolžni ustaviti nevarno početje. 


d. Kršitve varnostnih navodil ali spremembe varnosti je potrebno nemudoma sporočiti pooblaščenemu častniku (OIC).


e. Poročanje o nesrečah in njihovo odpravljanje:

 
(1) poveljniki seznanijo vse udeležence aktivnosti izven IR15 o varnosti in zadevnih tveganjih.

 
(2) poročila o nesrečah se izdelajo in pošljejo ustreznemu direktorju ali poveljniku IR15.

 3.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1. Namen te priloge je opredeliti dogovorjene finančne postopke za vojaško vajo“IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2. Gostujoča sila (VF) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:


a. Vse blago in storitve, za katere VF zaprosi pri HN, morajo biti opredeljene in ovrednotene po Sporazumu o nabavi in vzajemnih storitvah med Vlado Združenih držav Amerike in Vlado Republike Hrvaške (ZDA-HRV-02) z dne 1. avgusta 2012 (ACSA) ter po Izvedbenem dogovoru EU0CR-02 k ACSA med Ministrstvom za obrambo Združenih držav Amerike in Ministrstvom za obrambo Republike Hrvaške z dne 25. januarja 2012 (IA) ter morajo biti v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi, ki urejajo načrtovanje in izvedbo vojaških vaj na ozemlju Republike Hrvaške.

b. V skladu z ACSA in IA HN zagotovi namestitev na Hrvaški obrambni akademiji v Zagrebu, Republika Hrvaška in na vadišču SLUNJ ter sprejem, namestitev, premik in integracijski prevoz (RSOI) za VF. VF zagotovi gotovinsko povračilo stroškov HN za dejansko prejeto podporo v skladu z ACSA in s koraki, opisanimi v pododstavku g tega dodatka. Namestitev vključuje prenočišče in hrano za 1000 udeležencev, uporabo telovadnice, zagotovitev komunalnih storitev, odvoz odpadkov in menjavo posteljnine enkrat tedensko. VF prejme preko HN celotno podporo in storitve, potrebne za IR15. 


c. Po potrebi HN na zahtevo VF posreduje organom VF v pregled vse dokumente o cenah podpore za IR15. VF povrne stroške HN v valuti HN (kuna) v skladu s sporazumom ACSA.


d. Oblikovanje cen, izdajanje računov in plačilo za vso logistično podporo in storitve poteka v skladu s pogoji in roki podpisane izjave o potrebah (SOR), ki bodo zbrane 30 dni pred izdajo naloga ACSA AE obrazec 1-3A (gl. Dodatek 1 te priloge za SOR) ter bodo temeljile na dejanskem obsegu logistične podpore in storitev, prejetih med IR15. 


e. Združene države Amerike poravnajo storitve, ki so bile opravljene med vajo za naslednje sodelujoče države.  

1) ZDA

2) Republika Albanija

3) Bosna in Hercegovina

4) Kosovske varnostne sile

5) Republika Makedonija

6) Črna Gora

f. Naslednje sodelujoče države se same financirajo. Zato je za storitve, ki jih zagotovi HN, potrebno neposredno usklajevanje in plačilo storitev med državami drugih gostujočih sil in (OVF) in HN. 

1) Republika Slovenija

2) Združeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska

g. Podatki o stroških v nalogu ACSA 1-3A temeljijo na oceni. Predstavniki logistike VF in HN priskrbijo preverjene dejanske stroške po IR15 na osnovi izvedene in prejete podpore.  

(3) Po zaključku vaje morajo biti izvedeni naslednji koraki:
(a) Predstavniki VF in HN se uskladijo glede vseh storitev/podpore, prejete med vajo.

(b) Predstavnik VF podpiše končno poročilo o prejemu.

(c) VF podpiše poročilo o prejemu, v katerem morajo biti navedene vrste prejetih storitev in dejanski stroški. V poročilu so prikazane dejanske količine po posameznih postavkah. 

(d) HN priskrbi izvod računa predstavniku VF, en izvod pa pošlje na spodnji naslov. Račun se mora ujemati s poročilom o prejemu glede prejetih količin in storitev.

(e) VF začne s postopkom plačila za HN v 30 dneh po prejemu računa HN. 


h. Plačila za HN se izvedejo na naslednji način: HN predloži VF račune s podrobnimi podatki o logističnih storitvah in podpori, izvedeni med IR15. VF povrne HN stroške za podporo v zvezi z IR15 na podlagi dejanskih stroškov.  


i. Vsi računi v zvezi z IR15 morajo biti poslani na naslednji naslov: 

(2) HQ USAREUR, MCC

CLAY KASERNE



ATTN: DCS G4, Reinaldo Montanez


BLDG 1000, POD 3C2



65205 WIESBADEN-ERBENHEIM, GERMANY

j. VF pošlje HN MOD seznam potreb za IR15. HN MOD za vsako potrebo izda potrdilo o oprostitvi plačila davka s potrdilom o oprostitvi plačila DDV ali DDV in trošarin (vzorci so v Dodatku 2 te priloge). VF s HN MOD uredi posredovanje izvoda potrdila komercialnemu ponudniku, ki nato na prodajnem mestu izda račun brez davka.

k. Usklajevanje med VF in HN MOD glede potrdil o oprostitvi plačila davka poteka na naslednji način:



(1)
častnik za finance VF (FOO) se s pooblaščeno osebo HN MOD za finance (APF) v poveljstvu IR15 uskladi glede napotitve k prodajalcu, pri katerem bo opravljena nabava;



(2)
APF izda Potrdilo o oprostitvi s podrobnim opisom blaga/storitev in ceno, FOO pa izpelje nabavo zahtevanega blaga/storitev (gl. Dodatek 2 glede Potrdila o oprostitvi plačila DDV) in



(3)
prodajalec izstavi na prodajnem mestu račun za FOO in APF brez obračunanega davka.

3. Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni oblik.. 

Dodatek 1– Vzorec potrdila o oprostitvi plačila davka

DIREKTORAT ZA INFORMACIJSKE SISTEME, FINANCE IN PRORAČUN

SEKTOR ZA PROGRAMSKE ANALIZE, FINANCE IN PRORAČUN

ODDELEK ZA FINANCE IN RAČUNOVODSTVO

RAZRED: 401-01/15-01/ 2

SKLICNA ŠTEVILKA: 512M4-020103-15-  

Zagreb,  ______________ 2015

POTRDILO  O OPROSTITVI PLAČILA DDV IN TROŠARIN 

Natova država članica: Združene države Amerike

	1
	Naslov vojaške vaje ali aktivnosti
	“IMMEDIATE RESPONSE 2015“

	2
	Trajanje vojaške vaje ali obdobje veljavnosti potrdila
	

	3
	Specifikacija blaga in storitev
	Blago in storitve, zagotovljene za ali v imenu sil v skladu s priloženim računom prodajalca ______________________    št. _______________ z dne ____________           2015 v znesku ___________kn.

	4
	Žig in podpis pooblaščene osebe


	


Opomba: To potrdilo se izdaja na podlagi 3. odstavka 44. člena in 2. odstavka 48. člena Zakona o davku na dodano vrednost (Uradni list št. 73/13, 148/13) in 12. člena Pravilnika o oprostitvi plačila DDV in trošarin za diplomatske in konzularne urade, ustanove, EU organe in mednarodne organizacije (Uradni list št. 160/13) in 6. odstavka 29. člena Zakona o trošarinah (Uradni list št.. 22/13, 32/13 in 81/13).

Izdano v 3 izvodih:

3. Upravičenec oprostitve

4. Ministrstvo za finance, Davčni direktorat, Glavna pisarna, Zagreb, Boškovićeva 5

5. Arhiv

DIREKTORAT ZA INFORMACIJSKE SISTEME, FINANCE IN PRORAČUN

SEKTOR ZA PROGRAMSKE ANALIZE, FINANCE IN PRORAČUN

ODDELEK ZA FINANCE IN RAČUNOVODSTVO

RAZRED: 401-01/14-01/ 05 

SKLICNA ŠTEVILKA: 512M4-020303-14-  

Zagreb,  ______________ 2015

POTRDILO  O OPROSTITVI PLAČILA DDV IN TROŠARIN 

Natova država članica: Združene države Amerike

	1
	Naslov vojaške vaje ali aktivnosti
	“IMMEDIATE RESPONSE 2015“

	2
	Trajanje vojaške vaje ali obdobje veljavnosti potrdila
	

	3
	Specifikacija blaga in storitev
	Blago in storitve, zagotovljene za ali v imenu sil v skladu s priloženim računom prodajalca ______________________    št. _______________ z dne ____________           2015 v znesku ___________.

	4
	Žig in podpis pooblaščene osebe


	


Opomba: To potrdilo se izdaja na podlagi 3. odstavka 44. člena in 2. odstavka 48. člena Zakona o davku na dodano vrednost (Uradni list št. 73/13, 148/13) in 12. člena Pravilnika o oprostitvi plačila DDV in trošarin za diplomatske in konzularne urade, ustanove, EU organe in mednarodne organizacije (Uradni list št. 160/13) in 6. odstavka 29. člena Zakona o trošarinah (Uradni list št.. 22/13, 32/13 in 81/13).

Izdano v 3 izvodih:

6. Upravičenec oprostitve

7. Ministrstvo za finance, Davčni direktorat, Glavna pisarna, Zagreb, Boškovićeva 5

8. Arhiv

1.  Namen te priloge je podrobno opredeliti države, ki sodelujejo na računalniško podprti vaji (CAX) in poveljniško-štabni vaji (CPX) v okviru vojaške vaje “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Na vaji IR 15 na ozemlju Republike Hrvaške sodelujejo pripadniki oboroženih sil Republike Albanije, Bosne in Hercegovine, Republike Hrvaške, Republike Makedonije, Črne gore, Kosovskih varnostnih sil, Republike Slovenije in Združenih držav Amerike.

3.  Da bi omogočili ustrezno načrtovanje in izvedbo IR14, vse sodelujoče tretje države pošljejo Ministrstvu za obrambo (MOD) Republike Hrvaške in Kopenski vojski Združenih držav Amerike za Evropo (USAREUR) izpolnjeno in podpisano Noto o pristopu (NOA), katere besedilo je priloženo kot Dodatek k tej prilogi, najkasneje trideset (30) dni pred začetkom vaje.
4.  Republika Slovenija se mora uskladiti z Republiko Hrvaško (HN) glede izpolnitve pisnega obrazca Natove izjave o potrebah (SOR). Podpisana SOR mora biti poslana skupaj z NOA najkasneje trideset (30) dni pred začetkom vaje. Po vaji HN in udeleženci, navedeni v tem odstavku, pregledajo SOR ter potrdijo storitve in količine, ki jih zagotovi HN. HN izda račun na podlagi STANAG-a 2034, Natovega standardnega obrazca za zahtevke, prejem in vračilo ali izstavitev računa v tridesetih (30) dneh po vaji.

5. Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

NOTA O PRISTOPU V ZVEZI S SODELOVANJEM NA VOJAŠKI VAJI “IMMEDIATE RESPONSE 2015” NA OZEMLJU REPUBLIKE HRVAŠKE

……………………………................................... (SN), ki jo zastopa ..................................... se

na podlagi odločitve, da bodo pripadniki njenih oboroženih sil sodelovali na računalniško podprti vaji (CAX) /poveljniško-štabni vaji (CPX)  in terenski vaji (STX)/taktični vaji (FTX) v okviru vojaške vaje “IMMEDIATE RESPONSE 2015” na ozemlju Republike Hrvaške;
ob zavedanju, da Republika Kosovo ni članica NATA in PzM in da Bosna in Hercegovina, Republika Makedonija in Črna Gora niso članice NATA;
ob upoštevanju celotne zasnove vaje;
ob upoštevanju pravic in obveznosti glede IR14, ki jih urejajo ustrezne določbe NATO SOFA/PzM SOFA in drugi veljavni mednarodni sporazumi med SN in Republiko Hrvaško;

LAHKO ODLOČI, DA BO SODELOVALA IN SE RAVNALA PO DOLOČBAH, ČE TE VELJAJO, V:

"Memorandumu o soglasju” med Ministrstvom za obrambo Republike Hrvaške in Kopensko vojsko Združenih držav Amerike za Evropo glede vaje “IMMEDIATE RESPONSE 2015” na ozemlju Republike Hrvaške.

Za………………...........................................

………………………………………..(podpis)

....................................................................... (ime in priimek, čin)

………………………………………………(funkcija)

V...................................., dne……………………

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene zahteve, obveznosti in postopke glede odnosov z javnostjo za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).
2. Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:

     a. Struktura pisarne za stike z javnostjo (PAO) je naslednja:

Odsek VF PAO



Odsek HN PAO
1-Fotoreporter – E-6 ali nižje (46Q)
1- vodja PAO –major

1-častnik za PR, Makedonija

1- namestnik vodje


1- PAO ZDA



1-  Častnik za odnose z javnostmi

1-  snemalec

1- novinar fotograf


b. PAO lahko za predstavnike medijev objavi splošne informacije o vaji, pod pogojem, da se PAO vzdrži špekuliranja in ne razpravlja o zaupnih podatkih. Z izjemo resnih incidentov so za objavljanje vseh sporočil za javnost pooblaščeni sodirektorji IR15 ali njihovi imenovani predstavniki. 
c. V zvezi s pooblastili za obveščanje javnosti ob resnih incidentih, v katerih so vključeni udeleženci IR15, so pooblastila za objavo informacij naslednja:

(1) če je vključeno osebje, ki nima podpore VF PAO, je za objavo pooblaščen najvišji sodelujoči častnik zadevne države.

(2) če je vključeno osebje VF/HN, je za objavo pooblaščeno Ministrstvo za obrambo (MOD) HN v sodelovanju z veleposlaništvom ZDA v Republiki Hrvaški.

d. Časovnica PA podpore za IR15:

Datum





Dogodek





8. september 2015

Prihod vodje tiskovnega središča HN PA

9. september 2015

Otvoritvena slovesnost vaje 

14. september 2015

Poročanje novinarjev HN

22. septembra 2015

Zaključna slovesnost vaje

e. HNMOD zagotovi skupino PAO skladno s strukturo v zgornjem odstavku 2.a. Vodja PAO (major) mora obvladati angleščino in področje odnosov z javnostjo (PA). Naloge skupine PAO: 

1) deluje kot povezava s HN glede PA med IR15.

2) pripravlja analizo medijev in smernice za PCC.

3) pomaga pri usklajevanju in izvedbi načrta PAO z lokalnimi in nacionalnimi civilnimi mediji.

4) prevaja in širi sporočila za javnost HN in medijske novice lokalnih in nacionalnih tiskovnih agencij.

5) skupina HN PAO je zadolžena za akreditacijo, spremstvo in prevoz predstavnikov medijev.

6) opravlja vlogo tolmača/prevajalca za PAO.

7) pregleduje prevode informativnih brošur VF za predstavnike medijev. 

8) objavlja sporočila za javnost in novice o IR15 na spletni strani HNMOD skladno s pooblastili HN in v sodelovanju z VF PAO.

f. VF PAO koordinira objavljanje informacij in poročanje o enotah VF. Naloge VF PAO:

1) s predstavniki HN PA usklajuje predlagane smernice o odnosih z javnostjo.

2) koordinira s HN PAO poročanje za tujino.

3) samo za sporočila za javnost o VF: pred objavo za vse medije v tiskani, elektronski in digitalni obliki pridobi dovoljenje preko atašeja za tisk pri veleposlaništvu ZDA v Republiki Hrvaški.

4) skupna sporočila za javnost VF in HN: pred objavo za vse medije v tiskani, elektronski in digitalni obliki pridobi dovoljenje preko atašeja za tisk pri veleposlaništvu ZDA v Republiki Hrvaški in HN MOD.

3. Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjene zahteve glede komunikacijske podpore za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Gostujoče sile (VF) in država gostiteljica (HN) se dogovorijo:

a. Če je opredeljena potreba po uporabi sistemov za oddajanje frekvenc,VF lahko uporablja svojo radijsko in komunikacijsko opremo na frekvencah, dogovorjenih med sprejemnimi silami (RF) in VF. Frekvence, namenjene za VF v času IR15, se zagotavljajo brezplačno in pod pogojem, da ne pride do motenja.
b. Če so za vajo IR15 potrebne radijske frekvence v naslednjih frekvenčnih območjih,VF zaprosi za radijske ali druge potrebne frekvence preko pisarne USAREUR za upravljanje frekvenc najmanj 45 dni pred začetkom vaje, +49-611-143537-6379 ali službeni telefon 537-6379, NIPRNET robert.g.brown15.civ@mail.mil:

          (1) zelo visoke frekvence (VHF)

(2) ultra visoke frekvence (UHF), ki zahtevajo NATOV 14-točkovni zahtevek za frekvenco  

(3) super visoke frekvence (SHF), ki zahtevajo NATOV 14-točkovni zahtevek za frekvenco 

    (4) Ku/Ka satelitski pas, ki zahteva NATOV 14-točkovni zahtevek za frekvenco

c. Če obstaja potreba po uporabi radijskih naprav, RF priskrbi radijske naprave in/ali ročne radijske naprave vrsta Motorola za nujno komunikacijo. RF vnaprej naloži frekvence v radijske naprave v podporo IR15. Poveljniki RF in VF določijo načrt kanalov med kontrolami/pregledom pred bojnim delovanjem (PCC/PCI).

d. VF lahko namesti in uporablja komunikacijsko opremo in opremo za avtomatizacijo v podporo vojaškega omrežja za poveljevanje, kontrolo, komunikacije, informatiko in obveščevalno dejavnost (C4I), kot je dogovorjeno med udeležencema.

          (1) RF je odgovorna za vse zahteve glede notranjih komunikacij, kot je ožičenje in namestitev opreme v Centru za simulacije. VF lahko namesti začasno ožičenje in opremo na teh lokacijah za povečanje zmogljivosti objektov. Vsa začasna oprema in nastavitve se odstranijo ob zaključnih aktivnostih IR15 (ENDEX).

e. RF brezplačno zagotovi za lokalno uporabo obstoječo telefonsko opremo in drugo razpoložljivo komunikacijsko infrastrukturo v stalnih objektih Centra za simulacije.

f.  Sprejemne sile (RF):
(21) priskrbijo sisteme za vajo (strežnik in odjemalec)za uporabo med IR15. 

· VF poveča to zmogljivost, če se na zaključni načrtovalni konferenci (FPC) pojavijo dodatne zahteve.

(22) zagotovijo zmogljivosti v prostorih za električno napeljavo, električne doze in sistemska vrata ter poskrbijo, da prostori izpolnjujejo zahteve odjemalcev glede izvedbe vaje.

(23) izdelajo telefonski imenik IR15 s skupinskimi računi (glede na vlogo/funkcijo) in elektronsko pošto.

(24) zagotovijo brezžični internetni dostop za zaledne zmogljivosti za osebje VF v podporo izvedbe IR15. 

(25) zagotovijo internetno vstopno točko za poslovni center v stavbi 58 s petimi (5) računalniki, ki jih priskrbijo RF, za uporabo osebja vaje po urah.

(26) Na območju vadišča Slunj med 1. in  17. Septembrom 2015 zagotovijo dostop do interneta 10/10 Mb/s za zahteve povezav ZDA do Postojne, Slovenija.

(27) V sodelovanju z VF uskladi namenske internetne povezave 50/50 Mbit za povezave ZDA z JMSC (Grafenwoehr). To omrežje mora imeti svoj lastni dinamični IP, ki je prav v ta namen določen statični naslov.  

g. VF, ki uporablja naročilnico ACSA, oba zahtevka najde v 2.f.(6) and 2.f.(7).     

h.VF ne bo spreminjala infrastrukture komunikacij RF v Centru za simulacije brez soglasja RF.

i. Morebitne zahteve VF za komunikacijske in informacijske sisteme, ki niso navedeni v tej prilogi, se posredujejo RF najkasneje šestdeset (60) koledarskih dni pred izvedbo IR15. Zahtevki, poslani v obdobju, krajšem od šestdeset (60) koledarskih dni pred izvedbo IR15, se uskladijo med udeleženci.

3. Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen te priloge je opredeliti dogovorjeno logistično podporo in zahteve za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Zahteve glede logistične podpore temeljijo na udeležbi osebja, vrsti in količini opreme ter ciljih usposabljanja enot in obstajajo neprekinjeno od prihoda predhodnice (ADVON) do odhoda začelnega oddelka.

3.  Država pošiljateljica (SN) in država gostiteljica (HN) se dogovorita:

a. Skupno število pripadnikov SN, ki sodelujejo na IR15, ne bo preseglo 1000. Poveljniško-štabna vaja in računalniško podprta vaja (CPX/CAX) bosta potekali v Centru za simulacije na Hrvaški vojaški akademiji, v nadaljevanju imenovani DTA. Osebje gostujočih sil (VF) uporablja Letališče Zagreb za izkrcanje/vkrcanje (APOD/E). 

b. Nameščanje in premiki osebja bodo izvedeni na naslednji način: komercialni ali vojaški čarterski leti do Letališča Zagreb. 
c. VF zagotovi skupino za nadzor premikov (MCT) z največ dvema (2) pripadnikoma.
      d. HN zagotovi skupino za nadzor za pomoč VF pri pregledu potnih listov in/ali prehod preko carine za vstop in izstop osebja in opremeVF.

e. HN najkasneje 15. avgusta 2015 prejme seznam VF z imeni, čini, številkami potnih listov ali zadnjimi štirimi ciframi identifikacijske izkaznice (Natov potni nalog). Če bodo potrebne spremembe, se posodobljen seznam prihajajočega osebja VF pošlje čim prej.

f. VF sporoči HN število prihajajočih pripadnikov in podatke o letih najkasneje 15 dni pred prihodom. Če bodo potrebne spremembe, se posodobljene informacije pošljejo čim prej.

g. Med IR15 VF sporoči dnevno številčno stanje osebja na DTA najkasneje do 9.00 ure in oceno številčnega stanja osebja, predvidenega na DTA za naslednji dan zaradi priprave obrokov.

h. VF posreduje HN končni seznam opreme enot, ki se bodo razmeščale, najkasneje do končne načrtovalne konference (FPC). VF pošlje HN seznam (tip, količina, serijske številke) za vse orožje, HAZMAT, radijsko in drugo občutljivo opremo enote, ki se razmešča, najkasneje 10 delovnih dni pred prečkanjem meje. Spremembe serijskih številk za identifikacijo opreme enot ali serijskih številk v končnem seznamu opreme bodo usklajene med obema udeležencema. 

i. RF bo v primeru, da bodo OVF to zahtevale, zagotovila oborožitev za celoten STX, v skladu s podpisano pristopno noto. 

j. HN soglaša, da za VF zagotovi za celotno obdobje IR15: potrebno usklajevanje, da se omogoči hitra medicinska evakuacija osebja VF po kopnem do vseh hrvaških civilnih zdravstvenih ustanov. Evakuacija poškodovanih pripadnikov VF z območja usposabljanja oboroženih sil v zdravstvene ustanove je odvisna od poškodbe ali bolezni ter preudarka zdravnika ali sanitetnega častnika ZDA. Celotno evakuacijo koordinira HN.

       k. HN soglaša z usklajevanjem naslednje podpore za VF v Centru za simulacije v Zagrebu:

a. uporaba Centra za simulacije..

b. HN usklajuje uporabo objekta za otvoritveno in zaključno slovesnost.

c. uporaba jedilnice.

d. uporaba kantine.

e. uporaba telovadnice.

f. namestitev (skladno s specifikacijo v točki l.(4) spodaj).

g. pisarniški prostori.

l. 
HN soglaša z usklajevanjem naslednje podpore za VF v vadišču Slunj:

1) uporaba severnega, centralnega in južnega vadišča

2) uporaba jedilnice

3) uporaba kantine

4) uporaba zdravstvene postaje

5) uporaba namestitve

6) uporaba objektov za vzdrževanje

m. Prevoz posameznih pripadnikov VF z/ na APOD/E, ki ločeno odhajajo glede na glavnino sil/začelni oddelek, ureja bazna služba VF. HN pomaga pri dodatnih prevozih na zahtevo VF.

n. VF lahko uporablja DTA od 1. do 30. septembra 2015. Uporaba med drugim obsega:

(1) uporabo jedilnice, voznega parka, parkirnega prostora, pisarniških prostorov in druge infrastrukture, ki omogoča zagotavljanje podpore za bivanje pripadnikov na DTA.

(2) HN dovoli dostop na DTA pogodbenim dobaviteljem VF za dostavo stekleničene vode, življenjskih potrebščin, opreme/oskrbe ter predmetov za osebno uporabo. VF priskrbi HN seznam pogodbenih dobaviteljev 10 dni pred vstopom na DTA.  
(3) HN zagotovi skladiščni prostor za sredstva oskrbe in materialna sredstva v podporo IR15.

(4) HN omogoči VF začetek uporabe objektov 1. septembra 2015. Objekti so namenjeni namestitvi in pisarniškim prostorom za oborožene sile VF na dogovorjenih krajih namestitve. HN zagotovi namestitvene zmogljivosti, ki so ogrevane, opremljene z električno napeljavo ter vključujejo umivalnico, tuše in postelje.

(5) VF krije stroške obrokov za države, navedene v Prilogi G (Finance).

(6)  HN zagotovi skupen dostop do/uporabo vseh zabojnikov za smeti na DTA zaradi izpolnitve zahtev VF glede smeti in njihovega odvoza.

(7)  HN določi območja za avtobusni prevoz, vkrcanje in izkrcanje osebja VF na DTA.

(8)  HN po potrebi zagotovi in koordinira gasilsko/reševalno službo.

(9) HN in VF soglašata, da bosta prevzeli odgovornost za in skrbno uporabljali lastnino druga druge, ki je zagotovljena za začasno uporabo med IR15, ter jo vrnili v enakem stanju, kot sta jo prejeli.

m. HN priskrbi zabojnike za odpadna olja, maščobo, maziva in čistilna topila v voznem parku, na bencinski črpalki in zdravstveni enoti, vključno z medicinskimi odpadki, ter po potrebi odvaža zbrane nevarne odpadke v skladu z veljavnimi okoljskimi predpisi (gl. Prilogo L).

n. HN zagotovi vse storitve, navedene v naročilu ACSA, ki ga je treba pripraviti 30 dni pred izvedbo.

4.  Politika v zvezi s pogrebnimi zadevami je opisana v Dodatku1 k tej prilogi.

5.  Posodobljeni podatki o sodelujočem osebju, opremi, oskrbi in pogodbeni podpori VF se uskladijo in dogovorijo med udeležencema.

6.  Morebitne spremembe te priloge morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

Dodatek 1 – Pogrebne zadeve

Dodatek 2 – Zdravstvena podpora

1.  Namen tega dodatka je opredeliti dogovorjeno podporo v zvezi s pogrebnimi zadevami za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).  

2.
Gostujoče sile (VF) in država gostiteljica (HN) se dogovorijo:

3. Ob smrti pripadnika VF med IR15 se smrtni primer takoj sporoči organom VF in HN. Bistveno je zagotoviti ustrezno skrb in hlajenje posmrtnih ostankov pripadnika VF ter hrambo osebnih predmetov skupaj s posmrtnimi ostanki. Osebje VF in HN ne odstrani osebnih ali vojaških predmetov od umrlega, razen če gre za predmete občutljive/zaupne narave ali neeksplodirana ubojna sredstva (UXO).

4. VF izpelje v sodelovanju s HN evakuacijo posmrtnih ostankov in osebnih predmetov pripadnika VF s spremstvom VF, kadar je to izvedljivo, s kraja nesreče v določen civilni patološki/forenzični inštitut. Predstavnik VF bo spremljal umrlega, tudi če prevoz zagotovi HN. HN nosi glavno odgovornost za prevoz posmrtnih ostankov. Pogrebni dom Bradavica, s katerim ima VF sklenjeno pogodbo, se uporabi za transport posmrtnih ostankov v Splitski regijski center za forenzično patologijo (Split Regional Forensic Pathology).

5. HN zahteva, da se za vse smrtne primere izvede obdukcija. Vsi smrtni primeri se obravnavajo enako, in sicer kot forenzični (kazenski) smrtni primeri. HN soglaša z naslednjimi postopki glede izvedbe obdukcije posmrtnih ostankov pripadnikov VF. Pred izvedbo medicinsko zakonite preiskave, ki terja obdukcijo, se HN uskladi z VF glede zagotovitve zadostnega časa, da VF forenzični patolog pisarne regijskega zdravnika oboroženih sil (OAFRME), komercialni telefon 49-6371-86-6781 ali 49-162-270-0861, lahko prispe ter spremlja potek obdukcije in vzame vzorce. To je glede na zakonodajo HN in VF lahko potrebno zaradi medicinskih vzrokov ali namena kazenske preiskave. HN soglaša s podaljšanjem izvedbe obdukcije do prihoda forenzičnega patologa ali imenovanega predstavnika VF OAFRME. Do prihoda imenovanega zdravstvenega/pravnega predstavnika VF so posmrtni ostanki v hladilnici v forenzičnem inštitutu. Na zahtevo HN pošlje organom VF izvod končnega poročila o obdukciji.

6. Forenzični patolog VF ali njihov imenovani predstavnik lahko vzame vzorce, fotografira in zbere ustrezne dokaze ter prepelje te vzorce in dokaze v pisarno regijskega zdravnika oboroženih sil ZDA v Landstuhl, Nemčija. Ob sumu nezakonitosti HN soglaša, da bo sodelovala s službo kopenske vojske ZDA za kazenske preiskave (CID), mornariško službo za kazenske preiskave (NCIS), zveznim uradom ZDA za preiskave (FBI) ali drugo ustrezno policijsko službo pri izmenjavi dokazov in informacij. 

7. Ob izpolnitvi vseh uradnih evidenc HN in procesnih zahtev HN preda posmrtne ostanke in obvesti poveljnikaVF, vojaškega atašeja z veleposlaništva ZDA ali ameriškega veleposlanika. Potem ko HN preda posmrtne ostanke, lahko organi VF v skladu z veljavnimi predpisi prevzamejo in prepeljejo posmrtne ostanke in osebne predmete preminulega pripadnikaVF.

8. VF poravna vse običajne stroške mrtvašnice in pogrebnih storitev, prevoza/premika, dokumentov, prevajalskih storitev in carinskih pristojbin v zvezi s posmrtnimi ostanki.  HN izda potrdilo o smrti zaVF in veleposlaništvo ZDA za javno evidenco smrti.  

9. VF naproša, da HN ne balzamira posmrtnih ostankov pripadnikov VF. Balzamiranje preminulih pripadnikov VF izvaja samo osebje mrtvašnice ZDA. Če je balzamiranje potrebno pred prevozom posmrtnih ostankov pripadnikaVF, se osebjeVF obrne na službo kopenske vojske za pogrebne zadeve za Evropo (USAMAA-E), ki je dosegljiva 24 ur na komercialnem telefonu 49-162-234-1532 ali 49-6371-86-7073. USAMAA-E napoti na kraj dogodka častnika za pogrebne zadeve, ki balzamira posmrtne ostanke pred premikom  na vojaško ali civilno letališče. Pri tem lahko pomaga direktor za pogrebne zadeve iz HN, če ga zaprosi osebje VF za pogrebne zadeve.

10. Stroški pogodbenih pogrebnih objektov in hladilnice se določijo, ko nastane potreba. Stroški HN za prevoz posmrtnih ostankov, hrambo in drugi stroški HN v zvezi s preminulim osebjemVF se opredelijo ob pojavu potrebe v sodelovanju z uradniki VF in HN.

11. Potem ko pristojni organi HN predajo posmrtne ostanke, lahko VF organizira prevoz posmrtnih ostankov v določen objekt in začasno hrambo ostankov v hladilnici. VF z določenim pogrebnim podjetjem, osebjem veleposlaništva ZDA in organi HN uredi prevoz nebalzamiranih posmrtnih ostankov pripadnika VF do najbližjega letališča za evakuacijo z vojaškim letalom ZDA v zapečatenem zaboju do objekta USAMAA-E v Landstuhlu, Nemčija.

12. Organi VF se uskladijo z USAREUR G4 pogrebne zadeve NCOIC glede navodil in podpore. VF lahko zagotovi dodatna sredstva za pogrebne zadeve iz USAREUR, da se izvede vrnitev posmrtnih ostankov v domovino in omogoči prehod posmrtnih ostankov iz HN pod nadzor VF. 

13. Spremembe tega dodatka morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1. Namen tega dodatka je opredeliti dogovorjeno zdravstveno podporo, procese in postopke za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).
2. Sprejemna sila (RF) in gostujoča sila (VF) se dogovorita:

3. ZAHTEVE ZDRAVSTVENE OSKRBE NA VADIŠČIH

h. Zasnova: Tako RF kot VF bosta poskrbeli, da bo zagotovljena ustrezna in pravočasna zdravstvena oskrba vsaki osebi, ki je poškodovana zaradi dogodkov na IR15. Ta oseba ima enako prednost pri zdravstveni oskrbi, kot osebje VF in bo zdravljena v objektih RF dokler ne bo odpuščena ali prestavljena v ustrezen civilni objekt. Zdravstveno osebje RF in VF se strinja, da se bo v navječji možni meri in z zdravstvenimi zmogljivostmi, ki jih ima na razpolago, odzvalo na vse nujne primere, kjer so ogroženi življenje, okončine ali vid pripradnikov sil VF. 

i. Zdravljenje: Sprejemna sila (RF) za plačilo zagotovi zdravstveno podporo Role 1 in reševalno vozilo v Centru za simulacije hrvaških oboroženih sil (CAF), Zagreb, v okviru določenega vadišča (DTA). VF za plačilo zagotovi zdravstveno podporo Role I na DTA Slunj, z enim (1) zdravstvenim delavcem in petimi (5) bojnimi bolničarji. RF priskrbi podporo z reševalnim vozilom in voznikom med vajo na obeh DTA. RF pomaga pri usklajevanju oskrbe in zdravljenja vsega osebja gostujoče sile (VF), ki potrebuje zdravstveno podporo HN. Osebje VF se lahko neposredno poveže s civilnim osebjem HN, osebjem organizacije International SOS (ISOS) in kliničnim osebjem pri oblikovanju postopkov in mehanizmov za povračilo stroškov oskrbe osebja VF. 

j. Objekti: RF zagotovi delovni prostor in osnovno pohištvo za pripravo Role 1 VF.  Lokacija vključuje dovolj prostora za delovno mizo, medicinske izvide in zdravljenje.  Med zdravstvenimi izrednimi dogodki se RF odloči, da bo VF omogočlila dostop do zdravstvenih zalog klinike in farmacevtskih pripomočkov, ki jih VF potrebuje in se plačilo izvede glede na število storitev in v skladu z veljavno naročilnico ACSA. VF dokumentira ves porabljen zdravstveni material, ki ga zagotovi RF za zdravljenje VF in to poročilo zagotovi VF za povračilo stroškov.

k. Pregled virov hrane in vode: RF omogoči VF, da pregleda vodo in hrano v živilskih obratih in jedilnicah, ki jih uporablja VF v okviru priprav na morebitno pogodbeno uporabo gostinskih objektov pred in med dejansko nabavo hrane iz teh objektov. RF omogoči VF dostop do objektov, da pred izvedbo IR15 lahko preveri načine in postopke priprave ter čistočo objektov.   

l. Preventivni medicinski pregledi: Glede na zahteve RF soglaša, da skupini za preventivno medicino omogoči dostop do vseh zgradb, ki jih uporablja VF za izvajanje potrebnih okoljskih in preventivnih zdravstvenih pregledov. Na zahtevo VF z ugotovitvami seznani RF. 

m. Zdravstveni odpadki: RF odstrani vse zdravstvene odpadke ali nevarne zdravstvene odpadke, ki jih VF ustvari v povezavi z zagotavljanjem zdravstvenih storitev med IR15 v skladu z zakonodajo RF. VF je odgovorna za zbiranje zdravstvenih odpadkov in za njihovo predajo RF.

g. RF soglaša, da priskrbi naslednje:


(1). oskrbo Role 1 za VF glede na potrebe med rednim delovnim časom in na plačljivi osnovi, ki je na voljo v Centru za simulacije Hrvaških oboroženih sil (CAF) in na območju DTA  Slunj.

(a) 10000 Zagreb, Ilica 265 b Tel.: +38513766217

(b) Opca bolnica Karlovac: Andrije Stampara 3, Karlovac, Hrvaška; +385-47-608-1000

(2) vsaj eno reševalno vozilo na kopnem z voznikom na DTA.

4. HOSPITALIZACIJA V SPREJEMNI DRŽAVI

a.Koncept:  Če je potrebna hospitalizacija, bolnišnica RF zagotovi specialno medicinsko podporo, kot je laboratorij, osnovna radiologija, elektrokardiogram (EKG) in opazovanje čez noč.  Podporo dokončne zdravstvene oskrbe (Role IV) zagotovi regijski zdravstveni center Landstuhl Regional Medical Center (LRMC). 
b. Bolnišnice: Na podlagi priporočil VF, ki se podajo med oceno kraja in na podlagi objektov, ki jih odobri ISOS, so bile za Osebje VF izbrane naslednje bolnišnice. Prednostni vrstni red je odvisen od situacije.


(1)  Splošna bolnišnica Sveti Duh

        10000 Zagreb, Sveti Duh 64

  Kontaktna oseba: doc.prim.dr.sc. Visnja Nesek Adam, dr.med. 

  Mobilni tel.:  +385 91/3712-136 

        Centrala:  +385 1/3709-400

 
(2)  Poliklinika Medikol (***Z ODOBRITVIJO TRICARE***)


       10000 Zagreb, Voćarska ulica 106


       +385 1/4594 777/711/722


(3) Opca bolnica Karlovac


      Andrije Stampara 3


      4700 Karlovac


     Main Tel: +385 0728730

Ta bolnišnica ni namenjena nujni oskrbi.


 
(4)  Univerzitetna bolnišnica Dubrava 

Avenija Gojka Suska 6, Zagreb 10000, CROATIA

        Prof. dr. sc. Leonardo Patrlj

        Mobilni tel.: +38599 2903404                       

        Centrala: + 3851 290 2444 

c. RF se strinja, da bo VF dovolila uporabo zasebno najetih storitev za zdravstveno oskrbo vsega osebja VF, če bo višji častnik VF ocenil, da je to potrebno in v skladu z ISOS. RF odobri neposredno usklajevanje med zasebno najetimi storitvami in V.  

d. Povračilo stroškov: VF v sodelovanju z ISOS, poskrbi, da se objektom RF povrnejo dejanski stroški vseh civilnih zdravstvenih storitev (“plačilo za storitev”), ki so izvedene za osebje VF. Zdravstveno osebje VF ob pomoči RF in ISOS ureja plačila za nudeno oskrbo. ISOS je odgovorna služba za poplačilo vseh zdravstvenih stroškov za oskrbo, ki jo prejme VF, vključno z reševalnimi vozili. ISOS (telefon: +44-20-8762-8133) je pogodbenik, ki vodi zdravstveni program TRICARE Global Overseas Remote Health Care Program. ISOS izda odobritev za plačilo. Računi se posredujejo pisarni TRICARE EUROPE preko ISOS in morajo obsegati:



(1) ime in priimek, čin, št. zdravstvenega zavarovanja in enoto



(2) stanje pacienta in angleške prevode opravljenih storitev



(3) izvod potnega naloga ali ukaza za razmestitev



(4) ime, kraj in telefon ponudnika/bolnišnice oskrbe.

e. RF posreduje nadzorni celici vaje redne in aktualne informacije o pacientih v angleškem jeziku za vso osebje VF, ki je bilo sprejeto v zdravstvene ustanove HN.

5. MEDICINSKA EVAKUACIJA (PO ZRAKU ALI KOPNEM)

a. Koncept: RF v sodelovanju z zdravstvenim osebjem VF omogoči hitro medicinsko evakuacijo osebja VF po kopnem do vseh RF zdravstvenih ustanov. Evakuacija poškodovanih vojakov VF z DTA v zdravstvene ustanove, je odvisna od poškodbe.

b. Za čas trajanja vaje, RF zagotovi eno reševalno vozilo na kopnem. Kakršnakoli transportna sredstva se bi lahko uporabila v povezavi s standardnimi evakuacijskimi sredstvi, če tako presodi zdravstveni častnik VF. Če bo potrebno, bo RF pomagala pri uporabi sistema ravnanja ob izrednih dogodkih (EMS) za evakuacijo s civilnimi reševalnimi vozili

c. Mednarodno evakuacijo osebja VF ureja Center za zahteve glede premikov pacientov v območju delovanja, Evropa (TPMRC-E), telefonskaštevilka:  +49-637-1472-235 ali +49-637-1478040. TPMRC-E bodisi usmerja sredstva ZDA glede izvedbe premika ali prenosa zahteve na ISOS. RF se strinja, da bo pomagalo pri aeromedicinski evakuaciji VF iz HN, glede na potrebe. Višji častnik VF ali njegov imenovani predstavnik poroča TPMRC-E o vseh kategorijah pacientov (nujni, prednostni, rutinski in nepredvideni). Višji častnikVF (ali njegov imenovani predstavnik) je zadolžen za načrtovanje, usklajevanje in nadzor izvedbe evakuacije vseh pacientov.

d.Če je to potrebno, HN zagotovi, da je na razpolago zagrebško potniško letališče oziroma katerokoli primerno civilno letališče, ki je na razpolago za naloge mednarodne strateške evakuacije (STATEVAC) v objekte ZDA v Nemčiji. Osebje VF se lahko usklajuje neposredno s civilnimi zmogljivostmi.  

e. Povračilo stroškov: Stroške evakuacije iz objektov Role I v objekte Role II/III s civilnimi sredstvi za evakuacijo prav tako krije ISOS. 

f.  Višji častnik VF v skladu z vojaškim podpornim osebjem RF izvede pregled načrta MEDEVAC en dan pred začetkom IR15. VF izdela in po potrebi razdeli informacijske kartice s telefonskimi številkami DTA, TRICARE/ISOS in drugimi ustreznimi telefonskimi številkami za nujne primere.

g. Evakuacija z bojišča traja tri dni (72 ur). VF poskrbi za evakuacijo ali premestitev pacienta VF, ki se ne more vrniti na dolžnost, v 3 dneh (72 urah).

h.RF, Veleposlaništvo ZDA in osebje VF uskladijo vračilo vsega osebja, ki je ob koncu IR15 ostalo v kateremkoli zdravstvenem objektu HN. Za pripadnike VF se prevoz izvede pod usmeritvami TPMRC-E. 

6. USKLAJEVANJE

a.Vodstvo VF sodeluje z zdravstvenim osebjem RF glede zagotovitve zdravstvene oskrbe Role II ali višje ravni v imenovanih zdravstvenih ustanovah RF.  

b. RF zgotavlja angleško govorečega HN ponudnika zdravstvene oskrbe ali prevajalca za področje medicine 24 ur dnevno med IR15.

7. Morebitne spremembe tega dodatka morajo biti usklajene in dogovorjene med udeležencema v pisni obliki.

1.  Namen tega dodatka je opredeliti dogovorjene ukrepe za zaščito okolja za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  VF in HN se dogovorita kot sledi:

     a.  VF  razume zaskrbljenost  HN glede okolja tako na določenem območju usposabljanja (DTA), vključenega v vajo IR15  kot zunaj njega (DTA) ter stresni vpliv, ki ga vojaške aktivnosti lahko imajo na okolje. VS soglaša, da bo potrebo po realisitčnih pogojih usposabljanja uskladila z zahtevami okoljskega zaščitnega programa in tako poskrbela, da bo območje usposabljanja še naprej ostal obnovljiv vir.

b. VF se strinja, da bo spoštovala okoljske zakone in predpise HN. 

        (1)  HN MOD se strinja, da bo sledil vsem zadevnim pravilom/predpisom VF glede zaščite okolja.

(2)  Ob upoštevanju vseh prej omenjenih zadevnih predpisov/pravil , se VF strinja,d a bo spoštovala okoljska priporočila in smernice  HN in da bo spoštovala omejitve, ki izhajajo iz okoljskega zakona HN.  

        (3)  VF soglaša, da bo HN zagotovila angleško kopijo pravil o Kopenski vojski v Evropi (Army in Europe Regulation) 200-2. 

        (4)  HN se tudi strinja, da bo delala skupaj z VF z namenom zagotovitve realisitčnega usposabljanja med vajo IR15 in VF hkrati pomagala pri razumevanju in obravnavanju programov HN za zaščito okolja.

c.  VF se strinja, da bo uporabila vse razumne previdnostne ukrepe, vključno s sekundarnim sistemom zadrževanja v skladiščih za gorivo in skladiščih za izdajo goriva, postajo z generatorji in skladišči za nevarne snovi, da bi se izognila razlitjem goriva ali drugih naftnih proizvodov. O postopkih za poročanje o razlitjih in čiščenju razlitij se udeleženca dogovorita pred začetkom IR15. 

d.  Kemična razlitja.

      (1)  VF se strinja, da bo poročala o vseh kemičnih razlitjih, ki so večji od 10 litrov.
  (2)  VF se strinja, da se bo odzvala na razlitje in ga omejila, z namenom, da bi v največji možni meri preprečila nadaljnjo škodo ali izgubo. Če razlitje preseže zmogljivosti VF, da bi ga obvladala, poveljnik območja DTA po potrebi zagotovi pomoč.

(3)  Če pride do razlitja kemikalij v zemljo ali podtalnico, morata oba udeleženca takoj ustrezno ukrepati, da bi določili lokacijo in odpravili vse nevarne okoliščine z vsemi  razpoložljivimi sredstvi in osebjem. Če izpust presega zmogljivosti omejevanja VF, poveljnik območja DTA zagotovi potrebno pomoč.

(4)  Vsa vprašanja glede odgovornosti za nesrečo in vse terjatve, ki izhajajo iz nje, se rešijo v skladu z NATO SOFA in Postopki v sporih (Dodatek M), ki je natančno opredeljen v tem ESA.

e.  VF lahko za podporo med IR15 po potrebi uporablja komercialne prodajalce.
(1)  HN se strinja, da bo, po potrebi, zagotovila zabojnike za skladiščenje domačih in tehnoloških odpadkov ter sode za zbiranje naftnih proizvodov in raztopin.  
(2)  VF se strinja, da bo zbirala vse druge odpadke na vnaprej dogovorjen način in jih dostavila na lokacijo, o kateri se dogovorita VF in poveljnik območja DTA.

(3)  Vojaška oprema:  

i.  Vsa vozila se bodo prala na krajih, ki jih je v ta namen določil poveljnik območja DTA. 

ii.  Oba udeleženca se strinjata, da se lahko opremo servisira oziroma napolni samo na tistih krajih, ki jih je v ta namen določil poveljnik območja DTA.

iii.   VF se strinja, da bo kot nevarne snovi odstranila vse tekočine, ki se zberejo v sekundarnem sistemu zadrževanja.

f.  Nevarne snovi:

(1)  VF se strinja, da bo po kategorijah ločevala in hranila vse nevarne odpadke (vključno z nafto) in jih hranila v ustrezno označenih zabojnikih, da jih lahko nato odstrani. 

(3) Če je to potrebno, VF sklene pogodbo za odstranjevanje nevarnih odpadkov in materiala v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi VF in HN. 

g.  Vsa škoda, ki nastane med temi aktivnostmi, se poravna v skladu z NATO SOFA in postopki, navedenimi v Dodatku M tega MOU. 

h.  Pregledi.
(1)  VF izvede začetni temeljni pregled na območju DTA.  Ker je to je uvodoma računalniško podprta vaja,  ki ima le malo ali sploh nič vpliva na lokalno okolje, se začetni temeljni pregled osredotoči predvsem na prejem čistih objektov, ki so primerni za delo.

(2)  Če se te preglede opravi, se ti izvedejo neposredno pred začetkom usposabljanja in takoj po njem oziroma čim bližje tem datumom. Pregledi lahko vključujejo zbiranje vzorcev zemlje, površinske vode, ter usedlin in podtalnice, kot zahteva VF. Na željo se rezultati začetnega in končnega temeljnega pregleda zagotovijo HN.

(3)  HN odobri, da se med vajo periodično zbiranjo vzorci podtalnice in vodnjakov, ki se jih nadzoruje in ki se nahajajo v bližini območij DTA. 

(4)  HN določi območja, kjer se lahko zgradijo defenzivni objekti (npr. izkopi, jarki, oprema itd.) ter območja, kjer se lahko postavijo začasni bivaki.
i.  Med pregledom pred vajo, poveljnik območja DTA v sodelovanju z VF določi in opredeli tista prepovedna območja, ki bodo izključena iz aktivnosti usposabljanja.  

(1)  Oba udeleženca razumeta,da te omejitve ne smejo  posegati v zahteve usposabljanja IR15, vključno s sredstvi in obsegom uporabe letalskih sil in morebitnim deli za utrjevanje.  
(2)  HN se strinja, da bo VF zagotovila pregled trase vseh prepovednih območij v obliki zemljevida v razmerju 1:50,000 po vsakem pregledu pred vajo in najkasneje trideset (30) dni pred STARTEX.

(3)  VF poskrbi, da se objekti vrnejo enako čisti in v enakem funkcionalnem stanju, kot so bili prejeti. 
j.  Pred začetkom IR15 VF predloži HN seznam kemikalij (s komercialnimi in znanstvenimi imeni), ki se hrani na območju  DTA za uporabo med IR15. 

3.  O vseh spremembah tega dodatka se udeleženca medsebojno pisno dogovorita.

1.  Namen tega dodatka je razložiti postopek v sporih za vojaško vajo “IMMEDIATE RESPONSE 2015” (IR15).

2.  Zgradba zahtevka.


a. Služba ZDA za terjatve, za Evropo (USACSEUR), ki se nahaja v Wiesbadnu, v Namčiji, je odgovorna za obravnavo terjatev proti VF, ki izhajajo iz IR15. Naslov za pošiljanje pošte USACSEUR je:  

Department of the Army

Headquarters, U.S. Army Europe

Office of the Judge Advocate

U.S. Army Claims Service, Europe

Postfach 57 25

65047 Wiesbaden

Tel. (+49) 611 705 9262

Faks (+49) 611 705 9251


b. Ministrstvo za obrambo Republike Hrvaške (HN MOD) sprejme in obravnava terjatve, ki izhajajo iz IR15.

c. Poveljnik določenega območja usposabljanja (DTA) obvesti lokalne oblasti, naj terjatve proti VF pošiljajo na naslednji naslov: 

Ministry of Defense

Sector for Administrative and Legal Affairs

Trg Kralja Petra Krešimira IV br.1

10 000 Zagreb


d. HN MOD odloči ali so terjatve tretjih strani ustrezno vložene v časovnem obdobju, ki ga predpisujejo zakoni HN. HN MOD vse ustrezno izpolnjenje terjatve proti VF, ki izhajajo iz IR15 pošlje USACSEUR na naslov, ki je naveden v pododstavku 2.a.


e. Terjatve se HN MOD predložijo na naslov, naveden v odstavku 2.c. Civilna/vojaška policija HN, ki je zadolžena za javno varnost, dokumentira zahtevke, ki izhajajo iz dogodkov, ki so se zgodili zunaj vadišč. Predstavnik poveljnika območja DTA bo zabeležil terjatve, ki izhajajo iz območij usposabljanja.

3.  Postopek v sporih. Vsi postopki, povezani s škodo, morajo biti skladni z VIII. členom NATO SOFA.  


a. Terjatve tretjih strani.  HN in VF se strinjata, da bosta za obravnavo terjatev, ki vključujejo VF, uporabljali naslednji postopek:



(1)  USACSEUR oziroma njegov pooblaščeni predstavnik pomaga poveljniku območja DTA in/ali vojaški policiji HN pri preiskovanju terjatev. Terjatve se vložijo pri Pisarni HN za terjatve (HNCO).  Pisarna HNCO obvesti USACSEUR o vsaki vloženi terjatvi.



(2)  USACSEUR opredeli, ali je bila VF vpletena v izredni dogodek, katerega rezultat je bila terjatev. Če USACSEUR odloči, da VF v dogodek ni bila vpletena, USACSEUR o tem obvesti HNCO.  HNCO ne bo obravnaval VF kot odogovne, če USACSEUR ugotovi, da VF ni bila vpletena. Nesoglasja med HNCO in USACSEUR se poravnajo v skladu z (2) in (8) odstavkom VIII. člena NATO SOFA.  Če USACSEUR ugotovi, da je VF vpletena, preveri ali je bila vpletena v okviru svojih dolžnosti. USACSEUR priskrbi HNCO “potrdilo o obsegu dolžnosti”, v katerem so podrobno opredeljenje ugotovitve USACSEUR ter odločitev, ali je bila njena vpletenost v okviru dolžnosti. 



(3)  Če je bila VF vpletena in če je bila ta vpletenost v okviru dolžnosti (certifikat obsega dolžnosti) in če HNCO ugotovi, da je treba terjatve plačati, HNCO razsodi o terjatvi, plača terjatev in pošlje USACSEUR dodatek, v katerem zahteva povračilo. USACSEUR povrne HN MOD 75 % zneska plačanega pritožniku, v skladu s (5) odstavkom VIII. člena NATO SOFA.



(4)  Če je bila VF vpletena in če ta vpletenost ni bila v okviru njenih dolžnosti, USACSEUR predloži HNCO certifikat o aktivnostih, ki ne sodijo v obseg dolžnosti, v katerem opredeljuje ugotovitve USACSEUR, da vpletenost ni bila v okviru dolžnosti.  HNCO nato pripravi neobvezujoče priporočilo glede višine kompenzacije. V skladu z odstavkom (6)b VIII. člena NATO SOFA, USACSEUR razsodi o terjatvi po pravu ZDA,  ali je treba terjatev plačati in kakšna je višina kompenzacije, če sploh.  USACSEUR se strinja, da VF v skladu s (6) odstavkom VIII. člena NATO SOFA,  plača 100 % kateregakoli zneska, ki ga je določil USACSEUR neposredno pritožniku. 


b. Terjatve HN/SN. Udeleženca se v skladu z VIII. Členom NATO SOFA odpovesta vsem zahtevkom za škodo, povzročeno lastnini HN MOD in VF.

4.  O vseh spremembah tega dodatka se udeleženca medsebojno pisno dogovorita.

l

